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THE STRATEGY OF LK. KIRILOV TOWARD THE SOUTH-EAST RUSSIA

Abstract

During the eighteenth century, the Russians shared in the Enlightenment and worked toward
building their own identity. Working along these lines, Russia prepared to build an empire. For
this reason, and for Russians to understand the character of the Russian empire, it was necessary
for them to organize academic expeditions. Through these undertakings, they formed a

“consciousness of territory,” and the Russian empire endeavored to discriminate between
“European’ and “non-European” consciousness.

In 1734, LK. Kirilov presented his proposal to the Russian government for the exploitation
of natural resources and economic development in the south—east of the Russian empire and the
construction of a city-fortress along the Or River. Kirilov hoped that through the new city fortress,
trade would develop with Kazakh in Central Asia and India. It appears that he aimed to expand
the territory and acquire wealth for the Russian empire—as most of the mercantilists in eighteenth-
century Russia and Europe were doing. His successors also continued his work, and through this
process, some of them came to believe that the native people opposing Russian colonial policy
were semi-savage, and tried to exterminate them.

Both the Enlightenment and Russian colonial policy helped to create the Russian identity,
7
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which came to be known not only as “Russian European” but also as a complicated identity of
Russian mixed with Asian constituents. In this study, we discuss the role of Russia’s academic
expeditions, including Kirilov’s Orenburg Expedition, and how Russians began to construct and
find their own identity.

Keywords: Russian European Russian Empire Enlightenment V.N. Tatishchev A.P. Vol nskii,
LK. Kirilov

Introduction

Russians participated in the concert of European affairs starting from the reign of Peter I (the
Great,1682-1725) and lasting until that of Catherine II (1762-1796)—a period in which the
Enlightenment involved the Russian intelligentsia. If this era is examined in detail, it is possible
to see not only the continuity of eighteenth-century Russia with that of the seventeenth century in
terms of government and social systems but also the simultaneous rise of Russia and the Great
Powers in eighteenth-century Europe. Most historians acknowledge the necessity of studying early
modern Russia from the government and social system perspective as well as from the period
during the rise of Russia and the Great Powers.! Toriyama Shigeto, a Japanese historian who
introduced the historical research of L. Jay Oliva,? also specifically pointed this out.?

What kind of age was the Enlightenment in Europe? Peter Gay, who wrote the classical study
on this topic, stated that it was a time in which learned Europeans were awakened to a new idea of
life. They enjoyed a free and easy feeling of rule over nature and themselves.* Roy Porter
expressed the same point.’ Although we can certainly say that eighteenth-century Europe was a
transitional period from “traditional” to “modern,” to be sure, it was not a transition that merely
involved various significant changes in society and geography from medieval times to modern.

How we can understand eighteenth-century Russia? Many historians argue about matters
concerning the Russian state and society in that period for clarifying about Russian’s identity. M.J.
Okenfuss noted the close relation between Catherine II’s policy and her trip around Russia to
observe her country under her reign.® M. Rywkin, who examined the abolition of the state’s
departments—prikaz Kazanzkogo dvortsa, Sibirskii prikaz, and Malorossiiskii prikaz—which
were founded in the sixteenth century, concluded that the primacy of the empire had been superior
to that of the Crown after the time of Peter the Great.” M. Raeff—studying the era of Peter the
Great, who aimed to establish a “well-ordered” police state-wrote that the meaning of his General

! Raeff, M., Understanding Russia. State and Society in the Old Regime, translated by Arthur Goldhammer, Foreword
by John Keep (New York: University Press, 1984).

2 Oliva, L. Jay, Russia in the Era of Peter the Great (Englewood Cliffs, N. J., 1969).

3 Toriaya Shigeto, Rosia Too no Kokka to Shakai (States and Societies in Russia and East Europe) (Tokyo: Kobunsha,
1985), chapter. 7.

* Gay, Peter, The Enlightenment.: An Interpretation, 2 vols. (New York: Vintage, 1966—69).

3 Porter, Roy, The Enlightenment (Hampshire: Palgrave Macmillan, 2001).

¢ Okenfuss, M. J. “Catherine the Great and Empire,” Jahrbiicher fiir Geschichte Osteuropas (the following: JfGO),
Bd. 56,2008, H. 3, S. 321.

7 Rywkin, M., “Russian Central Colonial Administration: From the prikaz of Kazan to the XIX century, a Survey,”
ed. M. Rywkin, Russian Colonial Expansion to 1917 (London and New York, 1988), p. 20.

8



Volume 3, Issue I, June 2018

Regulation of February 28, 1720 was that “the new administration was organized on functional
rather than geographical lines (as the prikazy and other Muscovite institutions has been).”®

Iurii M. Lotman, a prominent scholar of cultural history in Tartu, wrote that the
Europeanization of Russian culture promoted by Peter the Great and his successors created trouble
for Russian noblemen. After the death of this Emperor, the common people saw the nobility as
living a life of luxury apart from them.” The estrangement between the nobility and the people
continued until the beginning of the twentieth century. A. Kamenskii, a contemporary Russian
historian, also investigated the same problem.°

G. Marker, studying the publishing culture in Russia, defined the isolation of the common
people.!! Toyokawa Koichi, who researched Russian traditional popular folkways, wrote that
eighteenth-century Russia regulated popular manners and customs.'?

H.C. D’Encausse wrote about the Russian government, which Peter the Great tried to
modernize: the Emperor was the first Russian sovereign to address the public as a partner of the
state, and he believed that the individual public good were closely tied together and would both
affect the success of his reforms."® I. de Madariaga has written that it was in this era that the new
outline of Russian society was determined, the intelligentsia established, and the general idea of
private property and liberalism appeared within the elite’s consciousness.'* D. Geyer, a German
historian, wrote that it was impossible in Russia to replace a corps of noble landowners with a
body of state servants who owed allegiance only to the state (as in Austria or Prussia) because such
a body did not exist yet. As a result, Catherine Il was forced to weld her administration not to a
bureaucracy but to the existing noble “estate” organization.'>

The eighteenth-century Russia aimed at forming European-style state institutions and
participating in European policymaking. However, Russia’s participation in European
policymaking remained marginal in Europe.'® Although the Russian common people did not
recognize the nobles whom Peter the Great charged with state service as Russians or fellows, this

8 Raeff, M., op. cit., p. 45; see also, Eroshkin, N.P., Istoriia gosudarstvennykh uchrezhdenii dorevoriutsionnoi Rossii
(Moscow, 1983) p.73.
° Lotman, Tu.M., “The Poetics of Everyday Behavior in Russian Eighteenth-Century Culture,” in Lotman and Boris
A. Uspenskii, The Semiotics of Russian Culture (Ann Arbor, 1984), pp. 231-256.
10 Kamenskii, A., Rossiiskaia imperiia XVIII veke: traditsiia i modernizatsiia (Moscow, 1999), pp. 301-306; also see
The Russian Empire in the Eighteenth Century, translated and edited by D. Griffiths (New York and London: M. E.
Sharp, 1997), pp. 281-286.
" Marker, Gary, Publishing, Printing and the Origins of the Intellectual Life in Russia, 1700—1800. (Princeton, 1985).
12 Toyokawa Koichi, “The State, Church and Society around the Popular Folkways in Early Modern Russia: larov
“The Magician” Incident in Sinbirsuk,” Sundai Shigaku (Historical Review at Surugadai), 2013, pp. 127-167.
13 D’Encausse H.C., Mikan no Rosia, translated by Taniguti Susumu (Tokyo: Fujiwara-shoten, 2008 (original: La
Russe inachevé (Libraire Arthéme Fayrad, 2000)).
14 de Madariaga, 1., Russia in the Age of Catherine the Great (New Haven and London: Yale University Press, 1981),
pp. 581-588; idem, “The Russian Nobility in the Seventeenth and Eighteenth Centuries,” in H.M. Scott (ed.), The
European Nobilities in the Seventeenth and Eighteenth Centuries (London and New York: Longman, 1995), pp. 223—
273.
15 Geyer, D., “Gesellshaft als Staatlishe Veranstalung,” JfGO, Bd. 14, 1966, S. 21ff.
16 Ledonne, J.P. “Russia in the eighteenth century: 1700-1825,” in Kouza Sulavu no Sekai, Slavu no Rekisi (Series.
Slavic World: History) (Tokyo: Koubunndo, 1995), p. 91.

9
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Emperor considered the public as his own partner. In the era of Catherine II, the educated classes
and the intelligentsia at the time recognized the backwardness of the Russian society.

We must pay attention to how contemporaries perceived the period in which they lived, along
with examining Russia in terms of the state and society that existed there in the eighteenth century.
Bannai Tokuaki, a Japanese scholar of cultural history, defines eighteenth-century in Russia as “the
century of the expeditions or journeys.” According to him, the Russian people in medieval times
moved to take advantage of a religious or a commercial opportunity, like a pilgrimage or trade.
Similarly, in the eighteenth century they did so with an aim of sightseeing or obtaining training to
acquire skills. This movement through the space of Russian territory meant that they were able to
observe different cultures. These efforts did not reflect individual ideas of Peter the Great but the
uniqueness of the times or a change in people’s curiosity and recognition of the space.!” The change
was based on the scientific revolution that took place in the seventeenth century, which in turn
influenced the intellectual and social movement known as the Enlightenment.

This study examines the problem of the Russian state institutions and focuses on the Russian
public or society. In the eighteenth century, Russians searched for their own identity as the Russian
intellectuals were involved in the Enlightenment. They wondered who they were as people. What
kind of work they endeavored to accomplish? To answer these questions, we will consider the
existing scholarship on colonization and its historical conditions in the South Urals or Bashkiria.

Raeff surveyed eighteenth-century Russian society in his article titled “The Emergence of the
Russian European: Russia as a Full Partner of Europe.”'® The term “Russian European” was found
in the memoir of Sergei [u. Witte. Count Witte was concerned about the expanding administration
and discussed the aims of the Russian empire, especially the problem of the Finns, on the eve of
World War I. This former minister of finance wrote, “the mistake of our last policy toward the
non-Russian people was due to the fact that we forgot we were not ‘Russian,” but ‘Russian
European.””!” We presume that Raeff wrote his article with these words in mind.

To create the “Russian European” in the eighteenth century, the country had to acquire a
variety of tools to move the process forward. As far as cultural innovation goes, language showed
the first effects, and education provided a second tool for Europeanization. Moreover, service in
the army and state played a Europeanizing role. These tools and institutions were created by Peter
the Great and revised by his successors.

Europeanization spread into Russia’s newly conquered territories as well. The Europeanized
military assisted in the integration of the new conquests by imposing a uniform pattern of
administrative culture, economic development, and promotion of cultural (mostly linguistic)

17 Bannai Tokuaki, “The Birth of Folklore in Russia,” Hitotubashi Ronsou (The Hitotubashi Essays), vol. 108, no. 3,
1992, pp. 435-436; see also, idem, The Times of Alexander Radishchev’ “The Journey from St. Petersburg to
Moscow,” Hitotubashi-daigaku Kenkyu Nenpou, Jinbukagaku (The Annual Researching Report of Hitotubashi
University, Cultural Sciences), vol. 38, 2001.

18 Raeff, M., “The Emergence of the Russian European: Russia as a Full Partner of Europe,” in C.H. Whittaker (ed.),
Russia Engages the World. 1453—1825 (Harvard University Press, 2003), pp. 119-137.

19 The Memoirs of Count Witte, translated and edited by Sidney Horcave (New York, 1990). p. 373.
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Russification or Russianization. The most prominent of the imperial military and administrative
leaders who promoted such policies included Kirilov, Vasilii N. Tatishchev, and LI. Nepliuev in
the south steppes; G.A. Potemkin in the south along the Black Sea; P.A. Rumiantsev in Ukraine;
General D.B. Mertvago in the Crimea; and M.M. Speranskii in Siberia.

By the same token, the territorial expansion brought the empire into direct physical contact
with states like the Ottoman Empire, Persia, and China, and with non-Western people such as the
Kalmyks, Bashkirs, Siberian natives, and Caucasian people and tribes. The enhanced knowledge
and integration of Asian civilization into the dynamics of Russia’s cultural development were
evidenced in literature, music, and scholarship in the first decades of the nineteenth century. P.A.
Krotov, the contemporary Russian historian, emphasized that the building of the Russian naval
fleet by Peter I made Russia one of the Great Powers of Europe.?’ Peter the Great planned to
investigate internal Russia and conclude a trade agreement with foreign countries, particularly
Central Asian countries such as India, China, Japan, and so on. R. Wortman argued that Russians
understood their social imperial character, the existence of Empire, and so on, through academic
expedition.?! S. Kozlov vigorously published works on this same theme.?” In 1721, at the
celebration of the Treaty of Nistad, which ended the Great Northern War with Sweden, Peter the
Great accepted the title of the Imperator or Emperor. Chancellor Gavriil I. Golovkin declared the
symbolic meaning of the title in a speech delivered to the Senate. The /mperator, he said that had
taken Russia “from the darkness of ignorance into the theater of the World, so to speak, from
nothing into being, into [numbering among - T. K.] the political people of the world.”*?

The Imperator sought to bring Russia into European scientific endeavors. Under the reign of
Peter the Great, Vladimir Atrasov—an laitsuku Cossack and the discoverer of a Japanese drifted
merchant vessel, Denbei—went on an expedition to the Kamchatka with his fellow Cossacks.
Besides Atrasov, D. la. Antsyferov and I.P. Kozyrevskii traveled to the Kurile Islands.

In G.W. Leibniz’s correspondence with Peter the Great, the philosopher wondered whether
Asia was joined by land to North America, and the Imperator determined to find the answer.
However, it was only after his death that Vitus Bering, a Dane in Russian service, finally
discovered the coast of North America on his second expedition (the so-called Great Expedition)
that took place from 1733 to 1743. His undertakings involved a sea expedition to the coast of
America and a landing, as well as a multifaceted description of Siberia.

In the 1730s, during the reign of Empress Anna Ivanovna (1730-41), the historian and
geographer Tatishchev drew a line between Europe and Asia at the Urals, and this division soon
gained general acceptance. M. Bassin wrote, “In one stroke Siberia was transformed into an Asiatic

20 Krotov, P.A. Bitva pod Poltavoi. Nachalo Velikoi Rossii (St. Petersburg, 2014).
2l Wortman, R., “Text of Exploration and Russia’s European Identity,” in C.H. Whittaker (ed.), op. cit., pp. 91-117.
22 Kozlov S.A. Russkii puteshestvennik epochi Prosveshcheniia (St. Petersburg, 2003); Seriia: Russkii
puteshestvennnik epokhi Prosveshcheniia. Russkaia provintsiia Pavle Bolotova (St. Petersburg, 2006), and so on.
23 Soloviev, S.M., Istoriia Rossii (Moscow, 1963), vol. 9, p. 321.
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realm cleanly set off from a newly identified ‘European Russia.””**

The production of maps was another sign of a European identity. Following the example of
Western monarchies, Peter the Great used maps to define his state as a discrete territory, imitating
what J. Cracraft has called the “visual conquest of Russia.” The Imperator established a
cartography department, in which the Russian geographer Kirilov collaborated with the French
astronomer Joseph Nicolas de L’Isle. Kirilov’s Atlas Vserossiiskoi (1727) and the Academy of
Science’s Rossiiskii Atlas (1745) represented the first efforts of the state to mark the extent,
boundaries, and features of the country.?> Russians were developing what W. Sunderland describes
as a “territorial consciousness” that identified “Russia” with the land belonging to the emperor as
well as to the Westernized monarchy that created it.?

In addition to assuming the signs of a European identity, Russia also came to reflect the sign
of an Asian identity through the results of its scientific expeditions—recorded in the works of G.F.
Miiller, J.G. Gmelin, S.P. Krasheninnikov, P.S. Pallas, J.G. Georgi, and so on—through which
Russians came to an understanding about their own identity.

Data and Methods or/and Model

Some policies for organizing control of the Bashkirs were undertaken in the first half of the
eighteenth century. The most famous policies are found in the “memoranda” of Tatishchev,
Iukhnev, A.P. Vol’nskii, Kirilov, Nepliuev, and so on.

Tatishchev, as one of the “baby birds of Peter’s nest,” was a supporter of and messenger for
Peter the Great’s policy. The Bashkirs, who insisted on their own rights as part of the terms of
their participating in the Muscovite state through their own free will, were of interest to all Russian
government officials.

In 1724, Tatishchev wrote “An Opinion about the Reasons for the Bashkirs’ Uprisings and
Better Means for Improving Control of the Bashkirs.”?’ In this report, the author, first,
characterized Bashkir society generally, and then stated in detail his own opinion concerning
measures for stopping Bashkirs uprisings and controlling this region. He saw the reasons for their
unruliness and self-will in their own traditional self-government. In everyday life, according to his
understanding, the Bashkirs were not under the jurisdiction of Russian officials. Only at the yearly
“assembly” held near Ufa did they decide on the issues that were important to them. Tatishchev
recognized that the assembly was the principal danger to Russian authority, because the Bashkirs
not only “discuss[ed] their own affairs there” but also any of the rich and influential Bashkirs could

24 Bassin, M., “Inventing Siberia: Vision of the Russian East in the Early Nineteenth Century,” American Historical
Review, 6, no. 3 (June 1991), pp. 767-770.

3 Cracratft, 1., The Petrine Revolution in Russian Imaginary (Chicago: University of Chicago Press, 1997), pp. 272—
281; Bassin M., “Russia between Europe and Asia,” Slavic Review, 50, no. 1 (Spring 1991), pp.7-9.

26 Sunderland, W., “Imperial Space: Territorial Thought and Practice in the Eighteenth Century,” Jane Burbunk, Mark
von Hagen, and Anatoryi Remnev (eds.), Russia Empire: Steppe People, Power, 1700—1930 (Bloomington and
Indianapolis: Indiana University Press, 2007), pp. 33—66.

27 Materialy po istorii Bashkirskoi ASSR (Moscow and Leningrad, 1949), vol. 3. No. 545, pp. 481-483.
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use this assembly to call for the revolt.?®

Tatishchev thought that Bashkir society was closed as far as its social consciousness. Nobody
could enter their society without their consent. The Bashkirs, who lived near the frontier of Russia,
put an affront upon the Russians and the Tartars.? Tatishchev understood that the Russians were
fascinated with the economic autonomy and independence, equal rights, and relative political
independence in Bashkir society, and that nobody could compel the Bashkirs to be subordinate to
the Russian government by force. This famous historian—administrator recognized that it was very
important to teach Bashkir representatives Russian. He understood that none of these people had
the ability to read and write Russian; therefore, they could not read the government’s decrees and
sometimes killed the messengers from the central or local authorities, and these circumstances
caused confusion.*

Tatishchev based his opinions on the situations mentioned above. He insisted on dividing the
provinces into judicial districts, constructing city fortresses, and teaching the Bashkirs how to read
and write Russian language. His views were informed by notions of rationalism that were based
on natural law and an awareness of his duty to the state.’! He looked at industrial development
from the perspective of exploring the field. According his thinking, the construction of factories
in the South Urals was connected with the establishment of cities, main roads, and postal system;
the problems of the factory workers; and the problems of schools, fairs, libraries, pharmacies, and
so on. Tatishchev considered infrastructure vital to improving people’s lives. Many of his
proposals were made at the time of the Orenburg Expedition by Kirilov.

In the 1930s, M.K. Liubavskii, a former president of Moscow Imperial University, wrote
many articles on Bashkir history in the seventeenth and the eighteenth century and highlighted the
importance of Vol ’nskii’s proposal in his “Memorandum” presented to the Senate in the 1730s at
Ufa, where he was exiled.>? Vol’nskii asserted that the government should not adopt a mild policy
toward the Bashkirs and believe them. In spite of governmental decrees, they accepted fugitives
as before, did not pay taxes, and lived as they liked by own their free will.

When Russia was not engaged in war, it reassured the Russians as they were “rams” (i.e.
quiet). If a war broke out, particularly if it was defensive, the Bashkirs, in alliance with the Turks,
would not only attack Russian territory but also cause serious destruction. Vol nskii advised to
remember that “they have Muhammadan’s law, and according to the law, of course, they must be
enemies against Christendom,” and “their malice is revealed obviously not only by war but also
tyrannical actions toward aged persons and babies.”??

The author of the “Memorandum” thought the Bashkirs would be much more dangerous if

B ibid. p. 481, Istoriia Bashkirskogo naroda. Vol. Il (Ufa, 2011), p. 164.
2 Materialy po istorii Bashkirskoi ASSR, vol. 3, p. 481.
30 ibid.
31 Abe Shigeo, The Study on Tatishchev: The Official and Intelligentsia in the Eighteenth-Century Russia (Tokyo:
Tosui Sobo, 1996), p. 233.
32 Nauchnyi issledovatel 'nyi otdel rukopisei Russkoi Gosudarstvennoi biblioteki v Moskve (the following: NIOR RGB),
f. 364, kart. 5, ex. khr. 1, 1. 119.
3 Materialy po istorii Bashkirskoi ASSR (Moscow-Leningrad, 1936), vol.1, Ne 134. p. 302.
13



Cross- Cultural Studies: Education and Science (CCS&ES) ISSN -2470-1262

their numbers continually increased. The Russian government should eradicate them through any
means, he maintained, and should not permit their numbers to expand.**

The Senate did not accept this “Memorandum.” The chief flaw of this project was the author’s
coming out against the inclusion of the Muslim regions in the Russian state.**> Nevertheless, some
portions of his proposal were soon realized in the building of the New Trans-Kama River line.
Subsequently, throughout the entire eighteenth century, as problems with controlling the Bashkir
region recurred, the officials of the Empress Anna were guided by the basic ideas that Tatishchev
and Vol’nskii had expressed in their writings.

On May 1, 1734, LK. Kirilov (1695-1737), who came from a family of clergy and was a
geographer and general secretary of the Senate in St. Petersburg, presented his Proekt to the
Russian government for the exploitation of natural resources and economic development in the
South—East of the Russian empire—Kazakh, Bashkiria, and Karakalpak—and the construction of
a gorod-kreposti, or a city fortress, along the Or River. Kirilov hoped that through the new city
fortress, trade would flourish with Kazakh in Central Asia and India. We can recognize here that
he aimed to expand the country’s territory and acquire wealth for the Russian empire—as did most
mercantilists in eighteenth-century Russia and Europe.

He went right to the point of the Proekt: “[u]nder a blessed absolute monarchy of Her Majesty,
our Empress [Empress Anna Ivanovna], by the mercy and judgment of God, and the fortune of
Her Majesty, two great and immortal enterprises are not only glory but also they shall open the
door of the expansion of empire and immeasurable wealth. The first task is the expedition to
Siberia and Kamchatka. The second, whose door has not yet opened, is a task for Kirgis-Kaisak
[Kazakh] and Karakalpak.”*¢

Kirilov believed that Russia would profit from trade with Kazakh and the Central Asian
countries because commerce was prospering in these districts. He wrote, “To the capital Bukhara
where khans of Bukhara [khanate] live, merchants come from this place and from Persia, India,
Armenia, Astrakhan, Barukh, and many other cities, they seek goods and gold of Bukhara, and
sheepskins as a chief good from Bukhara are carried from here to Russia. These Uzbeks carry
these goods.”*’ Kirilov paid particular attention to the Badakhshan region in the Pamir, in which
“inhabitants have much wealth and trade in above-mentioned precious stones and gold.”*® He
wrote that the city of Barukh was also prosperous and had become a rich commercial city.*

What is more, Kirilov thought it was important to make an expedition to conquer Central Asia.
He explained several times the necessity of acquiring the Khiva khanate and the Bukhara

34 ibid. pp. 302-306.

35 Aznavaev A.B. Integratsiia Bashkirii v administrativauiu strukturu Rossiiskogo gosudarstva (vtoraia polovine XVI-
pervaia tret’ XVIII v.) (Ufa, 2005), pp. 183-186; Istoriia Bashkirskogo naroda. vol. 111, p. 173.

36 NIOR RGB. f. 222, kart. X1, 1. 141; Dobrosmyslov, A. N. (ed.), Materialy po istorii Rossii. Sbornik ukazov i drugikh
documentov, kasaiushchikhsia upravlenia I ustroistva Orenburgskogo kraia. 1834 god. Po arkhivnykh documentam
trugaiskogo oblastnogo pravitniia (Orenburg, 1900) (the following: Materialy), vol. 1, p. 1.

37NIOR RGB. f. 222, kart. XI, 1. 1480b.—149; Materialy, p. 13.

3 NIOR RGB. f. 222, kart. X1, 1. 150; Materialy, p. 15.

3 NIOR RGB. f. 222, kart. XI, 1. 1500b.; Materialy, p. 16.
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khanate.*® However, what in Kazakhstan and Central Asia attracted Kirilov? In general, he was
fascinated by the immeasurable wealth in the form of gold and precious stones in these regions,
which was well-known since the time of Peter the Great.*!

In addition to these reasons, Kirilov focused much attention on the problem of who had control
over Bashkiria. The Russian government had been concerned about the seriousness of the Bashkir
uprisings and other native peoples’ support for them from the seventeenth century to the eighteenth
century. In 166264, 1681-84, 1704—11, and even after the presentation of Kirolov’s Proekt, the
Bashkirs revolted against the local authorities due to their colonization policy. This discontent had
been increasing, even with the development of mines and the building of iron or copper factories,
and, in general, efforts at colonization in Bashkiria. Kirilov said the following about the role of the
future city fortress, or Orenburg: “We are able to suppress any plot of the Bashkirs and the Volga
Kalmyks against the government and a union of them (for which we have to watch out), not
mobilizing a big army and not losing it.”*> Moreover, he asserted, “The mouth of the Or River
(where the laik River flows into it), where the khan [Abul-Khail khan] wishes to build the fortress,
is located at the center—between the Bashkirs and the Kirgis-Kaisak orda, or horde—and is the
best place for separating the Volga Kalmyks and the Bashkirs.”*

Because the Kazakhs sometimes had taken action with the Bashkirs, Kirilov planned not to
allow the native people to unite in this region and presented the Proekt to the Russian government
to build a foothold or city fortress promoting tsarism, or the tsarist regime.** He adopted the
traditional principle divide et impera (divide and rule).

Further, Kirilov mapped out a plan for enticing upper-class members of the Bashkirs into
promoting Russian colonial policy. He tried to reconfirm their rights and privileges as farkhan,
who had an inherited right to own their lands, with an exemption from paying an iasak, or a tax in
kind.®

Giving an example of the wealth that lay underground, Kirilov wrote, “In the land that the
Bashkirs possess, there is rich copper ore and other ores, and good quality mica. We are able to
get and supply them to Russia or Persia.”*® He paid attention to salt in the Iletsk district: “The
Iletsk salt comes not far from the forthcoming new city [Orenburg]. All Bashkirs are satisfied with
the salt in this region. In the future, we need not take it from them, as it is possible for us to take it
to Russia to meet the demand.”*’ The Bashkirs had gathered salt as a form of their livelihood.
However, after this Proekt was presented to the government and approved by Empress Anna, the
monopoly on salt was introduced with the abolition of iasak (1754), and the Bashkirs raised arms
against this Russian policy (1755). Moreover, Kirilov planned to spread farming to that territory
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and acquire cheap and good quality Bashkir horses.*

Kirilov’s proposal, as he said, embodied the ideas and political essence of Peter the Great, which
aimed at accessing the wealth and expanding trade with Central Asia.** Empress Anna gave
instructions on May 1, 1734 and approved Kirilov’s Proekt.>® He was appointed commander of the
Orenburgskaia ekspeditsiia, or Orenburg Expedition, which was organized and comprised 130
bureaucrats and many specialists: geodesists, mining engineers, naval officers for the construction of
a future port in the Aral Sea, and so on. The Expedition also included 3,500 soldiers and dragoons.”!

The only one of his proposals that was actually accomplished was the construction of a defense
line along the northeast border of the “Kirgiz-Kaisak steppe.” On June 15, 1734, the Expedition
left St. Petersburg and traveled through Moscow and Kazan. On November 10, it arrived at Ufa.
In spring 1735, it comprised 16 infantry companies in addition to 1,000 Bashkirs, Mishars, and
service Tatars. On August 6, 1735, the Expedition arrived at the mouth of the Or River. On August
15, Kirilov built the wooden fortress, and on August 31, he founded Orenburg (currently known
as the city of Orsk) at the border between the Bashkirs and Kazakhstan.> In 1738, a wooden office
of trade was built outside the walls of the city. There merchants from Russia, Kazakh, Khiva, and
Tashkent traded constantly.

In 1737, Kirilov died and Tatishcev was appointed commander of the same Expedition. The
name of the Expedition was changed to the Commission (Orenburgskaia komissiia, or Orenburg
Commission). On August 1738, after his inspection of Orenburg, Tatishchev concluded that it had
to be moved to the location of today’s Krasnogor’ village Saraktasiskii district, because Orenburg
was far from any other cities and was flooded by the overflowing of the Or and Iaik Rivers in the
spring; moreover, there was no road in good condition or forest nearby. Tatishchev submitted a
report to the government, and it was approved.>

The new fortress was built at the point 180 versta (192.6 kilometers) down the laik River. In
August 1741, this location became the new Orenburg, and the previous Orenburg was changed to
Fortress Or.>* The new Orenburg would soon be moved for a second time. On October 15, 1742,
Nepliuev—one of the “baby birds of Peter’s nest,” who held the second rank of a civil servant,
Tavel’ o rangakh, or Table of Ranks—was appointed the chief of the Commission. On December
28, 1742, he made a report on the construction of a new Orenburg near the Berda Fortress, which
was nearer the Iaik and Sakmara Rivers.>> Empress Elizaveta Petrovna approved this report.’® On
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April 19, 1743, Nepliuev founded a new Orenburg at its present location.>”’

The inhabitants of the Orenburg region, especially the Bashkirs, were forced to perform hard
labor of building the fortress and the Orenburg defense line, and in 1735, they revolted against the
activity of the Expedition.’® They were opposed to the construction of the fortress, the harshness
of the labor, and the confiscation of their lands by the Expedition. The uprising was severely
suppressed.”® The memory of this revolt lives in history. This incident aroused the Bashkirs’
feelings of hostility against the Russians.

The uprising continued intermittently over a long period—from 1735 to 1740 (1735-36,
1737-38, and 1739-40). In particular, the cause of this unrest was a census in Bashkiria, which
began in January 1739 with the aim of expropriating still more lands and intensifying the taxation
in accordance with a decree of February 11, 1736. Soldiers and officers, with Cossacks, were sent
to Bashkiria to undertake the census. The Bashkirs understood its aim. On March 1739, they
resolved in popular assemblies to refuse the census and use slowdown tactics at the orders of the
local authorities, and they banished the examiners.®

The situation became strained. In May 1739, the Russian government received information
about riots among the Bashkirs and stopped the census, but this did not placate them. In fact, the
local authorities acted against the Bashkirs or the army requisitioned their horses as punishment
for participating in the uprising of 1737-38. The Bashkirs burned with anger toward the state army
and toward the Bashkirs and Mishars who were “loyal” to Russia and who plundered their villages.

In 1742, Nepliuev was appointed the chief of the Orenburg Commission. After conducting an
investigation of the situation in the Orenburg region, he said gloomily, “Here there is no
appropriate administration and the inhabitants expressed their disapproval.”®! At that time
inorodtsy, or non-Russian people (members of a national minority in tsarist Russia), and Russian
settlers in this region were plagued with difficulties: many villages were destroyed, fertile lands
fell into ruin, the defense system was vulnerable, and there were hardly any forts from the Caspian
Sea to Aral Sea. Orenburg had no defense capacity as it was only surrounded by rough constructed
defenses in the form of forts, and had a small number of garrisons.®?

Reinforcing the weakness in the administration and defense, Orenburg Cossacks were formed
and a defense line was constructed to pacify mutinous troops and cut off the solidarity of the native
people in Bashkiria. After the formation of Orenburg prefecture, the Bashkirs and the “Kirgiz”
[Kazakhs] continued to feud with each other over the construction of the defense line. To avoid

37 Rychikov, P.1. op.cit., p. 57; idem, Topografiia Orenburgskoi gubernii (Orenburg, 1887), pp. 1-5, 242; Vitevskii,
V.N. Nepliuev i Orenburgskoi krai v prezhnem ego sostave do 1758 g., 2 vols, (Kazan’, 1889-97), vol. 1, pp. 189f.
38 Istoriia Bashkortostana s drevneishikh vremen do 60-kh godov XIX v. (Ufa, 1996), pp. 231-248.
39 Materialy po istorii Bashkirskoi ASSR (Moscow and Leningrad, 1936), part 1, no. 189, 194; Churoshnikov A.P.,
Vosstanie 1755 g. v Bashkirii (Moscow, 1940), p. 7; Ocherki istorii SSSR, pp. 646—647; Ocherki po istorii Bashkirskoi
ASSR (Ufa, 1956), vol. 1, part 1, p. 173; Matvievskii P.E., ‘Orenburgskii krai v Otechestvennoi voine 1812°, Uchenye
Zapiski Orenburgskogo Gospedinstituta, vol. 177, 1962, p. 136.
0 Materialy, part 1, p. 374.
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82 ibid.

17



Cross- Cultural Studies: Education and Science (CCS&ES) ISSN -2470-1262

Russian blood being shed, the government instructed the local authorities that they would have the
help of other ethnic groups to suppress the native people’s uprising. In the 1750s, when Nepliuev
was an Orenburg governor, the “Kirgiz” enacted a program against the Bashkirs, from which they
could not recover themselves easily.®

Furthermore, the government established instructions and organizations for understanding the
situation of ethnic groups in Orenburg. Consequently, in the 1740—70s much valuable information
was received not only about the local situation in relation to peace and order but also about the
Central Asian regions. By the 1740s, the Tatar-Kalmyk School was founded to train interpreters.®*

Peter I. Rychkov (1712—77) and his son, Nikolai P. Rychkov (1746—84) wrote many sorts of
treaties on ethnology, folklore, the economy, geography, history, and agricultural administration
in this region. P.I. Rychkov, in particular, who was the first associate member of the Academy,
had academic exchanges with M.V. Lomonosov (1711-65), Miiller (1705-83), and Tatishchev
(1685—-1750). Rychkov, from a merchant family that fell upon hard times, worked at a state service,
applying his knowledge of foreign languages and accounting. In 1734—43, he helped Kirilov as an
account for the Orenburg Expedition; in 1744—-60, he worked at a prefecture office; in the 1750s—
60, he was a governor’s aide (tovarishch pri gubernatore); and in 1770-71, he was a chief manager
of salt in Orenburg. Rychkov, like Kirilov, complained about the trade with Asian countries,
including India, from Orenburg.%® He contributed to the age of Enlightenment, as it were.

Results

N.G. Appolova, a Soviet historian, studied the South Urals region, including Bashkiria, in the
eighteenth century. “The issue that an absolutist government in eighteenth-century Russia faced was
economic development—farming and farming industry in the Central Volga region (especially,
Tataria and Chuvashia), and farming and the metallurgy industry in Bashkiria.”® Prior to this the
Russian government did not have any clear colonizing policy toward these mixed-ethnic regions.

It was the Stroganovs and Russian Orthodox monasteries that first came to Bashkiria. Then,
Russian peasants settled there. According to Tu.M. Tarasov, who wrote a monograph on the
colonization in the South Urals, peasants were “first fugitives, namely Russian peasants escaping
from the oppression of the serfdom, and staroobriadtsy, or Old Believers, who were chased by the
government. Next, came the state peasants. The government distributed the ownerless lands known
as the ‘dikoe pole (wild field)’ or ‘steppe frontier region’ in Bashkiria.”®’ Initially, the efforts at
colonization in this area were characterized by farming.

In addition to the Russian settlers, Tatars came to Bashkiria from Siberia, and almost at the

6 Bartold, V.V., Istoriia izucheniia Vostoka v Evrope i Rossii. Soch. (Moscow, 1977), vol. IX, p. 407.
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% Appolova, N.G. ‘K voprosu o politike absoliutizma v natsionalnykh raionakh Rossii v XVIII v.” in Absoliutizm v
Rossii (XVII-XVIII vv.), Sbornik statei (Moscow, 1964), p. 357; See also Materialy po istorii Bashkirskoi ASSR
(Moscow, 1956), vol. IV, part 2, no. 492-494, 497, 498.

67 Tarasov, Iu.M., Russkaia krestianskaia kolonizatsiia iuzhnogo Urala. Vtoraia polovina XVIII-pervaia polovina XIX
v. (Moscow, 1984), p. 3.
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same time, Don Cossacks settled there and became Iaik Cossacks. In 1591, Iaik Cossacks founded
their army corps, and they fought frequently against their neighbors, the Kalmyks and Bashkirs.
The Russian government succeeded in making an ally of the laik Cossacks and used them for the
military colonization on the frontiers. The laik Cossacks region, like the Don Cossacks area,
became a so-called “asylum” or a safe place for all people dissatisfied with serfdom.®®

It took a long time for Russians to colonize the South Urals District because of opposition
from the Bashkirs, the Kazakhs, and other native inhabitants. The Russian government had to
establish fortresses for protecting Russians against steppe nomads: Ufa (established in 1574),
Menzelinsk (1584), Osa (1591), Kungur (1648), Birsk (1663), Troitsk (from the second half of the
seventeenth century to the beginning of the eighteenth century), Ekaterinburg (1721),
Krasnoufimsk (1736), and so on.®’

By introducing the guverniia, or prefecture, and wuezd, or county, system, nobles and
bureaucrats indicated a tendency to increase their numbers. Serfdom also expanded. In 1767, there
were 462 nobles (male) and 21,842 serfs (male) in Orenburg prefecture. By the end of the
eighteenth century, the numbers had risen to 766 nobles (male) and 341,413 serfs (male).”

The main point of the decree of February 11, 1736 was to reinforce control over Bashkiria
after the suppression of a Bashkir rebellion in 1735. A.F. Chuloshnikov, a Soviet historian who
studied the Bashkirs, wrote that Kirilov, who proposed the decree, had a firm faith in the
extermination of the Bashkirs as being the best policy in Bashkiria.”! He seems to be a typical
Russian “colonialist” in the eighteenth century.

Further, factory owners drew up deeds on lands with terms to their own advantage. When they
gained lands from the Bashkirs, they obtained more by violating the contract.”” Russian thinking
at the time was the following: “For them [the Russians ], though the Bashkirs were not savage,
they were poludikar, or semi-savage, because they sometimes revolted against ‘the Russian
orthodox authority,” and so it was thought fair compensation for the Russians to cheat and rob the
Bashkirs of their lands, albeit in moderation.””’3

Conclusions or Discussion and Implication

During the eighteenth century, the Russians shared in the Enlightenment and made efforts
toward forming their own identity. Working along these lines, Russia prepared to build an “early
modern” empire.

For this reason, and also to understand the character of the Russian “early modern” empire, it

8 ibid., p. 38
% Semenov-Tian-Shanskii, V.P. (ed.), Rossiia. Polnoe Geograficheskoe opisanie nashego otechestva. Ural’ i
Priural’e, vol. 5 (St. Petersburg, 1914), p. 138.
0 Materialy, vol. IV, p. 390.
7! Chloshnikov, A.F., Vosstanie 1735 g. v Bashkirii (Moscow and Leningrad, 1940),
72 Tashkin, S.F., Inorodtsy Povolzhsko-Priural’skogo kraiia I Sibir po materialam Ekaterinninskoi Zakonodatel noi
Komissii, vol. 1 (Orenburg, 1921), pp. 192-193.
73 ibid., p. 192.
19



Cross- Cultural Studies: Education and Science (CCS&ES) ISSN -2470-1262

was necessary for Russians to organize academic expeditions. Through these undertakings, the
“consciousness of territory” was formed and the early modern Russian empire endeavored to
discriminate between “European” and “non-European.”

Conclusions or Discussion and Implication

Kirilov’s Proekt took the course described above. In this draft he declared his aim to expand
the country’s territory and acquire wealth for the Russian empire—as most mercantilists in
eighteenth-century Russia and Europe did. His successors also continued his work. Through the
process of these efforts, some of them came to believe that the native people opposing Russian
colonial policy were polidikar, or semi-savage, and Russian colonial policy helped create the
Russian identity, known not only as “Russian Europe” but also as Russia with a complicated
identity mixed with Asian constituents.

Information about the author:

Koichi Toyokawa (Tokyo, Japan), Doctor of Philosophy in the field of History and Area
Studies, Professor at Meiji University, Department of History and Geography School of Arts
and Letters, 1-1 Kanda-Surugadai, Chiyoda-ku, Tokyo, 101-8301, Japan. E-mail:
toyokawa@meiji.ac.jp

20



Volume 3, Issue I, June 2018

DOI: 10.24411/2470-1262-2018-10014

YK (UDC) 93+930+930.1+94

Nugzar Zosidze,
Batumi Shota Rustaveli State University,
Batumi, Georgia

For citation: Zosidze Nugzar, (2018).
The Geopolitics of Transcaucasia and Relations among the Startes of
Georgia, Russia, Turkey between 1920 and 1921.
Cross-Cultural Studies: Education and Science.
Vol.3, Issue 11, pp.21-30 (in USA)
Manuscript received:04/22/2018
Accepted for publication: 06/13/2018
CCBY 4.0

THE GEOPOLITICS OF TRANSCAUCASIA AND RELATIONS AMONG THE
STATES OF GEORGIA, RUSSIA, TURKEY BETWEEN 1920 AND 1921

Abstract

The present paper examines the main concern of the country's foreign policy during the
existence of the Democratic Republic of Georgia: the restoration and maintenance of territorial
integrity and the international recognition of Georgia's independence.

After the defeat of Germany in World War I, Georgia's outreach to Europe did not slow down.
The Georgian delegation did their best for two years to achieve the recognition of the country as
de jure at European political congresses at various levels. But in many cases they received only
meaningless promises. The attempt of the Georgian delegation to have the country participate in
the "League of Nations" was unsuccessful. The foreign policy of the Democratic Republic of
Georgia failed to achieve the desired result in its approach to Europe.

1t should be noted that the victorious Entente States could not correctly evaluate the fairness
of their dependence on the Ottoman Empire, which resulted in substantive reverse consequences.
From May 1919 the National-Liberation Movement in the Ottoman Empire was headed by the
young general, Mustafa Kemal Pasha’, who was elected chairman of the Grand National

74 Mustafa Kemal Atatiirk (Turkish: [musta'fa ce'mal a'ta tyrc]; 19 May 1881 (conventional) — 10 November 1938)
was a Turkish army officer, revolutionary, and founder of the Republic of Turkey, serving as its first President from
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Assembly and Government in April 1920. Kemal Ataturk's government turned to Soviet Russia in
the fight against the Entente States.

What was the situation in Russia? What subjective or objective factors were the reasons for
the rapprochement of these states? The answer to this issue gives offers an objective assessment
of the national tragedy in Georgia in February-March 1921. In this period, Soviet Russia defeated
the enemy White armies, supported by the Entente States. Following the establishment of Soviet
power, the radical wing of Bolshevik revolutionaries saw the main goal of further activities in the
idea of permanent revolution. With the hope of an international proletarian revolution, supporting
the Ottoman Empire contributed to strengthening Russian positions in a highly favorable region.
In addition, Russia's friendly relations with Kemal Atatiirk’s government meant an implementation
of a new foreign policy course. At the same time, for the government of Angora (Turkey) the
relations with Bolshevik Russia were quite profitable, so it was trying to understand Russia's
Transcaucasian goal (one example of this was a Sovietization of Azerbaijan with minor struggles).
After the Sovietization of Azerbaijan and Armenia, the issue of occupation of Georgia was also on
the agenda.

On February 11, 1921, the Red Army invaded Georgia. The chairman of the Government of
Georgia N. Zhordania” had illusions to resolve the problem with Russia with the help of Turkey
and urgently informed the Ambassador of Georgia to Ankara, Svimon Mdivani’® to negotiate the
issue with the Ataturk government. It is interesting to note the 18 February telegram of the Deputy
Minister of Foreign Affairs of Georgia, Kote Sabakhtarashvili, sent to Svimon Mdivani, which says
that Georgia was ready to give Artaani and Oltisi districts to Turkey in order to save Batumi and
its district. Accordingly, this circumstance created a peculiar background in Georgia-Turkey
relations. The opposition, together with Artvin and Artaan, requested the holding of a nominal
plebiscite in the Batumi District.

With this Turkish addition of a new request: a "nominal" plebiscite and the transfer of Artvin
district. Georgia could not really fight on two fronts. Obviously, the fight against Bolshevik Russia
was given precedence, so on February 20, the Commander of the Georgian Armed Forces ordered
the withdrawal of troops from Artvin and Artaan”’.

1923 until his death in 1938. Ideologically a secularist and nationalist, his policies and theories became known
as Kemalism.

75 Noe Zhordania born 1868, was a Georgian journalist and Menshevik politician. He played an eminent role in the
socialist revolutionary movement in the Russian Empire, and later chaired the government of the Democratic Republic
of Georgia from July 24, 1918 until March 18, 1921, when the Bolshevik Russian Red Army invasion of Georgia
forced him into exile to France. There Zhordania led the government-in-exile until his death in 1953.

76 Svimon Gurgen Mdivani (1876-1937), Ambassador of the Democratic Republic of Georgia in Kemal Ataturk’s
government. It is noteworthy that during the same period his brother Budu Mdivani was the Bolshevik Russian
ambassador in Turkey.

7 Artaan, Oltisi, Artvin - historic Georgian land, currently it is part of the territory of Turkey.
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The relations of that time between Russia and Georgia and Georgia and Turkey were very
complex on the international horizon, which also played an important role in the violation of
Georgia's sovereignty.

Keywords: Democratic Republic of Georgia; Russia; Turkey, Mustafa Kemal Atatiirk; Noe
Zhordania; Great National Pact of Angora

Introduction

On 26 May 1918 Georgia announced its independence. On 28" May, Georgia, with the status
of the independent country, signed the first agreement with Germany outlining the priorities of
their relations and cooperation. Germany recognized Georgia de facto. Though vague guarantees
emerged in regards to preserving territorial integrity, it is worthwhile to note, that Georgian-
German relations were determined by the Brest Treaty’®, which both parties recognized [6, p.p.
473-474].

Following the agreement signed with Germany, on 4 June 1918 there was another — the
Batumi friendship treaty signed between Georgia and Turkey. Based on the treaty, the new
territory extended from the river of Choloki to Abastumani (the borderline of Russia-Turkey in
1877) and the Ottoman Empire reverted to the “Grand Vilayet of Gurjistan” [14, p.51].

Thus, the agreement reflected a political and diplomatic defeat of Georgia.

The Ottoman government declared that the Brest-Litovsk agreement between Russia and
Turkey was canceled [3, p.p. 490-492].

This is the overview of Georgia-Turkish relations in 1918, tightly interwoven with the
complicated international situation.

78 In 3 March 1918 Soviet Russia, Germany, Austria-Hungary, Turkey and Bulgaria signed a peacemaking treaty in
Brest-Litovsk, comprised of 13 articles. According to the paragraph 4, the Soviet Russia was obliged to meet all the
terms imposed by the agreement. The agreement itself, as already mentioned, imposed too many terms on Russia.
Primarily, Russia had to immediately withdraw its army deployed in Eastern provinces of Anatolia, and to return the
territory to its previous possessor. “Russian troops must also immediately leave the regions of Ardagan, Kars and
Batumi. Russia will not be interfering in the new organization of statechood-legal and international-legal interrelation
of those regions, and will give the population the right to establish new regulations in reconciliation with the
neighboring state, especially with Turkey” [1, p.121 ].

G. V. Chicherin, deputy public commissar for the international affairs of Russian Federation assessed the Brest-
Litovsk agreement regarding Transcaucasia with the following words: “The territories, which can be affected with the
worldwide terms are divided into five categories...however, there is other quite another category too: these are Kars,
Ardagan and Batumi. The agreement does not specifically stipulate that Russia surrenders these territories. Russian
troops just leave these territories, and Russia will not interfere in the new arrangement of their statehood. The new
state building will be a matter of agreement with the neighboring country, with Turkey, specifically. In this particular
case, annexation is more disguised than in the first case, however, its essence remains the same [ibid, p. 667]. (In the
first category, the report meant the territories which irreversibly were detached from Russian state — N. Z.). In order
to accurately assess this agreement, one should assess the Chicherin’s words — “Here it is — the agreement signed
forcibly and under pressure, with a gun targeted on the forehead”. To sum up, we can say that the conference exposed
the actual chaos of the Russian Empire of those times. The Brest agreement — is an example of imposing the
unfavorable terms upon a weakened and isolated state.
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In spite of the defeat of Germany in the WWI, Georgia’s striving towards Europe was still
strong. For two years, Georgian delegations did their best, not sparing the energy and time to attend
European political meetings at various levels to achieve de jure recognition. In response, there
were made promises with no guarantees. The foreign policy of the Georgian Democratic Republic
towards the European states was to yield in the hope of desired outcomes. It’s necessary to
mention, that the victorious states which entered the Entente, failed to give an accurate assessment
of the Ottoman Empire, nor were they were able to form a fair relationship. There followed a
reaction in response.

The Ottoman Empire bitterly suffered defeat in the WWI. A dangerous policy against the
Turkish statehood was launched with the open threat to territorial integrity. The Turkish people,
however, would not endure the prospect of enslavement, and resistance developed into their
national-liberation fight against the conquerors. The resistance organizers were the patriots, a
group of the national bourgeoisie, intelligentsia and officers.

Soon, a young general of the brigade, Mustafa Kemal-Pasha, distinguished himself among the
highest ranking officers, and became the leader of the Turkish people in their struggle for
independence [13, p.113]. In April 23 1920 Mustafa Kemal-Pasha was elected representative of
the Highest National Convocation of Turkey and Head of the Turkish government.

Mustafa Kemal’s government took a course towards closer cooperation with the Soviet
Russia, as a strategy in the battle with the Entente. On 26 April 1920 three days after the opening
of the Great National Convocation of Turkey, Mustafa Kemal formed a cabinet and addressed the
Soviet government with a formal letter containing a request for establishment of diplomatic
contacts and of assisting Turkey.

The assistance to Turkey by the Soviet Russia that had succeeded in the proletarian revolution
meant the establishment of Russian influence in the region. Therefore, the Soviet government
attentively approached to the aforesaid request made by Turkish party, and despite the limited
resources, decided to immediately assist Turkey with the military and financial support [5, p. 675].

Assistance to the new Turkey meant for Russia, a strengthening of its position and influence
in the region with paramount importance. At the same time, the friendship ties, established by the
Russia with the Kemal-Pasha’s government indicated implementation of the new foreign policy
by Russia. At that stage, it was beneficial for the government of Angora to establish close ties with
Bolshevik Russia. Not surprisingly, they approached with understanding Russia’s plans in the
Transcaucasia.

Russian interest in strengthening relations with the strategic partners in Angora was deep
enough to ignore a request coming from England (at the initial phase, it signaled the hope that
Soviet Russia and Great Britain could negotiate) to introduce a preamble in the draft agreement
about cessation assistance to Turkey on Russia’s part [12, p.p. 118-119].

We believe, that the union, established between the government of Russia and the government
of Mustafa Kemal, was not based solely on the utopian idea of the world social revolution. The
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primary meaning of the new foreign policy meant sorting out the Caucasus-related problems in
favor of Russia. In particular, it meant the Sovietiation of the Transcaucasian states in order to
annex them to Russia. Beyond this, there was a prospect of exporting socialistic ideology under
the aegis of proletarian internationalization [15, p. 32]. In this strategic plan Turkey was a specific
target, as was reflected in the follow-up events.

In the note sent to the Soviet government in April 1920, the government of Angora dealt with
the issue of Batumi region.

In response on 3 June 1920, the Soviet party promised aid to Turkey, which was involved in
the military conflict against the Entente, however, they neither agreed nor disagreed to comply
with the Turkish claim.

“The Soviet government would with pleasure entertain the basic principles of the new Turkish
government foreign policy, which is headed by the Great National Convocation in Angora. These
principles are as follows: ...4. The decision made by the Great National Convocation to provide
the Turkish regions of Armenia, Kurdistan, Lazistan, Batumi region, East Thrace, the right of self-
determination of their future. Naturally, the Soviet government means that in these regions free
referenda will be conducted with participation of the refugees and emigrants...” [4, p. 554] quote
from the response.

In 25 February of 1920 Georgian Minister of Foreign Affairs Eugene Gegechkori applied to
Giorgi Makharadze, Georgian Ambassador to Russia. The Georgian Minister reminded the
Ambassador about the response note sent by George Chicherin to Mustafa Kemal-Pasha and
mentioned, that with that document, the Soviet government had established a relationship with
Kemal-Pasha, providing information about Russia’s approach to the Batumi region and settling
the issue through a referendum.

In Gegechkori’s opinion, that ran counter to the Peacemaking Treaty, according to which
Batumi and the surrounding territories were considered integral parts of Georgia (it referred the
treaty between Georgia and Soviet Russia signed on 7 May 1920 — N. Z.)

George Chicherin, in his response to Sergey Kirov, Russian Ambassador to Georgia,
explained that the note addressed to Kemal-Pasha used a quotation extracted from the Great
National Pact of Angora which did not reflect the opinion of the Narkomat of Russian Foreign
Affairs.

As 1s seen, the relationships between Russia and the Kemal’s government entered the new
phase of activities. Subsequently, at that stage, it would be inappropriate on behalf of Turkey to
claim the territories from Georgia. There also was a question of the establishment of diplomatic
relations between the two states.
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On 13 May 1920 Colonel Kazim-Bey’, a formal delegate of the Ankara Government arrived
to Georgia. In his interview to the Georgian mass media he said that “the Government of Angora
would like to see Georgia integral and strong, Georgia deserves our sympathy” [16].

The Georgian community very optimistically assessed the initiative of the Turkish party,
however they did not lose their common sense and a clear vision of the real situation. The basis of
the good neighborly relationship between Georgia and Turkey was recognition of Georgia’s
independence within the borders set through the Russia-Georgian agreement of 7 May 1920. As a
result, we must note here, that the Georgian community formulated the following point of view:
“We believe in the promises of Angora, and the friendly hand of Mustafa Kemal-Pasha will not
hang in the air” [17].

The situation in1920 made Russia rethink its open occupation of Georgia. Moreover, the
Soviet government called on Turkey to take into consideration the peacemaking agreement of 7
May 1920 between the Georgian Democratic Republic with the RSFSR, according to which Russia
recognized the integrity and independence of Georgia (This agreement identified the Batumi
region as an integral part of Georgia — N. Z.)

“The Soviet government would look favorably, for the best interests of Turkey and Russia,
the conclusion of a peace treaty between Georgia and Turkey on the basis of the Russia-Georgian
agreement” [5. p. 393].

Therefore, the relations between the government of Russia and Mustafa Kemal’s Cabinet
switched to another phase. Despite the peace initiative of the Turkish government and the first step
made towards establishment of diplomatic relations with the neighboring country that were very
optimistic, it was clear that another “key” to peaceful relations was in the hands of the Northern
neighbor. This was a reality, to which the Georgian government did not give much heed.

On 31 January 1921 the Georgian delegation arrived to Turkey. At the same time, the Consul
General of Turkey visited Tbilisi. The Georgian party consisted of many delegates of various
ranks. On 8 February 1921 the Georgian Ambassador visited Mustafa Kemal with a formal visit.
How did the sons of the future republic of Turkey see the relations with the neighboring country?
This was clearly formulated in the Ata Turk’s response.

“Georgia and Turkey feel not only mutual empathies, but also see common goals. We need a
strong and independent Georgia” [4, p.152; 8, p.p. 56-57]. Unfortunately, consequent events,
caused by the objective and subjective factors, did not prove that the good wishes held true.
However, it is necessary to mention that there always had been supporters of Ata Turk’s approach
in the neighboring country (for instance, Bekir Sami®’, Minister of Foreign Affairs of the Angora

7 Kazim Fikri Ozalp (1880 — 1968) was a Turkish military officer, politician, and one of the leading figures in
the Turkish War of Independence. Speaker of the Parliament of Turkey (26 November 1924 — 1 March 1935).

80 Bekir Sami bei (1867 — 1933), Kunduh, Ossetian: was a Turkish politician of Ossetian origin. Deputy of the
Turkish Grand National Assembly. He served as the first Minister of Foreign Affairs of Turkey.
26



Volume 3, Issue I, June 2018

government). 8 February 1921 became the date of Georgia’s de jure recognition by Mustafa Kemal
Ata Turk.

On 11 February 1921 the Red Army invaded Georgia. On 15 February troops of the Red Army
headed towards Azerbaijan. The beginning of Georgia’s annexation was a conflict in the region of
Lore. The besieged Georgian army could no longer resist the siege by the enemy. The Georgian
cadets fought a heroic fight in the region of Tabakhmela, Georgia, but they failed to stop the
adversary, and they had to surrender Tbilisi. On the second day of the invasion of Georgia by the
Red Army, the Ambassador of the Angora government to Georgia, Kazim-Bey, stated decisively:

“It is in our interests to cooperate with the independent Georgia, and in order to reach this
goal, we will even fight against the Bolsheviks. This is the opinion of our government”.

N. Jordania, the head of the Georgian government had a transient hope that he would settle
the Russia-Georgian issue with the aid of Turkey. With this intent, the Georgian Ambassador in
Ankara, Svimon Mdivani was assigned to start negotiations with the Kemal-Pasha’s government.
The following days of the negotiations were very intense. It was becoming clear what Turkey was
craving to get from Georgia. It was an unexpected turn in the situation and gave specific hues to
the Georgia-Turkish relations. Turkey made the first territorial claims on 18 February, 1921.
Turkey demanded from Georgia the Artvin and Ardgan regions.

In that regard Svimon Mdivani pointed out in his note of protest, that “Your planned military
deployment of the troops in the Ardagan and Artvin regions without the prior agreement with our
party is a repetition of the same historical mistake that made Georgia, as a result, seek protection
from Russia [2, p. 65; 7, p. 95].

In a telegram of the Acting Minister of Foreign Affairs, Kote Sabakhtarishvili, to Svimon
Mdivani dated 18 February 1921, we learn that Georgia was ready to surrender the Ardagan and
Olti regions in order to protect Batumi and its surrounding areas. The Georgian ambassador was
instructed which territories Georgia could give up at that given moment. Ardagan and Oltis were
those two regions. However, the Turkish party was not satisfied with the response and claimed not
only the rendering of the Artvini region, but also holding of a plebiscite in Batumi [2, p. 2].

Consequently, this circumstance created a specific background in the Georgia-Turkish
interrelations. In the note submitted by S. Mdivani to the Deputy Minister of Foreign Affairs
Mukhtar-Bey regarding the surrender of Ardagan and Artvin provinces, the Georgian party clearly
stipulated that the Eastern Front’s commander-in-chief of the military forces “received directives
to secure the return of the aforesaid territories to the homeland” [13, p. 103].

Georgia was unable to carry out military operations on two fronts at the same time. The
decision was made to throw all the troops to fight with the Bolsheviks. Therefore, on 20 February
1921 the Georgian commander-in-chief issued an order to withdraw military forces from Artvin
and Ardagan [7, p. 96]. However, Turkey claimed more.

Alli Fuad Dzhebesoi, the Turkish Ambassador to Russia submitted a note to George

Chicherin, explaining the occupation of Ardagan and Artvin by Turkey as naturally issued as a
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result of the National Pact of Turkey regarding the three borderline Sanjaks. In the Ambassador’s
opinion, “this occupation takes the form of material aid of the Turkish troops to the Georgian
workers, in their struggle for freedom against the Menshevik oppression [5, p. 556].

The claims of the Turkish party were continuously increasing. Upon the Red Army annexation
of Thilisi, Kazim-Bey turned to the Turkish Commander-in-Chief of the Eastern Front, Karabekir,
with the plea of taking Batumi [9, p. 176].

On 9 March 1921 the General Headquarters of Turkey ordered Kazim Karabekir-Pasha®! to
occupy Georgian territory and prevent the Red Army’s entry to Batumi [ ibid, p. 182].

Despite Moscow’s decision, for Batumi to remain within the Soviet Georgia’s borders, the
Ottoman troops still were moving ahead. On 10 March Artvin and Ardagan were controlled by
them. Soon Turkey deployed its troops near Batumi. The city panicked and it became a reason of
the adversary’s rapid advancement. On 11 March the Turkish army entered Batumi.

Troops appeared in the streets of Batumi, commanded by the Colonel Kazim-Bey. Having
overcome the weak resistance, the Turkish army occupied the major government offices and
Kazim-Bey proclaimed himself the Governor-General of Batumi and the adjacent regions. The
first order of the Governor proclaimed Batumi as a region annexed to Turkey.

On 18 March a bloody battle broke out in the outskirts of Batumi. The military actions in the
city developed on two fronts. In the direction of Kakhaberi — headed by the General Varden
Tsulukidze and in the direction of Stepanovka, and Fortov Anari, headed by General Data
Artmeladze.

The ultimatum sent by General Giorgi Mazniashvili®? to Kazim-Bey, giving one hour to
withdraw troops from the occupied fortresses, was left unanswered. The battle resumed again. The
Turks were especially intent upon protecting the castle of Bartskhana, which controlled the railway
of Batumi. On 19 March the battle resumed to eventually end on 19-20 March with the victory of
the Georgians. The courage of the Georgian troops didn’t leave the opportunity for Turks to keep
the important fortitudes of Batumi. The city was then “purged” of the enemy.

The Kazim-Bey’s adventure failed and he, along with the troops deployed there, had to
withdraw. On 13 October 1921 the Kars Friendship Treaty was signed by Turkey, on one side, and
Azerbaijan, Armenia and Georgia on another side. During the paperwork processing, the Russian
factor had a decisive impact to preserve the strongly established North-East borders of Turkey.
We adhere to the opinion that exists in the Georgian historiography, that the Kars agreement was
a continuation of the Moscow agreement of 16 March 1921.

81 Musa Kazim Karabekir (1882-1948), also spelled Kiazim Karabekir in English; was a Turkish general and
politician. He was the commander of the Eastern Army of the Ottoman Empire at the end of World War I and served
as Speaker of the Grand National Assembly of Turkey before his death.

82 Giorgi Mazniashvili (1870 — 1937) was a Georgian general and one of the most prominent military figures in the
Democratic Republic of Georgia (1918-1921). During the service in the Russian army, he was also known by a
Russian transliteration of his surname — Mazniev.
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According to the international law this was its defect [16, p. 240]. But the main thing is that
Georgia managed to preserve Batumi and the region of Batumi. We share the opinion of the
outstanding Georgian historian professor L. Toidze, who justifiable thought that the legal
resolution of the Batumi and Batumi region’s (as an integral part of Georgia) issue was
preconditioned by the strong and unwavering [10, p. 193] position of Soviet Russia.

Conclusion:

Summing up, we can point out that inaccurate political course of the Entente in regards to
Turkey which they elaborated following WWI meant the demise of the Turkish statehood.
However, it invoked a powerful national-liberation fight with the leadership of Mustafa Kemal
Ata Turk, which encouraged closer cooperation of Turkey with Soviet Russia. The relations
between Russia and Georgia, and Georgia and Turkey reflected the difficult international
conditions of the aforementioned analyzed period.
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HCCJEJIOBAHUE OCOBEHHOCTEMN IMPOCTPAHCTBEHHOM
OPTAHU3AIIMN POMAHA AHJAPES BEJIOTO
“CEPEBPSIHBIN I'OJIYEB”

FEATURES OF THE SPATIAL ORGANIZATION REPRESENTED
IN ANDREY BELY’S NOVEL “THE SILVER DOVE”

Abstract

This article analyzes the spatial organization of A. Bely's novel The Silver Dove. The article
demonstrates the basis of spatial construction, which is construed by the writer’s view on
synthesized geometry and philosophy. Through A. Bely’s view of the world order and the place of
humans existing in it, it is clearly shown that A. Bely's ideas about the space in the novel is one of
the factors organizing its theme and chronoscope.

The author of the article shows how, through the prism of the philosophical and mathematical
synthesis of A. Bely's ideas, the author’s strongest creative potential is revealed. First, the article
shows the writer uses scientific and philosophical cognition methods of reality as tools for the
design of creative ideas. Secondly, it indicates that the natural philosophical views of A. Bely were
expressed in the geometric structure of the novel The Silver Dove. On the basis of the spatial
structure of the novel there are not only geometric plane figures: a triangle, a square, a circle, but
also three-dimensional polyhedron: pyramids, and a cone. Thirdly, it demonstrates that the
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movement of the protagonist in the novel is described using a method of imparting dynamic
properties to a static space.

Keywords: Andrey Bely, Silver Dove, symbolism, mythopoetic symbolism, natural
philosophy, chronotope, space, geometry, triangle, pyramid, return

BBeaenue

Poman «CepebOpsHblii romyOb», OTpa3suBLIMI pe3yibTaTbl MOUCKOB HOBBIX METOOB
XyJO0KECTBEHHOTO OTPaKEHUs, BOocHprUHUMaeMoil A. belbiM B JEHCTBUTEIBHOCTA — CII0XKHOE
HEJ0CTaTOYHO U3YUYEHHOE C TOYKHU 3peHus GuiocoPpcKo-MaTeMaTHIeCKIX B3TJISA0B MMHUCATENs Ha
MUD U MECTO Y€JIOBEKA B HEM IPOM3BeIeHUE. Bo-TIepBBIX, 3aTpyIHEHUS B MHTEPIIPETALlMH POMaHa
3aKJII0YalOTCd B TOM, 4TO A. benblii B CBOEM CTPEMIIEHMU pEalu30BaThb HEOTPAHUUYECHHBIE
BO3MO>XHOCTH Y€JIOBEKA B paMKaX TBOPUYECTBA U OTOOPA3UTh BCIO CIOKHOCTh U MHOTOI'PAHHOCTh
OBITHS KCIIOJIb30BAJl HAay4Hble M (UIOCOPCKUE TOHATHUS, COYeTas B OJHOM IPOU3BEICHUU
MHOTOYMCJICHHbIE TEOpUU. BO-BTOpBIX, CIOXKHOCTH €ro NpPou3BeIeHUil 00yclloBIeHA
MICUXOJOTMYECKUMH TMPUYMHAMU — OOJIE3HEHHBIMHM MEPEKUBAHUSIMU PA3BOCHUS JIUMYHOCTH,
BEIYIIMM K MPOTUBOPEUYUBOMY Bocmpusituio mupa [1, 410; 8], koTopeie B CBOIO O4YEpeab
MOPOUII OCHOBHYIO KOHLIETITYaJIbHYIO UCI0 — UCI0 JBYXOBITUHHOCTU MHPA, ONPEICIISIONIY IO
cneunuKy XxpoHoTona npousseneHuit A. benoro. [7, 421].

1. HayuyHo-¢puinocodpckue cnocodbl NO3HAHMA eHCTBUTEIBLHOCTH KAK HHCTPYMEHTHI 0
(opmiienns TBopueckux uaeii A. besoro

Opnnako 6€3 CTPOTruX MpPaBuiI B pAHHUX MPOU3BECHUAX MICATEh BCTACT HA «ITyTh O€3yMUIN».
B TOT MOMEHT IPOTHBOBECOM «OE3yMHOI» MHCTUKE CTAaHOBUTCS Teopus nmo3Hanus WM. Kanra. [1],
C MOMOIIBI0 KOTOPOW MOJIOZOM MUCATEh MBITAETCS YHOPSAIOYUTh CBOU TBOPUECKUE HAXOJKU, B
YeM Ha TOT MOMEHT W HaxXOJWUT CIIACCHHE OT «XYJIUTAHCTBYIOIIEH MHCTHKW» U «CJIOBECHOTO
nbstHCTBa». OTHAKO TIO3AHEE, OH BCE-TaKW IMHUINET, YTO [IJII HEro THOCEOJIOTHS yOuBaeT
MeTau3UKy, U «JIOTH3M» YOUBaeT ku3Hb. [11, 47]

Tak, omacasich CHOBa OKa3aTbCsi Ha «IIyTH Oe3ymuit», A. benblii nTuXOpao4yHO MbITaeTCS
pEeIINTh MHOTHE BOTIPOCH B TBOPYECTBE, SBUBIIEMCS JIJIsi HEro (POpMOii U CofepKaHUEM KU3HU, 1
KOTOpOE OH BCKOPE HAYMHAET MPOTUBOINOCTABIIATH TEOPETUKO-TI03HABATEIBHBIM CXeMaM. Tora e
A. benblil 1aet onpeieneHne CBOeMy MUPOBO33PEHUIO, Ha3bIBas €T0 KILTIOPO-1y0-MOHU3M» — HEKas
MIPOCTPaHCTBEHHAs (hUTYpa, UMEIOIIast OJJHY BEpPIIMHY U MHOTHE OCHOBAaHHsI, COBMEIIAIOIIas B cebe
AHTMHOMHUIO Jlyallu3Ma, MpeoJojieHHoro B MoHu3M. [4, 197] A. benblii HeycTaHHO MbITaeTcs
COCJIMHUTh BOEJMHO TIOJNIOCHI MHUPO3JIaHUST W BBIPa3UTh €ro CTPYKTYpy IMpH MOMOIIU
XY/J10’K€CTBEHHO-BBIPA3UTENIbHBIX CPEACTB U CUMBOJIOB, IOCKOJIBKY «TOJIBKO B CHMBOJIE BO3MOXHO
€AMHCTBO KpalHUX CTOPOH MHUPaMUIbI TIO3HAHUS MUPay [7, 66], TOIBKO CUMBOJI €CTh HAaWBBICIIIAS
TOYKa, K KOTOPOM CTPEMHUTCS] YEJIOBEK B CBOEM JKEJIAHUM IO3HATh CMBICT JKU3HU U COCTABHUTH
nenoctHoe MupoBo3z3penue. [Tam ke, 74] A. benblii npopoixaeT pa3BUBATh 3Ty MBbICHb,
yTBep:KJ1asi, YTO MUpaMU/Ia MO3HAHUS JOJKHA ObITh yBEHUaHa CUMBOJIOM BO M30€KaHUe WYX 3a
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Ayajin3mMomM HpOTHBOpC‘IHﬁ, a TBOPYCCTBO OOJIPKHO MOAHUMATH YCJIOBCKA OT OCHOBaHHUHU nmupamMu/ibl,
M3 Xa0ca ¥ BECTHU K €€ BBICIICH TOUYKC, IpyuJaBad TEM CaMbIM CMBICJI JKU3HH.

B nomeiTke 00y31aTh CBOM CHIIbHEHIIMH TBOPYECKHM MOTEHIMAaT U O(QOPMUTH €ro B
OTIpeJIeNIeHHY10, TOHATHYI0 BceM (opmy, A. benslii mpuberaer x HaydHO-(hmnocodckum
crioco0am no3HaHusi, U poMaH «CepeOpsHbIN ro’ay0b» CTAHOBUTCS MEPBBIM OIBITOM MOI00HOTO
cucrematusupoBanus. OgHOW M3 riaBHBIX ocoOeHHocTel pomaHa «CepeOpsiHbIi TroiryOb»
SBJIIETCS OTpPaK€HUE HAy4YHO-PMWIOCO(PCKUX B3IVISIIOB MHcAaTeNs] Ha JIBOMCTBEHHOCTh M
OJTHOBPEMEHHO €IMHCTBO MHpPa B cHucTeMe MHU(POMOITUYECKHX O00pa3oB, CyTh KOTOPBIX
3aKJII0YaeTcss B OOBEAMHEHHMM W B3aUMOIIPDOHMKHOBEHUHM IMOJIAPHBIX Hauyal, a Takke B
MOCIIEYIOIIEM MOPOXKIEHUU U3 HUX COBEPIICHHO HOBBIX CMBICIOB M 00pa3oB. [9, 10] Ananus
CUMBOJIMYECKMX 3HAUEHUM MHUQOMOITHUECKUX OOpa3oB pomaHa IOKaszaj, 4YTO Mpolecc
00beIMHEHUsT TOJTI0COB MuUpa A. benblif omuchIBaeT, UCHOJB3Ys Pa3IMYHBIE XYJI0’KECTBEHHO-
BBIpA3UTENIbHBIE  CpeAcTBa Ha  (DOHETUYECKOM, MOP(OIOTHYECKOM, CEMAHTHYECKOM,
CTHJINCTUYECKOM ypOBHsX. [13]

2. Orpaxenue HaTypPpuinocopckux B3riasiaoB A. bejioro B reomerpuueckoi CTpyKType
pomana «CepeOpsiHbIi T0J1Y0b»

OpHaKo CIOXHOCTh MOITHKM poMaHa «CepeOpsHbIid ToyOb» HE OTPaHUYMBAETCS TOJIBKO
stiM. Ha Ham B3riisiz, 65mke BCero K MOHMMAaHUIO TBOpUecTBa A. Beoro CTouT BenmuKuil pyccKuii
¢unocop A.®D. JloceB, KOTOPBIH JOCTYMHO OOBSCHHI CyTh TBOPYECTBA, BBEIS IOHITHE
«TpUHIUNA O(QOPMIIEHHOCTb», OTPaXKaloIllee CyTh XYJOXKECTBEHHOIO IMEpeXUBaHUS aBTOpa
npousBeneHus uckyccrna. Tak A.®D. JloceB nuieT, YTo «MOHATHE 0(GOPMIIEHHOCTH B TBOPUECTBE
JOJDKHO UTpaTh MEPBEHCTBYIOILYIO POJIb TOTOMY, YTO MCKYCCTBO €CTh IIPEK/E BCETO NTO3HAHUE, A
B TIO3HAHUU SIBJISIETCS TJIABHBIM TIPEXJIE BCEro creneHb ero ohopmiienus». [14, 301]. B croro
ouepeslb O(QOPMIICHHOCTh MPOM3BEACHUS MCKYCCTBa JOJDKHA XapaKTepU30BaThCs ABYMs
KPUTEPHUSMH: My3bIKaJIbHBIM U 00pa3HbM [10, 380], KOTOpHIM, YTO MOXHO C YBEPEHHOCTbHIO
3asIBUTH, COOTBETCTBYET poMaH «CepeOpsiHbIii roay0ny. [3, 51]

Hanee B cratbe OyneT BbIsIBIEHO, KakuM oOpa3zoMm A. benbiii cioBamu A.D. Jlocepa
oopmisier cTpykTypy pomana «CepeOpsiHbI roiayOb», U SBISIOTCS JIM MPUCYTCTBYIOIIUE B
poMaHe TreoMeTpuuecKkue (OpMBI OTpaXKEHHEM HATYpPPHIOCOPCKUX B3IIIAIAOB MHUCATEN,
3HAKOMOTO C AapUCTOTENECBCKOW (M3HMKOW, IUIATOHOBCKOM TEeOMETpued, MOHAI0JIOTHEH
HEOIIaATOHUKOB, JleltoHua u ceoero orua H.B. byraesa [17, 144]. CornacHo 3TUM y4€HUSM MUP
COCTOMT M3 MATH OCHOBHBIX CTHXHUI: BOJbBI, 3€MJIU, OTHS, BO3JlyXa U 3(upa, 31eMEHTbl KOTOPbIX,
Ha3BaHHbIC MOHA/JAMH, CTPEMSATCS K €JMHOMY MCTOYHHUKY, OKa3bIBas BIMSHHUE IPYT Ha apyra. B
cTaThe Kopeiickoil mccrmenoBarensHunbl E.bI. TTak «®Denomenomorus xaoca u 3¢upa B
«CepebpsiHOoM romy6e» AHapes benoro» yxxe OblT MPOU3BEICH aHAU3 POMaHa ¢ TOYKH 3pEHHUs
MoHaznosnoruu. [15] B naHHOM HccinenoBaHMM NPENCTOUT ONPENEIUTb, KAKOBO PACIOJIOKEHHE
JJIEMEHTOB CTHXMH B KapKace XyJOXECTBEHHOI'O IIPOCTPAHCTBA poMaHa, Kak A. benbiii
NPUMEHSET WCHOJb3yeMble B CBOMX HPOTPAMMHBIX TEOPETHUYECKUX paboTax (UIypsl
TPEyrojbHUKA U MUPAMUJIbI.
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A. Crnoco0bl mpeonoJieHHsi H300pakeHHs] B IJIOCKOCTH M IepexoJ K 00beMHOMY
TPpeXMepHOMY M300pasKeHNI0

J171s1 TOrO, 4TOOBI ICHEE YBUJIETh 3Ty CTPYKTYPY, HEJb3s1 HE MPUOETHYTh K COCTABJICHUIO CXEMBI
MIPOCTPAHCTBAa POMaHa, K KOTOPOW, HaBepHsika, npuberan A. benblif B MonsiTke 0pOPMUTH CBOE
BUJICHUE, PEOI0JIETh ABYXMEPHOCTH IJIOCKOTO M300payKeHUs M CO3/1aTh 00bEMHBIE MHOTOMEPHBIE
obpaspl. [lo 3TOM mpuumMHE, cyMTaeMm, YTO 00O3HAYaTh MEPEABIKEHHE IiaBHOro reposi Ilerpa
Jappsiibckoro B BHJiEe JMHUU Oyner ommOkoi. OTMETHM Takke, 4TO B MEPEBMXKEHUH Tepos
00Hapy’KMUBAETCsl HECKOJILKO TOYEK, BIUSIONIMX Ha JajbHENIIIee HalpaBIeHUE €ro ABHKEHHS — 3TO
ny0, mpyn u MeptBeiii Bepx. ¥V my0a, pactymiero Ha 3amajie okojo cena ['yroneBo, HeCymiero
3HAYEHUE yBSAIaHU U CMEPTH, JapbsuibCKuil IoSTydaeT HeKoe O1arocioBeHue ot Adpama, KOTOPBIA
accoruupyercsi ¢ 6ubieiickuM narpuapxom ABpaaMOM, CUMBOJIOM BEphI M BBICIIETO 3HaHUA. Tak
ny0 CTaHOBUTCS NMEPBOIl I'PaHbIO, KOTOPYIO MepexoauT [lapbsibCKUl M MONagaeT B BOCTOUHYIO
qacTh, B ceno lleneOeeBo, rae MPOMCXOOUT €ro MpUOOIIEHHE K JIyXOBHOMY OIBITY. Y THpyJa
Jappsnbckoro okomnnoBbiBaeT MatpeHa. TyT HpPOHCXOOUT MEPEBOPOT B CO3HAHMU TIepos,
NEpEeBOPAYMBAHUE €TI0 BUICHUS MUpPA: OH HAYWHAET BHJETh MHUP C OOPAaTHOM CTOPOHBI, JJIsl HETO
CTHpaeTcs TIpaHMIla MeXJTy HeOOM U BOJHOM O€3HOW, 371eCh IMPOUCXOAUT BBIBOpAYMBAHUE
HaU3HAHKY: «Hem HU 8epX08, HU HU308 U 20e 8Ce, YUMo HU eCMb, YeneHeHue 8 Yyenmpe, da mul Cuumail
9MO 6 Mupe CmosHbe nadeHbeM Ul noiemom — ece pasuoy». [6, 148] Ilpu BcTpede co crosipom
KynespoBbiM, 1uaepoM ceKThl ToiryOei, HauMHaeTCs ABM)KEHUE BHU3 U BBEpX K JIuxoBy mo gopore
Meprtseiii Bepx. Crnenyer nmoauepkHyTb, uTo 3z1ech A. benblii yka3plBaeT Ha OJHOBPEMEHHO
JIBYHAIIPaBJICHHOE JIBHKEHUE, HECKOJIBKO Pa3 OMMCHIBASI €0 B TEKCTE: «8 camoll 21nyoune 8epxa
[Tam xe, 264], «gpueypra onpoxkunyiace enu3 noo eepx, nouemy-mo Ilemp cman npudepoicueams
BOMCIHCU, OHCUOAS, UYMO OPOACKU NOOHUMYMCS 68EPX, HO OPONHCKU, KAK HBIPHYIU, MAK U He
noonumanucevy. [Tam xe, 264] Camo Ha3Banue MepTBblii Bepx comepKUT MpOTHBOMOJIOXKHBIE,
XapakTepHbIe JUIsl MU(OIIOITUUYECKOT0 MUPOBO33PEHUS 3HaYeHU: 1) MEpTBOCTh, CMEPTh, MOTHJIA,
BeAylIas B TEIUTypUUYECKUI MUp; 2) BepX, HeOeca, MOIHUMAIOIINE HaJ TIICHHBIM MUPOM K 3dupy.
Xots nopora no MeptsoMy Bepxy JIeUT B OJHOM HampaBJICHUH K Topoay JIMXoBy, ABUKEHUE 110
HEH MPENCTaBIEHO KaK BOCXOASAIIUM, TaK U HUCXOAAIUM. COOTBETCTBEHHO U caM ropoj JIuxos, B
KOTOpOM 3aTe€M IPOUCXOJUT YOMHCTBO JlapbsiIbCKOro, MOXET MpEICTaBIATh COOOM BepIIMHY
MIPOCTPAHCTBA POMaHa, HAMIPABIISIONIYIOCS MO0 BBEPX, IMOO BHU3, MM 0003HAYATH KaK BBICOTY,
TaK ¥ DIIyOWHY TpocTpaHcTBa: «lIpobezara Odopoea myda <...> ybezania OHA 68epx <..> U
MepAacy y camoco Heba, nomomy ymo 30ecb Npunadano HeOO HU3KO K ceny <...> mam, 3a
epaHnuyet, u, 6yomo ovl, 3a Hebom OvL1 crasuwvlil Jluxos copooy. [Tam xe, 39]

VIMeHHO 3T TpU TOYKHU B IPOCTPAHCTBE poMaHa A. belblil HCIONIB3yeT KaK KIIFOUEBbIE IS
BBIXOJa 3a MpeAebl N300paXkeHus] B IUIOCKOCTU. B ATHX TOukax mucareiab CIOBHO HAaYMHAET
CKJIa/IbIBATh POCTPAHCTBO, MMOAHUMAsI OJIHY €r0 CTOPOHY BBEPX M OMyCKasl APYTYIO BHU3, IPUUEM
Kaxaas U3 3TUX CTOPOH HMEET TPeyroyibHyl (opMy, a UX IpaHsAIMH CTaHOBATCS JIMHUU
NepeIBUKEHUS reposi. B cBOMX McCIen0BaHUAX aBTOP HACTOSALIEH CTaTbM YK€ paccMaTpuBaia
MIPOCTPAHCTBO POMaHa, KaK COCTaBJIEHHOE U3 JIByX OOJIBIIMX TPEYTrOJIbHUKOB: BEPIINHA OJHOTO
oOpamieHa BBepX K 3(hupy W ApPyroro — BHM3, K Teiurypudeckomy mupy. [13, 100] Hmke
IIPEICTaBUM CTPYKTYpy POMaHa CXEMaTUYHO B HECKOJIBKO BUIOM3MEHEHHOM BHJIE.
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D¢up
(T J}HXOB)
3aman BocTtox
['yroneBo § [{enebeeBo
Nurennurenuus Hy6 E Hapon
Kara 2 > Marpéna
PannonansHOCTB IIpyn & CTuxuiHOCTh
S
Bona " Oronb
r. JIuxos

Temrypuueckuit Mup
Puc. 1. /IByxmepHoe npocTpancTBo pomana CI'

OTH J1Ba TPEyToJIbHUKA ¢ OOIIMM OCHOBaHUEM (3amajl — BOcTOK i ['yroneso — LlenebeeBo),
C BEpIIMHON BEpXHEro TpEeyrojbHMKa, Hampapistoueiics BBepx (JIuxos/aup) u ¢ BepIMHON
HIDKHETO TpEeyrojibHUKa, Hampapistomerocss BHU3 (JIMXOB/Temypuueckuii Mup), BMecCTe
COCTaBJIAIOT  KBaJApaT, KOTOPBI sBiIgeT COOOW OCHOBaHME MNUPaMUAbl.  YeThIpbMs
MOTHUMAOIIUMHUCS I OITYCKAIOIMIMMHUCS OT OCHOBAHHUS NMUPAMHUIBI TUIOCKOCTSMH SIBIISTFOTCSI
YeThIpe TPEYTOJIbHUKA:

1) I'yroneBo — ny6/mipyn — JIuxor (3¢dup);

2) JIuxos (3¢pup) — ny6/mpyn — Llenebeero;

3) LleneGeeBo — ny6/mpyn — JIuxoB (Temnypudeckuii Mup);

4) JluxoB (Temnypuueckuii Mup) — ny6/mpyn — ['yroneso.

Kaxkgas rpaHb TpeyrosibHMKa, KaKIblii €ro yroia COOTBETCTBYET OJHOM M3 CTHXUHI
MHUPO3/IaHHUs U OJHOBPEMEHHO MOXKET 00J1aJaTh NMPOTHUBOIOJIOKHBIMU WJIM CMEXHBIMU C HEil
cBoiicTBaMH. B ocHOBaHMM TpeyrojbHMKa Ha 3amnaje — ['yroneBo — Bojia, Ha BocToke — LleneGeeBo
— OrOHb, a BEpLIMHOW TpeyroibHHKa (T.K. K HEMY BeJeT KpyTod moabem MeptBbiii Bepx),
apigercs ropof JIuxos — Bo3ayx. Mexnay I'yroneseim u LlenebeeBbiM — qpeMyunii jec, B LIEHTPE
KOTOpOTo cTaphlii 1y0 —3emuia. Mexny LleneOeeBbim u JInxossiM — MepTBbiii Bepx —3emuid, Boja,
BO3/lyX, [JI€ CMEUICHUE 3€MJIM C BOAOW IPOM3BOIAUT I'PA3b, a CMELICHHE 3€MJIM C TOPSYUM
BO3/1yXOM, 000KXEHHBIM COJIHIIEM, — IIbLIb.

b. Onucanme mnepeaBM:KeHHsI TJABHOIO TIeposi pPOMaHa KakK crnocod HajeleHus
CTATHYHOI0 NMPOCTPAHCTBA JTMHAMHMYECKHMH CBOMCTBAMH

B xonxe aHanmu3a Takke BBIIBWIOCH, YTO CIOKET POMaHa IIOCTPOEH HA HECKOJIbKHMX BUIAX
TPEXCTOPOHHUX OTHOILICHHM:
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a) npoctpaHcTBeHHBbIX (I'yroneso — LleneGeeBo — JInxo.);

0) uneonornueckux (Kynespos — lapssinbckuii — 6apon IlaBen [TaBnoBuy);
B) penurno3ubix (Kynespos-/lapbsuibckuit-1lMuar);

r) mo0oBHbIX (Kats — [lapbsibckuii — MaTpena),

n) cyoopaunanmonsbix (Matpena — Kynespos — [lapbsiibekuit).

OT10T (haKT MO3BOJSAET 3aKIIOYUTh, YTO BBIOOP TPEYTOJIBHON (POPMBI B Ka4eCTBE OCHOBHOM
¢burypsl HeciayyaeH, uto aisi pomaHa «CepeOpsHbIM TonyOb» 3Hau€HUE TPEYrojbHUKA Kak
CUMBOJIa BeCbMa aKTyaJlbHO, METOJ TpPEYrojJbHUKAa CTAaHOBUTCSA TIJIABHBIM  METOOM,
OpPraHM3YIOIIKUM IPOCTPAHCTBO poMaHa. OmmcbiBas ropockon JlapbsulbCcKOro, COCTaBICHHOIO
[IImuarom [6, 161], B KOTOPOM MPUCYTCTBYIOT KPYT, TPEYTOJIBHUKH, KPECT U JIMHUU, U KOTOPBII
NPEJCTaBIsAeT CcOOOH KaOOAIMCTUUECKYIO CXEMY MHPO3/IaHUS U O3HA4aeT MUCTHUYECKYIO
TBOPYECKYIO CHIIy, HOCPEICTBYIOLIYIO Mexay Oorom um Mupom, A. benslii nemaer mpsmoe
yKa3aHHe Ha BaKHOCTb TOJIKOBAaHUS T€OMETPUUYECKUX (PUTYp, COCTABIISIOIINX €r0 POU3BEICHHE.
Ecnu cpaBHUTSH BbllI€yKa3aHHBINA PUCYHOK | ¢ ropockornom JappsiibCKoro, Mbl ¢ yBEpEHHOCTBIO
MO)KEM CKa3aTh, YTO BBISBJICHHAs IpPHU aHaJIU3€ CTPYKTypa pOMaHa SBISETCS YINPOLICHHBIM
BapUaHTOM WJIH 4acTbhiO ropockona JlapbsabCKoro, 3Ha4€Hne KOTOPOro €IIe MPEJICTOUT U3YUUTb.

Ecnu B Hauane noBecTBOBaHUs JlapbsiIbCKU IPEICTaBICH OIMHOKUM O€3pOIHBIM TTOATOM, a
€r0 «JJOM» B BHJI€ TOCKH IEPCOHAKA MO0 HEKOeMY MHU(OJIOTHYECKOMY MPOCTPAHCTBY, TO B KOHIIE
repoi oOperaeT CBOW HCTHHHBIN «I0M» 4epe3 cMmepTh. B croxkere «CepebpsHOro roiryos»,
MOCTPOEHHOM B (hOpMe HCTBITAHWUH Teposi HAa MyTH K CBOCH «UCTUHHOW POJMHE» B PaMKax,
OUYEPYECHHBIX HECKOJIBKMMHU B3aUMOIIPOHUKAIOIIMMU C Pa3MbITBIMU IPAHULIAMU TPEYTOJbHUKAMH,
SBHO IPOCJIEKUBAIOTCSI BCE NPHHLMUIBI MOCTPOEHMsI BOJIIIEOHOM cKa3ku, Ha3BaHHble B.S.
IIponmom [16, 106], cpeau KOTOpPBIX HaWBAKHEHIIMM SBISETCS OOpsA] WHUIMALUHU, B
apXanyecKuX CHCTEeMaXx CBSI3aHHBIA CO CMEPTHIO U MEPEPOKICHUEM MPEKHEro reposi B HOBOTO,
yTO HaOIoaeTcs B pomane A. benoro.

OcobenHoctaMu nepemertieHust JlapbsiabcKoro sSBJIseTCs ABMXKEHHE OT OJHOIO IOJIIca K
JpyroMy: 1O TOPU30HTaJIM — OT 3amaja K BOCTOKY, OT PalMOHAJIbHOIO K CTUXUHHOMY; U IO
BEPTUKAIM — W3 TIIyOWHBI 3€MHOr0 OBITHS B BBICOTHl HM3HAYAJIBHOIO MHPO3AaHUsS. Takxe
NEpPEBUKEHUE Teposi LUKIMYHO U COINPOBOXKAAECTCA TPYAHOCTSMH, MOJAHMMAIOIIMMHU €ro Ha
HOBBIN YPOBEHb U MPUOIMKAIOIIUMHU K «10My». OTUM A. benblif oOpainiaer BHUMaHuE Ha TO, YTO
IIyTh MO3HAHUS CBOMX MCTOKOB HEMPOCT U ONaceH, 0oJiee TOro 3TUM IHcaTelb CHOBA MOJHUMAET
TEMy BO3BpaTa, MOJHUMABIICHCS KaK B TpeTheil cuMdonun «Bo3Bpary», Tak u B «I ' mocconmamumny,
/1€ SKCIIEPUMEHTHI CO 3BYKaMU SIBIISIIOTCS MPSIMBIM 0OpallleHueM K Ipasi3bIKy MPeIKOB.

VYuuTeiBas TO, YTO B CBOMX TEOPETHYECKMX MNPOM3BEACHUAX A. benslii MCHosb30Bal
TPEYroJbHUKM M COCTaBIISI M3 HUX HHUpaMuibl [1], MOKHO C YBEpEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO U
poCTpaHcTBO poMaHa «CepeOpsHbli To1y0b» 0hOpMIICHO B BUE 00bEMHOM (DUTYPHI, U, CY/Is 10
BO3MOXXHOMY KOJIMUECTBY CTOPOH, OHa IpeJCTaBisieT coboi mupamuay. OnHAKo, eciu y4ecTb
BO3MOXHOCTb JIBM)KCHHsI BBEPX WJIM BHU3 K OJIHOM TOuke 0e3 KaKux-1100 rpaHel, T.K. TPaHUIbI
pasMBITBL, TO JBWXEHHE OyAeT acCOIMUPOBATHCS CO CIUPAJIEBUAHOW JMHUEH (3MHM30bI,
onuceIBatole Omyxxaanus JapbsuibCKOro 1Mo MOJo | jecy). B TakoMm ciyuyae reomeTpudeckas

36



Volume 3, Issue I, June 2018

¢urypa, kotopast OyJeT COOTBETCTBOBAThH JIBUKECHUIO T€POs, MOXKET MPEJICTABUTH COOON KOHYC,
BEpILIMHA KOTOPOTO TAK)KE MOXKET OBITh HAaIIPaBJeHa KaKk BHU3, TaK U BBEPX.

Takum 00pa3oM, MOXHO 3aKJIIOUWTh, YTO NPEACTABICHHAs BbIIIE HAa pUCYHKe | cxema
JIBYXMEpPHOTO TPOCTPAHCTBA, HMEET CIOCOOHOCTh TpaHC(HOPMUPOBATECS B TPEXMEPHYIO
reoMeTpHuecKyto Gpurypy — B mupamuy win KoHyc. bonee Toro, co cMepThio Teposi, korjaa A.
Benprit BBOAMT cUMBON 3(upa, 3TO TPEXMEPHOE 3aMKHYTOE IPOCTPAHCTBO OTKPHIBACTCS H
MIEPEXO/IUT B YETBEPTOE N3MEPEHHUE — IPOCTPAHCTBO UHOTO ObITHS — 3dup. [6, 279]

3aKJaro4yeHue

B nanHO# cTaThe HArMSAHO MPOAEMOHCTPUPOBAHO CTpoeHUE poMaHa «CepeOpsHbIii royOby,
B KOTOpPOM ObUIM OOHapy»XeHbl HE TOJBKO HEKOTOpHIE IUIOCKHE T€OMETPUYECKHE (UTYPHI:
TPEYTrOJIbHUK, KBaApaT, Kpyr, HO W OOBEeMHbIe — TmMpamuga W KoHyc. OOBEMHOCTH,
MHOTOTPaHHOCTh MPOCTPAHCTBY MPOM3BEIEHUS U MHOIOMEPHOE BUJCHHE MHpa 0OECleunBaoT
BOCXOJSILE-HUCXOAAIMUE MIJIOCKOCTH nupamuabl. [locTynarenbHoe NBHKEHHUE TNIABHOTO Iepos,
€ro MCHbITaHUS TAK)KE YKa3bIBA€T HA IIyTh €0 BOCXOXKJEHUS K HEKOM BbICIIEH Lenu. B aToM ¢
HOBOHM CHJIOW OBIIM aKTyaJM3WPOBAaHbl MOHAJOJOIMYECKHE MJEH O BOCXOXKIECHUHU-BO3BpATy K
HCTOKaM, OTpa3wiuch HaTtypomiocopckue B3raasl A. benoro Ha mup. OfHako, CUUTaeM, 4TO
CHUMBOJIMYECKHE 3HAYECHUSI T€OMETPUUYECKUX (PUTYp, 3aI0)KEHHBIX B OCHOBY CTPYKTYpbI pOMaHa,
eIle MPEeACTOUT PACKPBITh MOCPEJCTBOM CPAaBHHUTEIBHBIX MCCIeAOBaHUI poMaHa «CepeOpsHbIi
roxyOb» C MOCIEeNYIOIUMH MPOU3BEACHUSIMHU, 0COOEHHO ¢ pomaHoM «IletepOypr». Ha nannom
JTalie MCCIEAOBAaHUS 3aKIIOYMM, 4YTO B 00pa3e MNUpamMHIbl BBIPA3UINCh CHHKPETU3M,
Mudonorusm, Hatyphunocodpckuii 1 CUMBOJIMYECKUI XapakTep TBopuecTBa A. bernoro.

B XO0J€ aHaJIM3a BBIABJICHO, YTO IMPOCTPAHCTBO pOMaHa, HC HUMCIOIICC YCTKHUX TI'PaHUIL,
BOCIIPUHUMAETCS NCKPHUBIICHHBIM U BBIBEPHYTHIM HAaW3HAHKY, 3TUM A. benblii X0Tel cKa3aTh, 4TO
BO3MOXKHOCTH YEJIOBEKA, IMPOPHIBAIOIIETOCS K HEBEIOMOW O€3rpaHUYHOM PealbHOCTH
MHUPO3/IaHus, HEJIb3s OTPAaHUYUTh PAMKaMHU KOHKPETHBIX reoMeTpuueckux ¢uryp. Heckomnbko et
cnyctss B kHure «Ha mepeBasie u kpu3uc Mbicim» A. benwlii Hamumer o mpeodsiagaHun
TBOPYECKHUX UJEH HAJl IOTHUEeCKUMU yMo3akntoueHussMu: «bezymue Cepana ronut Japesaabckoro
K cBOOOJIE OT Mo3ray. [5, 500]

B nensx yka3zaHusi Ha U3MEHEHHS B CO3HAHHUH TJIABHOTO T€POS M €0 MO3TATHOE MPUOINKEHHE
K CMEPTH, 03HAYAIOIIEH HEKYIO BBICUIYIO 1I€JIb, IOMUMO CTaTUYHBIX TPEYTOJbHBIX U KBAAPATHBIX
(dhopM, COCTaBISIOIIMX MUPaAMUAY, A. benblit BBOIUT KpyT, KaKk CUMBOJI O€CKOHEYHOTO IBHKEHUSI.
Bonee TOr0, MOCTCICHHO YBCINYHBAA YyIoJ NoAbEMA JIMHUH OKPYIKHOCTH (B OIMMMCAaHUM IICPEXOoaa
repos OT OAHOTO HUCHBITAaHHA K JIPyroMmy), MUcCATeldb pPa3phlBa€T €€ M TPaHCPOPMHPYET B
BOCXOJIAIIYIO CIHUPAJIEBUIHYIO JIMHUIO, 32 CUET YEro HAJAENAeT MPOCTPAHCTBO AMHAMUYHBIMU
KadyeCTBaMU. HpOCTpaHCTBO poOMaHa HaxXOAUTCA B TOCTOAHHOM JBWXCHHU. MCHACTCA
pacmojio’)KeHUe €ero rpaHull, [IyOMHAa Mpyna W BbicOTa Heba B3auMO3aMEHSEMbl, KaK H
B3aMMO3aMEHSEMbI APYrUe KauecTBa NMEPCOHANKEN, XapaKTEePUCTUKH 3BYKOB WJIM 1IBeTa. [13, 42]
[IpocTpaHCTBO KUBET CBOEH JKMU3HBIO KaK HeOONbIasi BCEJICHHAs, a €€ SJIEMEHThI HANpaBIsIOT
repos K ucrokaM. OpHako, B oriauuue OT pomaHa «llerepOypr», rae cnupaib WAET Ha
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pacimupeHue, B eHTPOOeKHOM JIBIKEHUHU pa3phiBaeT MUP Ha KyckH, B «CepeOpsHoM romybey,
I7ie Tepoil BCTPEUaeT CMEPTh, CIUPAIb CTPEMUTCS U3 MHOXKECTBA TOUYEK 36MHOTO OCHOBAHUS K
OJTHOW eIMHCTBEHHOW Touke, 3¢upy, mns A. benoro o3nauaromero BepmuHy CumBoia —
€JIMHEHUE BCEX TBOPEHUM MHPO3/IaHUS B OJJHOM M3BEUYHOM M3HAYAJIbHOM MCTOYHMKE, HA YEM U
3aBepiaercst pomaH «CepeOpsHbIi TOTyObY.

HecomHeHHO, ipeicTaBiIeHrE O MPOCTpaHCTBE poMaHa «CepeOpsiHbIi ToryOb» — BCETO JIHIIb
0JIMH U3 (haKTOPOB, OPTAHU3YIONIMX €r0 TEMATHUKy U XPOHOTOI M HYXJaeTcsl B Oojiee riy0oKoM
M3YUYEHUH, KaK M POJIb TEOMETPUHU U THOCEOJIOTHH B YCTAaHOBJICHUU CBsI3el B poMaHe. Ero mo mpaBy
MO>KHO Ha3BaTh OTIPABHOM TOUKOM /JI UCCIIEIOBAHUS MTOCIEAYIONX Tpou3BeaeHuit A. bemoro,
KOTOPBIM Hamucall nosnHee B «BocnmomuHanusax»: «CepeOpsHbIi rony0Ob» ylaueH B OJHOM: U3
HEro TOPYMUT MaJiell, yKa3bIBAIOIIUM Ha TIOKA €IlIe IyCToe MecToy. [6, 438]
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IBOJIIOIUS XYJTOKECTBEHHOMN ®OPMbI KAK OCJEIOBATEJIBHOE
YEPEAOBAHUE KYJIbTYPHBIX TAPAJIUT'M: HA OCHOBE KOHIEITIIUA
CIIOUOKYJbTYPHOM TMHAMUKHA MUTUPUMA COPOKHHA

THE EVOLUTION OF THE FORM OF ART AS A SUCCESSIVE ALTERATION
OF CULTURAL PARADIGMS CONSIDERED BASED ON THE CONCEPT OF
SOCIO-CULTURAL DYNAMICS OF PITIRIM SOROKIN

Abstract

The article contains the typology of views expressed by Pitirim Sorokin about cyclical
alterations of socio-cultural systems in European civilization developed in his concept of socio-
cultural dynamics. The concept is used by the author to examine and analyze the evolution of the
esthetic categories such as the form of art and the content. It is suggested that deconstruction of
the unity of the content and its fragmentation inevitably cause transformations in a form of art that

is bound to carry out the functions of the content.

Summarizing the ideas of Pititim Sorokin about the cyclicity of three cultural super-systems —
ideational, idealistic and sensory — the author of the article stresses the significance of the fourth
stage — the one of eclectic art - within the dynamics of cultural alterations. In his studies, Sorokin
features the eclectic stage, though he does not include it (nor do his followers) into the global

process of fluctuating changes of society.
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The author of the article aims at highlighting the importance of the transitional stage of
eclectic art in the space of altering super-systems and proposes to assign to it the status of the
fourth super-system in the cycle of fluctuating changes.

Keywords: civilization, cyclicity, super-system, form of art and content, ideational, idealistic,
sensitive and eclectic art, Pitirim Sorokin

Introduction

HckyceTBo, uTO BOMpaeT B ce0si BCEO MHOTOJIMKOCTh KM3HM, OHUM U3 MEPBBIX yJIABIMBAET
CYLIECTBEHHBIC CIBUTU B Pa3BUTHM OOILECTBA, OTPaXkasi TEM CaMbIM KaueCTBEHHBIH Mepexo oT
OJIHOM 3IOXU K IPYTroi.

XX Bek OblI O03HAMEHOBaH pOXJIEHHEM KuHemarorpada, BoOpaBmiero B celsi Bce
TPaJUIIMOHHbIE BUJIbI UCKycCTBa. M300peTeHue JIroMbepoB MOBJIEKIIO 3a COOON CBOEOOpa3HyIO
«CMEHY IapaIuTMbD»: COCIMHEHNE BU3YaJIbHOM (KHUXKHOMN) U ayAMaIbHOU (YCTHOM) KyJIBTYP JaJI0
ay/IMOBU3YAJIbHYI0 WJIM 3KPAaHHYIO KyJbTypy. [lanbHelilee pa3BUTHE TEXHUKH, OCBOECHHE U
COBEpUICHCTBOBAHUE S3bIKa KUHO NPUBEIM HAC 4Yepe3 TENEBUJCHHE K MHUDPY KOMIbIOTEPHBIX
TEXHOJIOTMM W BUPTyallbHOM peanpHOCTH. XXI Bek oOTkpeuics »snoxod HHtepHera,
CHUHTE3UPOBABIIETO B ce0e TaKTUIbHOE, Ay JUAIbHOE U BU3YAJIIbHOE MUPOBOCIIPHUITHS YEIIOBEKaA,
YTO MO3BOJIMJIO YK€ 3arOBOPUTH O MCUXOJIOTMYECKOM 3BOIIOLMU uyenoBeka. HoBas peanbHOCTH
pOX/IaeT HOBYIO MH(OJIOTHIO, YTBEp)KIAAeT HOBbIE 0O0pasllbl MOBEACHMS, HOBYIO CHUCTEMY
KyJbTYPHBIX U COLMAIbHBIX KOOpAMHAT. I ONHMM M3 OCHOBHBIX BOIIPOCOB HCCIEIOBATENICH
HCKYCCTBA, SIBJIIETCS] BOIIPOC O €T0 OYIyIIEM.

W3MeHeHHs B XyH0XKECTBEHHOM (opme, Kak IMpPaBHUIIO, BCErAa IMPEIBOCXHUILAIOT CKOpbIE
NepeMeHbl B COLMAJIbHOM XKM3HU obmiectBa. OnHaKo, BIUIOTh 10 XX BeKa 3TH MEPEMEHbl He
BBI3BIBAJIM CTOJIb OBICTPOM SBOJIOIMH CAMOTO YEJIOBEKAa, TOTAA KaK C MPUXOJOM TEXHHUYECKUX
HCKYCCTB CHUTyalluss B KOpHE cTaja MEHsATbCs. bypHoe pa3BUTHE TEXHUKM U €€ CIMSIHHUE C
MIPOU3BOJIAIEH CTOPOHOM MCKYCCTBA MPUBEJIO K HEOTPAHUYEHHBIM BO3MOKHOCTSIM CHHTE3a BCEX
TPaJMIUOHHBIX BUJOB UCKYCCTBA B OJJHOM IIPOM3BEJIEHUH, YTO B CBOIO OYEpE/b J1aj0 TOIYOK K
Pa3BUTHIO HOBBIX (OPM 3a cueT APOOJEHUS U KaJeHJIO0CKOMMYECKOr0 COEIUHEHUS IMPEKHUX.
Pa3pyiienue TpaguiioHHbIX GOpM, UX aTOMU3ALINUA U CYMMHPOBAHHE B HEKOM HOBOM, IIPUBOAUT
K 3aTyMaHMBAHHIO MX TPAIAMLMOHHOIO COJEp)KaHUS, JaBas BO3MOXXHOCTb €ro CBOOOJHOI
UHTEPIIPETALNH.

B crarbe npeanonaraercs pacCMOTPETh IBOJIIOLUIO XYI0KECTBEHHBIX (HOPM B HCTOPUIECKOM
MIPOCTPAHCTBE 3aNaJHOEBPOINECUCKON IMBUIIM3ALIUU.

Theoretical points of view

B nepBoit nonosuHe XX BeKa aMepUKaHCKHUM COLIMOJIOT PyCCKOro NpoucxoxaeHus [lntnpum
CopokuH BBITYCTHII B CBET CBOIO KHUTY «ConuanbHas M KyJbTypHas IUHAMUKa», TJ€ Ha
O0IIMPHOM MaTepualle NMoKa3al HUKINYHOCTh UCTOPUYECKOI0 MPOoLEecca KaK MOC/Ie0BaTEIbHOE
YepeJOBAHUE TPEX KyJbTYPHBIX CBEPXCHCTEM: HICALMOHAIBHOW, WICAIUCTUYECKON U

I{yBCTBeHHOI\/’I, 4TO OTJIIMYHBI APYT OT ApPYyra KakK II0 BHCHIHUM (I)OpMaM, TaK U IO BHYTPCHHEMY
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conepxannto. CMEHsIsS OJTHA JIPYTY, 3TH CBEPXCUCTEMbI POHU3BIBAIOT BCE OOIIECTBO B IIEJIOM, HO
NPEXK/IE BCETO OTPAXKAIOTCS BO BCeX c(hepax UCKYCCTBa, KaK B 3epKajie 00IecTBa.

Data and Methods of Research

Hoeayuonanvroe uckyccmeo, no KiracCu(pUKaLuu ucciaeoBarens, Kak cBoei GopMoii, Tak u
COJIEP’KaHUEM «BBIPAXKACT OCHOBHYIO ITOCBIIKY KyJIbTYPbl — OCHOBHAsl P€aJIbHOCTb-LIEHHOCTD €CTh
Bor» [5, c. 436], nosToMy Ii1aBHOM TeMOH BceX cep UCKYCCTBA SBISETCSA «CBEPXUYBCTBEHHOE Y
napctBa bora» [5, c. 436]. OcHOBHBIE repou Takoro MCKyccTBa — bor u auma 00’KecTBEHHOM
MepapXuu, TPEIIHUKN U KAIOIIMEeCs, a TAK)KE BCE TPAHCLEHACHTAIbHBIE COOBITHS (BOIUIOIICHUE,
WCKYIUICHUE, pacliaTue, cnaceHue, ap.). Bee aTo uckyccTBo HarpaieHo Ha «bora, [lyxa, Beiciieit
JYXOBHOW cQepbl BHE YEJIOBEYECKOro co3HaHus» [5, c. 436]: ero uenb He yBecelleHUE U
pa3BiieyeHMEe, a HallpaBJIEHHE BceX MOMBICIOB M oOpamieHuit k bory. «TakoBoe, HCKyCCTBO
CBSIIIEHHO KaK IO COJEP)KaHUIo, Tak U 1o popme. OHO HE JOIMyCKAET U TOJUKU 4yBCTBEHHOCTH,
9POTHUKH, CaTUPbI, KOMEIUH, (apca. OMOLMOHAIBHBIM TOH, HCKYCCTBA — DPEIMTHO3HBIMH,
OnaroyecTuBbId, dPUPHBIA, ACKETUUHBIN 5, c. 436].

WpneanmoHanbHas KyJbTypHas CBEPXCUCTEMA — A3TO LMBWIM3ALMOHHAs CUTyalus, Korjaa
coepkanue npessimaeT Gopmy (C>D)*. K ucropudeckum npuMepaM HaealoHaNbHBIX GopM
Copoxun II.A. oTHOCHUT: «mepHobl B MCcKyccTBe qaouctckoro Kutas, Tubera, Bpaxmanckoii
Wnauu, B OyaaucTckoi KyneType, KynbType [IpeBHero Erunra, nckyccrse I'pennu ¢ IX nmo VI
BEK JI0 Halleil 3pbl, UICKYyCCTBE PaHHECPEAHEBEKOBOIO XpUCTUAHCKOTO 3anaaa u T. 1.» [35, c. 438].

LIyecmeeHHoe UcKyccmeo — 3TO HUBUIM3ALIMOHHAA CUTyalUsd, KOTOa (I)opMa IMPEBLIIACT
COJACPpIKaHUC (CD>C), OTUCI'0 €ro THUIMMYHBIC YCPThI IMPOTHUBOIIOJIOKCHBI, MOXKHO AK€ CKa3aThb,
AHTAarOHUCTUYHbI, UACAIIUOHAJIbBHOMY UCKYCCTBY.

Takoe MCKYyCCTBO >KUBET M Pa3BUBAaeTCid B HAOJIIOAA€MOM 4YEJIOBEKOM YYBCTBEHHOM MHDE,
OTYero mneusax, MOPTPET, KAHPOBasl JKUBOIUCH MPEo0saAa0T B U300pa3UTEIbHOM HCKYCCTBE.
Jluteparypa yzaenser OOJbIIYI0 YacTh CBOETO BHHUMAHHUS YEJIOBEKY M OpEMEHM CTpacTel ero.
CkynpnTypa U apXUTEKTypa — HE MEHEE UyBCTBEHHBI. ['€posiMU MCKYCCTBA SIBISIOTCS TUIINYHbIE
MIpPeICTaBUTENN OOILEeCTBA, MPEJCTAIONINE MEepes 3PUTEIEM B CIOXKHOM B3aUMOCIUIETEHUHM HX
COLIMAJIbHBIX CTATyCOB: OTILIBI U JI€TH, MJIAJICHIbl U CTAapUKHU, pabouyue U Biaseiblibl, Ooratbie u
OenHblIe, IIOOMMbIE U OTBEpKEHHBIE, U T.1.. Ha 3penoii ctaanu 1aHHOE UCKYCCTBO OT/AAET CTaTyc
JTHOOUMOTO «Teposk» pa3IMYHbIM MapruHaJbHBIM 3JEMEHTaM — «IPOCTUTYTKH, MPECTYIHHKH,
yJIUYHbIE MAaJbUYUILKH, CyMAacIleAlIne, JHULIEMEpPbl, MOLICHHUKM U JpyrHue MoJ00HbIE UM
cyOcouuanbHble TUIBD [5, . 437], crapasck JOBECTH, TAKUM 00pa3oM, COLMAIbHbIE KOHTPACTHI
710 MAaKCUMyMa: TIPOCTUTYTKA U MUJUIMOHEP, KaK COBpeMEHHBIH MU} 0 30iIyIIKe, HACTIEeIHUIIA 1
npectynHuk — «Kpacasuna u Uy josuie», v T.11. Llesibro Takoro MCKyccTBa SIBISIETCS UyBCTBEHHOE
HacJaXJeHue, BO30YyKCHHUE, yBECEJICHUE, pa3BICUCHHE.

Kak u B PI,[[eaLIHOHaHBHOfI CUTyalu, 4YyBCTBCHHOC UCKYCCTBO TAKKEC CTPEMUTCA K CBOCMY
npeaciy, HCOGXOI[I/IMOCTI/I MMOCTUYb TI'pPAaHUIIBI, OTUCTO IPOMOBCAYCMOC MM HACIAXKACHUC C

83 3pecb M fanee No TEKCTY MCNO/b3YHOTCA YCNOBHbIe 0603HadYeHus: C - cogepaHue, - popma
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TEYCHHEM BpEMEHH Bce OoJiee U 00Jiee TOBHIIIAET CBOIO KOHIICHTPAIIHIO: OT YyBCTBEHHON SPOTUKU
K [IMHUYHOW W3BPAIIEHHOCTH, OT JIETKOTO BO30YKICHHS K yCTAJIOMYy IPECHIIMICHUIO, OT MOUCKA
uaeasa K HEYTOJIUMOMY CeKcoroiausmy, U T.1. [lo 3Toil mpuumHe, 3BOJIOIUOHHUPYS, OHO
CTAaHOBUTCA CCHCAIMOHHBIM, CKaHAAJIbHBIM, ITPOBOKAIITMOHHBIM, ITOCTOAHHO HCYJOBJICTBOPCHHBIM
U HUIyIuM HoBoe. B HeMm HeT mecta «Benukomy [Ipyromy», a Takue MOHSATHUS KaK MOpaJlb WIH
penurusi MpUHUMAIOT YTWIMTapHBIA XapakTep. Bce waeansl uaeanMoHaIbHOTO HMCKYCCTBa B
YyBCTBEHHOM MEHSIOT CBOM IMPOTHUBOIOJIOKHBIMA MOJOC, YTO JA€T TEOPETHMKAaM HCKYCCTBa U
HCCIeA0BaTENSIM TOBOJ TOBOPUTH O BO3POXKJACHUU HA HOBOM YPOBHE HETaTUBHBIX LIEHHOCTEH. Tak
YYBCTBEHHOE HCKYCCTBO «IIMPOKO WCIONB3yeT KapuKatypy, caThpy, Komemuio, ¢apc,
pazobiadyeHne, HACMEIIKY U TOMY MOJ00HBIE cpeAcTBay [5, ¢. 437] — acTeTUYECKHE KaTeropuH,
KOTOpBIE B UIeallnOHaIbHON cutyanuu (C>D) SBISIOTCS HOCUTEISIMA HETAaTUBHOTO COZCPKaHUS
1 IPOTUBOIIOCTABJIAIOTCA UX IMMApaKaATCTOPUAM.

Ctunb YYBCTBCHHOTO HCKYCCTBa CBO6OIIGH OT BCIKOIro CHMBOJIM3Ma, PCAJIMCTUYCH,
HATYPaITHCTHYCH. «ITO UCKYCCTBO JUHAMHUYHO 10 CBOCH MPHUPOJIC: B CBOCH AMOIIMOHAIBHOCTH,
cuie u300pakaeMbIX CTpacTed © JCHCTBUM, IO CBOEM HACTOSIICH COBPEMEHHOCTH U
M3MEHSIEeMOCTH. EMy NpUXOIUTCS HENmpephIBHO MEHSTHCS, BBICTpauBasl LIEMIOYKY MPUXOTEH U
o0pa3oB, Tak Kak B TMPOTUBHOM CJIyda€ OHO OyJeT CKyYHBIM, OC3bIHTEPECHBIM U
HeyByeKaTeNbHbIM. [10 3TOIi ke MPUYMHE STO MCKYCCTBO BHEIIHETO MPOSBICHUS, TaK CKa3aTh,
Harnoka3. Tak Kak OHO He CUMBOJIM3HPYET HUKAKOW CBEPXUyBCTBEHHOW [IEHHOCTH, OHO 3UKAETCS
Ha BHEIIHEW camopernpe3eHTanmuu. <...> boiee TOro, 3T0 — UCKYCCTBO Mpo(decCHOHAIBHBIX
XYJI0’)KHUKOB, YTOXIAIOIINX MACCUBHOW MyOnmke. UeM oHO Oojee pa3BUTO, TeM Oojee SpKUM
CTAHOBSITCS €r0 XapaKTepucTukm» [35, c. 437].

K wucropuueckum mnpumepam uyBcTBeHHOW (opmbl CopokuH I1.A. OTHOCHT: KyIbTypbl
pPaHHEro MajeoJuTa MHOTHUX NMPUMHUTUBHBIX IUIEMEH, M300pa3uTeIbHbIE UCKYyCCTBA ACCHUPUU B
TE€YEHHE HEKOTOPBIX MEPUOJIOB €€ HCTOPUU, HEKOTOPbIE IEPHUO/IbI B ICTOPUH UCKycCcTBa J[peBHEro
Erunrta u 0coO0€HHO pPUMCKOro, TakKe MOCIEAHIO 3Py KPUTO-MUKEHCKOW KYJBTYpBI U IPEKO-
pumMckyro nuBuiausamnuio ¢ I Beka qo Hameid 3psl o [V Bek Haiei 3pbl, ¥, HAKOHEL, IEPHO]T B
3amaJiHOM KyJIbTYpe Ha MPOTSKEHUHU MOCIEAHUX MATH BEKOB [5, c. 438].

Hoeanucmuueckoe uckyccmeo — 3TO UMBWIM3ALMOHHAs CHUTyauus, koraa ¢opma u
comepxanue mnpeacTaroT B rapmMoHun u enuHctBe (D=C). OHO mpeacTaBisieTCs Kak camoe
HampsDKEHHOE BpeMs, KOTJa CHila YeJIOBEYECKOro JyXa COEIUHSET MPOTHUBOIOJIOKHOCTH U
POXKIaeT HOBOE M3MEPEHHE, YTO BOEpeT B ce0s BHICIIMK Mpeen [EHHOCTeH HeallioHaIbHOTO
HCKYCCTBA, HAXOASAIIETOCsl HA MAaKCUMAaJIbHO BBICOKOM CTaJMK CBOETO Pa3BUTHUA.

Mup uaeancTHIeCKOro HCKyCCTBA «4aCTUYHO CBEPXUYBCTBEHHBIN, YACTUYHO YyBCTBEHHBIH,
HO TOJNBKO B CaMbIX BO3BBIIIEHHBIX M  OJAropoJHBIX MPOSBICHUSAX YyBCTBEHHOM
neiicrButensHOCTH» [5, ¢. 437]. Ero repou — 6oru u nonyooru, MUCTHYECKHE U MH(pUUECKHUE
CO3JIaHMsI, a TaKXXe M peajbHbIC JIOJU, HO TOJBKO OjaropojHeimue u3 OIaropogHbIX. ITO
HUCKYCCTBO CTPEMUTCA «POAUTH UCTUHHYIO I[OGpOI[CTCJIL, noCTUuratb UCTUHY, a HC MPHU3PAKUD,
MOITOMY OHO «HAMEPEHHO CJIEN0 KO BCEMY HEIOCTOWHOMY, BYJIBIAPHOMY, YPOIJIHBOMY,
HEraTUBHOMY B peajlbHOM MHUpe 4yBCTB» [5, c. 437].
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Ctunp MAEanuCTUUECKOr0 MCKYCCTBA OJAHOBPEMEHHO M CHUMBOJMYEH, U aJUIETOPUYEH, U
peaTuCTUYEeH, W HATypaJTUCTUYEH. ITO CIIOKOMCTBME U CO3€pUATEIbHOCTb, SICHOCTh U
HEBO3MYTHMOCTh, CTOMKasi M TePONIECKasi YyBCTBEHHOCTh, KOTOpasi HE 00/1aeT 3pUTENs TEIIOM
YyBCTBEHHOI'O UCKYCCTBA, HO MOJITAJIKUBACT K BOCXMILIEHUIO U CTPEMJICHUIO K MPEKPACHOMY. DTO
YIAUBUTENBHBINA CUHTE3 UICAIMOHATIBHOTO M YyBCTBEHHOIO UCKYCCTBA, Korjaa «Bemukuii [Ipyroi»
oOpeTaeT 3puMble MaTepHUaibHbIE (HOPMBI.

«Mneanuctruyeckas popma UCKycCTBa He OblIa CTOJIb HIMPOKO PACIIPOCTPAHEHHOM, KaK JIBE
npyrue Gpopmbl, HO FOCNOACTBOBaja oHa He pa3, — nuieT [1.A. Copokun. — Ee nyuimume oOpasisl
HAIIJIA CBOE 3aBEPIICHUE B IPEYECKOM MCKYCCTBE V BeXa JI0 HaIllel 3pbI U 3aMaJJHOCBPONIEHCKOM
uckyccrse XIII Bekay [5, c. 437].

Results obtained

Korza B quBuiIM3anuy NpoucxoaaT U3MEHEHH], KOTOPBIE BIEKYT 3a COOON IEPEOCMBICIIEHUE
MHPOBO33PEHUYECKOr0 B3IJIs[a HA KU3Hb, TO B COOTBETCTBYIOIIEM HANPABICHUH MEHSIOTCS U
OCHOBHBIE TEHJICHLIMH B MCKyCCTBax. Ha cMeHy 4yBCTBEHHOMY BOCHPHUATHIO MHUPA MPUXOIUAT
HJcalMOHAIbHOE MUPOOLIYIIIEHUE, YTO B UICKYCCTBE OTPAXKAeTCs KAK MEPEX0]] OT IOMIIE3HBIX, HO
COJIepKATENbHO OEHBIX XYJIO0KECTBEHHBIX ()OPM K BO3JEPKAHHBIM U INTyOOKO CHMBOJIMYHBIM.
JlocTurasi cBOero amoresi, KOrja CUMBOJIU3M COJEpKAaHUS TPO3UT MOAABICHUEM Tena (OpMBI,
U7CALMOHATBHOE MHUPOBOCIPUATHE BCIIOMHMHAET O 3€MHBIX PaJIOCTSAX, YTO 3HAMEHyeT co0oii
HCTOPUYECKHU KPATKOE BPEMS UACATUCTUYECKOrO UCKYCCTBA — BPEMS TEHUEB U MOT'YYHUX TUTAHOB,
CIIOCOOHBIX CXBATUTh, YCPKATh M BEIPA3UTh EAMHCTBO COJCPKAHUS M BOCCTAHOBJICHHOM B CBOMX
npaBax (opmbl. /lanee BHOBb HacTymaeT BpeMs YYBCTBEHHOI'O MCKycCTBa U TpuyM¢ (GopMbl,
KOTOpasi B CTPEMJICHHH K COBEPILIEHCTBY HAYMHAET IOJIABIIATh COACPIKAHUE.

Ilepexoapl OT OJHOrO TUIIA MCKYCCTBA K JIPYrOMY M COOTBETCTBEHHO JIOMUHHPYIOLIETO
HalpaBJieHUsT B KYJIBTYpE BCEr/a COIMPOBOXIAIOTCS OOJE3HEHHBIMU TpaHC(HOpMAIUIMU B
oOmrecTBe.

OCO6€HHO CUJIBHBIMHU U TSKCJIIBIMU COIIMAJIBHBIMHU KaTaKJIU3MaMUH COHpOBO)K[[aeTCSI CMCHa
YYBCTBCHHOH CHCTEMBl Ha WJICAMOHANIBHYIO. [lepexoq 3TOT MPOMCXOAHUT dYepe3 CTaIUI0
IKJICKTUYHOTO MCKYCCTBA, KOTOPOE, N0 MHECHHIO HCCIIEOBATENS, «ECTh INCEBIOUCKYCCTBO, HE
00bEIMHEHHOE KaKHUM-JINOO CEPhE3HBIM 00pPa30M B €IMHBIN CTUJIb, MPECTABIIAIONIEEe COO0M HC-
KITFOUYUTEIIBHO MEXaHMYECKYI0 CMECh TOW WJIM MHOH (GOpMBI. Y HEro HET HU BHEIIHETrOo, HU
BHYTPEHHETO €IMHCTBA, HET WHAMBHUIYAIbHOTO WM TOCTOSHHOTO CTHJIS, U OHO HE OTpakaeT
CUCTeMbl YHU(PHUIIMPOBAHHBIX IEHHOCTEH. DTO HCKYCCTBO BOCTOYHOTO 0Oa3apa, MEIIaHUHBI
pa3NUYHBIX CTUIIEH, (hopM, TeM, uaei. Takoe HCKYCCTBO CKOpee ICeB/0, YeM HCTUHHOEY [5, ¢. 437
—438].

DKrnekmuuHoe ucKyccmaso B CBOeM Ipejeie 65m3ko k cutyannu C=0=®, HO He TOXK/IECTBEHHO
eil. HecmoTps Ha TO, 4YTO NOHATHE OHKJIEKTUKU HAJEISIOT, KaK IpPaBUJIO, HEraTHUBHBIM
CoJIepKaHNEM HM3-3a BEYLIETO MPUHIUIA PETSTHBU3MA U UTPHI YXKE CO3IaHHBIMU (POPMaMHU, TEM
HE MEHee ClIe/lyeT OTAaTh J0JKHOE IaHHOM CUTyaluu, KOoTopasi 6osiee BCero nmoxoauT Ha 0030p,
MIPOBEPKY U OTOOp BCEr0 MHTEIUIEKTYyallbHOTO 0araka, KOTOpbIM HaKomWia KyJbTypa K 3TOMY
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BpeMeHHU. B cBoeM paciBere, Korjua XyA0KeCTBEHHas (popMa elie He yTpaTHiia CBOW LEIbHBIN
XapakTep, SKJIEKTUYHOE HCKYCCTBO, PEBU3HUPYSI KYJIBTYpPHOE HACJEIUE, OTIENAET «CEMEHa OT
IUIEBEI», CHHTE3UPYs B ce0e caMoe JIydllee, XOTs U JINIIEHHOE YK€ TBOPUECKOTrO AyXa.

OT0 HEeM30€KHO MPUBOJAUT LIMBUIM3AIMIO K CaMOJIIOO0BaHMIO, KOTJa KyJIbTypa HaYMHAET
UTpaTh BBICIIMMH CMBICIIAMH, YTO 3aKOHOMEPHO BEAET K MX M3MeJbuaHHIO. Takum oOpazom,
«Benuknii [[pyroi» kak HEHTPaIbHbIM OPUEHTHP U KOOPAMHATOP BCEX BOJIEBBIX YCUIIMM YCTYIIaeT
MECTO XaOTHMYECKOMY JIBIJKEHHIO BCE MHOMKAIIMXCA TEHJCHIMM M OOLIECTBO MOCTEHNEHHO
HAuMHAIOT pa3upaTh MPOTUBOPEYMs BO BCeX 00JacTAX JesTelIbHOCTH. PeaabHOCTD
OKOHYATEJIbHO JIeCaKpaIU3yeTCsl M MOSBISETCS HOCTAJIbIUA IO CTAapbIM JOOpPBIM BpeMEHaMm —
«30JI0TOMY BEKY» FapMOHMH, OT KOTOPOT'O 3aTEPSIINCh KIIIOUH: KUBAs IAMSITh TBOPEHUS yCTYIaeT
MECTO MH(OIOrHYeCKHM 00pa3Iam.

Ecnu nuBunn3anus B 3TOH CUTyalMM HAXOJUT B ceOe pe3epBbl ISl KaUECTBEHHOIO CKauKa,
TO OCYIIECTBIIETCS TMEpexo]l K HACALMOHAIBHOW CTaguu. DTO Takxke Mepuoa pediexcuu
CO3HaHUS, MOJOOHBIA TOMY, UTO MPOUCXOIUT MPH MEPEXOe K UACATMCTUIECKON CUTyallH, HO
KayecTBeHHO WMHOW. Ha ceil pa3 MbICiabp HampaBieHa Ha MOMCK yTPaue€HHOTO WM 3a0BITOrO
«Benukoro pyroro». Y MbIcib 3Ta, Kak NpaBWiIo, HETepNUMa, paHATUUHA, OJHOHAIPABIEHHO
ycTpemiieHa. DTo BpeMs [JIs POXKJICHHS T€HUEB — CcO3/1aTeiell HOBBIX (POpM.

Ecin xe He NMpoM30MIET TaKOro KayeCTBEHHOI'O CKauyka, TO LMBUJIM3ALMUS CTAHOBUTCS
MPETEHCHTOM Ha AaCCUMWJISIMIO JPYrod STHUYECKOW OOIIHOCThIO — OoJiee 3I0pOBOM U
arpeccuBHOi. U eciu (akTopbl, KOrAa-To MOCITYKHUBIIME UMITYJIbCOM Pa3BUTHS, OOHOBJICHUS U
MOKCKA, POXKACHUS U CO3/IaHUSI HOBBIX UJEH, HE MPEOI0JICIOT CBOE MHOKECTBO U HE MEPEepacTyT B
KayeCTBEHHO MHOE, TO MOXXHO I'OBOPUTh O MpeJelie SKJIEKTUUECKOW CUTyalluu KaK O KOHLE U
HCYE3HOBEHHUHU JAHHOW KYJIbTYpPBI, yTpaTe KJIIOUeH K ee MIOHUMAaHUIO.

[Toka 5SKIEKTHYECKOE HCKYCCTBO 3aHATO PE3EPBUPOBAHMEM CBOErO HACJIEACTBA U
caMOJIFOOOBaHMEM, OHO HE JIONYCKAeT MBICIM O BO3MOXKHOCTH KaKOTO-THOO HWIECHHOTO
COTICPHMYECTBA, CJIOBHO POJUTENb YITYyCKAIOIIMH MOMEHT B3pocjeHusi peOeHka. Tak rpeku
YIIyCTUJIM MOMEHT, KOTJa BCKOPMJIEHHBIM Ha UX KyJlbType PuUM crTaim caMOCTOSTENbHBIM M
MIPOJIOIKAIIA CUMTATh PUMIISIH BapBapaMu, HE 3aMeyasi UX CHUCXOJUTEILHOTO K ce0e OTHOIICHHUS.
Tak 1 puMIISIHE HE OTHECIIUCH C JIOJDKHBIM YBKEHUEM K IMEPBBIM XPUCTHAHCKUM OOIIMHAM C HX
ACKETUYECKON MOpasblo, JIMIIABIIEH CTOJIBKUX pPagoCTed >KU3HHU. Tak W CBATass WHKBU3ULIHS,
3aHsATas 0OpHOOM 3a YHUCTOTY BEPHI, IPOITYCTUIIA MOMEHT, KOTJ]a aCTPOHOMHMSI MPEBpaTUIach B
HayKy. B pe3ysibraTe MOTOMKHM CTajld MMEHOBATh I'PEUYECKYIO LIMBUIIM3ALHUIO TPEKO-PUMCKOM.
Pumckyto nMBUIM3ALMIO MOMJIOTHIIA XPUCTUAHCKAS 3M0Xa. B HeAapax XpUCTHAHCTBA POAMIIACH
HayKa, KOTopas Jjaja MOIIHBIN TOJYOK K TBOPUECKOMY Pa3BUTHUIO.

PocTku 3THX 10YEpHUX CTPYKTYP HAXOATCS B MEPUOAAX YyBCTBEHHOTO UCKYCCTBA, @ BCXOIbI
MPUXOAATCA Ha BpeMs SKIEKTUKH. B utore co3gaercs cutyaiusi, Korja B CTapoil CTPYKType TeM
WM UHBIM 00pa30M pOXJaeTcs HOBasi, KOTOpas HAaCJEAyeT Jydllue JOCTH)KEHHUS MaTepUHCKOU
LUMBWIN3ALMHU, HO HE BOCIIPUHUMAETCA NOchaeqHeN cepbe3H0. OTYEero B Kakoi-T0 MOMEHT BPEMEHHU
BO3HHMKAIOT JIB€ PA3HOHANPABJICHHBIX CBEPXCHUCTEMbI: MATEPUHCKAsl, YTO MPOJOJIKAET
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MIPAKTUKOBAThCSl B JKIEKTUKE, M JIOUEpPHss, KOTOpas BbIpabaThIBAE€T CBOU HACALMOHAIbHBIC
NPUHIUNBL. DTH CHUCTEMBI OCTAIOTCSA JpYyr K JApYyry ciensl U auddepeHuupyroTcs: TOIBKO
MOTOMKaMH. DTOH CllenoTe CHOCOOCTBYET COXpaHSIONIeecs BIUIOTh JO0 HCYE3HOBEHHS
CaMOHa3BaHUE MATEPUHCKOM CTPYKTYpbl M €€ JKUBasg MaMsATb O CBOEM BEJIMYHH.
CaMOKpUTHUECKHUI B3IJIsi/l, KOHEYHO, OCO3HAET, YTO BEJIMYUE ObLIOE, HO HUKAKasi CAMOKPUTHKA
HE CMOXET YMEPTBUTbH HAJIEKIY HA €ro BO3POKIACHHE.

JlouepHsist ke IMBUIIN3ALIMS, pa3padbaThIBasi CUCTEMY «HOBBIX» HJI€AllMOHAIbHBIX IPUHIIMIIOB,
MOCTOSIHHO 0oOpalaercss K ONbITYy IMPOLUIOr0, HO OCMBICIMBAE€T €ro CO CBOUX MO3UIMH, B
pe3yJibTaTe 4ero NpOUCXOAMUT 3BONIOLMS XyA0XKeCTBEHHOH (opmbl. Tak, Hanpumep, «Beaukum
Jpyrum» i rpekoB OblI0 00XKECTBEHHOE 0J1aro — i pUMIISIH 3€MHO€ IIPaBo, JJIsl XpUCTUAH
3arpoOHBIA pail — JJIi HAyYHOTO MHPOBO33pPEHUs MpernapupoBaHue NpUpojbl. s 3KpaHHOM
KyabTypbl XX-XXI Beka IMOTOMKM BO3MOYKHO OINPEIEIAT HAa 3TO MECTO 36MHOW pall 311eCh U
ceryac, a Juisa BUpTyanbHOW XXI Beka — TBOpEHHE KaK aKT YEJIOBEUYECKOW IPUPOABI, Kak
OIIPaBJIAHKE YeJOBeUeCKOU ku3HU. Kak BUaHO, unes «Bemukoro [Ipyroro» BedHa, a BOT IOJIUC
€e YCTPEMJICHUN y MAaTEPUHCKOMN U I0YEPHEU CUCTEM IIPOTUBOIIOJIOKHBIM.

B pesynbrare Ha MJ€aUMOHAJIBHOW CTaAMM JOYEPHSSI LIMBWIM3ALUSA OTPULAET MPEKHHE
LIEHHOCTH, HA WJCAINCTUYECKOM — BO3pPOXKJAET, Ha YYBCTBEHHOM — KYJbTUBUPYET, B
JKJIEKTUYECKOW — TOpOKJAeT AaHTAarOHM3UPYIOUIYI0 CTPYKTypy. Tak XpucTtuaHe B
MHOTOYHCJICHHBIN TAHTEOH TPEKO-PUMCKOI0 MUPA BIIOXHYJIN UACI0 O €MHOHAYAIIUH, IOCKOJIbKY
UMIIEpHsl IIUPUIIACh M HyXJajach B OObenuHsOLEM NpuHuuIe. PeHeccanc oOpaTtwics K
KJIACCUYECKOMY MCKYCCTBY I'PEKOB, BHECS B HETr0 JIMYHOCTHOE Haudano. Hayka, cymeB 06001UThH
Oosiee 4eM ThICSiUENIETHUE HAOMIIOJEHHs 3@ IPUPOAOH, BOCXUTUIACH COOCTBEHHBIMM CHJIAMH H,
BO3BE/IS Pa3yM BO IJ1aBy yIJla, IPOJOJIKUIIA HAYaToe.

BripaboTtaB ocHOBoOMoOJararomye NPUHLHUIBI W YTBEPAUB HX, JOYEPHSS [MBHIM3ALIUS
OKOHYATEJIbHO MOJAABIIIET MATEPUHCKYIO CTPYKTYPY, B pe3ysIbTaTe Yero CTAHOBUTCS HOCUTEJIEM
YKUBOTO T€HOMA MaMATH MOTJIOMIEHHON KYJIbTYpPhl U MTOBEACHYECKUX MATPHIL.

Conclusion

B cBsi3u C BBINIEH3IIOKEHHBIM BO3HHUKAET HACTOWMYMBAST HEOOXOIMMOCTh PAaCCMOTPEHUS
MEePEeXOJHON CTaUM HKIECKTUYECKOr0 HCKYCCTBa KaK OJIHOM M3 BaXXHEWUIIMX — YETBEPTOM
CBEPXCHUCTEMBI, — TIPEJICTABIIAIONICH COO0N 3epKabHOE OTPAKECHHUE UACATUCTHUYCCKOW CTaaNH, B
KOTOpO# BBIPa0ATHIBAIOTCS aCCUMETPUYHBIC IIEHHOCTH, YTO JSATYT B (yHAaMEHT M CTaHYT
TPaJUIIMOHHBIMU TOCNIe PIIYKTYyaIllMOHHOTO MIEPeXo/ia K UAeallMOHANbHON CTaINH, KaK IIPaBUIIO,
YK€ B IOYEPHEN HUBUIM3ALMOHHON CTPYKTYPE.

B EBporne py6ex XIX — XX BeKkoB 3HAMEHATENCH YCUJICHHEM TBOPYECKOW aKTUBHOCTH H
POXIEHUEM IUIeSAbl TCHUANbHBIX XYJOXHHMKOB, a cOObITHS XX BeKa IO TI'PaHAMO3HOCTH
COLIMAJIbHBIX MOTPSICEHUHM M KaTaKJIM3MOB JOJDKHBI ObUIM IPUBECTH €BPONEMCKOE CO3HAHUE K
CMEHE MMPOBO33PEHMsS C YyBCTBEHHOIO Ha HaeanMoHanbHOe. Ho BMecTo 3TOro BO BTOpOMU
nosioBuHe XX BeKa eBpoIeicKas HUBUIM3ALUS aKTUBHO MPOTHUBOIIOCTABIIsANIA ce0s CBOEH ke
JIOYEpHEN CTPYKTYypE — aMEPUKAHCKOW [IUBUIIN3ALNH, — B PE3YJIbTAaTE YEro TAK U HE IIPOU3OILIO0
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KAaueCTBEHHOI'0 CKauKa B CUCTEME LIEHHOCTEN U cMeHbl MUpoBO33peHus. C npuxonom XXI Beka B
EBpomne no-npexaeMy He HaOIIOAAETCsl MOIIHOTO MaprMHAIBHOTO TEUEHUS], KOTOpOe Obl aKTUBHO
BEepOOBAJIO CBOUX aJIENITOM, HE HAOJIIOJAaeTCs M Xy/10KHUKOB, (PaHATUYHO MPOIOBEAYIOLIUX CBOU
uzaeu. 3aTo ¢ 04EBUTHOCTBIO IPOrPECCUPYET CUTYALMS SKIEKTHUYHOTO UCKYCCTBA, KOTOPOE JIETKO
U BUPTYO3HO UTPAcT IIPEKHUMU JTOCTHKEHUSAMU KyJbTyphl. Cle10BaTENIbHO, UCXOAS U3 JIOTUKU
pacCyKICHMsI, €BPOIEHCKas TEPPUTOPHs 3alaJHOM UUBWIM3ALUM IPEAPACIOIOkKEHA K
¢u3nYecKol acCUMMIISALMMU OMMKAaHIIMMU 3THOCAMH, YTO O3HA4YaeT YyracaHue eBpOIeHCKON
KYJIbTYpPbI Ha JJAHHOU TEPPUTOPUU U COXPAHEHUE )KUBOI'O N'€HOMA NIaMATH O HEM B aMEPUKAHCKOU
LUBWIA3ALUU.

[To3Bonum oauH mpumep. B cepun mnonHOMETpaXKHBIX MYJIbTPHUIBMOB «JIeTHUKOBBII
nepuon» [7; 8; 9; 10; 11] ocHOBHOM CHOKET MPEPHIBAETCSI BTOPOU MapalIeIbHO Pa3BUBAIOILEHCS
UCTOpHUEH, B KOTOpPOW cTpaHHas KpbicoOenka mo umeHu Ckpar (Scrat — mepcoHaxk cepuu
MOJTHOMETPAXKHBIX AaHUMAIMOHHBIX (PHUIBMOB «JIETHUKOBBIM NEPHOI» M KOPOTKOMETPaKEK
crynuu Blue Sky Studios, «cabnesybasi kpbicOOenKa», OACpKUMas CTPACTBIO K KEITYIISIM)
MIBITAETCS MOCTOSIHHO OBJAAETb OOHUM U mem e xenyneM. Koro-to mo3abaBsT Henenble U
3a0aBHbIE JIefiCTBUS O€IKH, CTOMKO MPEOA0JIEBAOLIEH OJHO MPEMSATCTBUE 3a APYTUM Ha IyTH K
3aBETHOM LI€JIM, @ KTO-TO YCMOTPHT B 3TOM OTCBIIKM K COKpaTy U TPYJHO JOCTHKUMON My APOCTH,
CIIPSTAHHOU B OpeXe.

3akaH4YMBAETCS MYJBTQHUIBM TEM, YTO IPOXOIMT JABAALATH THICSAY JIET, U Mbl BUAUM CKpara,
3aCTBHIBILIETO B OTPOMHOM KYyCKe JibJia. JIea mpucraeT K TpOIMuecKoMy Oepery 1 IOCTENEeHHO TaeT
MOJ1 KapKuM coJsiHLeM. JKenyap BbITaMBaeT M30 Jibja ObIcTpee OEJNIKM U CMbIBAeTCs B OKeaH. B
otvastHuu Ckpat ObeTcs roJIoBOM 0 MaJIbMy U € Hee najaeT Kokoc. CKpat BOMBAET KOKOC B 3€MIIIO,
OTYEro HAYMHACTCS M3BEPKEHUE ByJIKaHa. TakuM 00pa3oM, B CMBICIIBI 3TON CEpUU MYJIbT(PUILMOB
KpoMe OyKBaJIbHOT'O MOKHO BIIOXKUTH U (prstocockoe, 1 PyTypUCTHIECKOE, H 3CXaTOJIOTHIECKOE,
Y WHBIE TUTaHBI CO/IepKaHusl. J[pyrue KopoTKOMeTpaxXHbIE MYyIbT(QHIBMBI C STHM FepOEM HE MEHee
IIIyOOKH IO COAEPMKaHUIO U PUIIOCODUYHBI.

Tak ceppe3Has eBpoNeicKas Tpaaulys MeperiaBuiIach B Pa3BIIEKaTEIbHYIO GOPMY U yiKe
[IOYTH yTpaTHiIa CBOE MOILHOE (MIIOCO(CKOE COEpKaHKe, HECMOTPS Ha OyKBaJIbHbBIE OTCBUIKH K
HCTOPUYECKUM COOBITHSAM U 3II0XaM, B KOTOpBIE MTOMalaeT 3Ta camas KpbicoOenka. bosbiie nyx
C TOJIOBUHOM THICAY JIET YXOAAT B MHOCKA3aTelbHYK (OpPMY, YTO CO BPEMEHEM, BO3MOKHO,
0o0pacTeT MHOTOYHCIIEHHBIMU KOMMEHTATOPAMHU, KOTOPbIE C HAYYHOH CKPYIYJIE3HOCTHIO Oy Ay T U3
Ckpata no6siBath Cokpara.

XynoxHuK XXI Beka OCHaIllEH HEMPEB30MICHHBIMU TEXHUYECKUMU CPEICTBAMH, KOTOPHIE
MO3BOJISIIOT €My TBOPUTH KAaue€CTBEHHO COBEPIICHHBIC TMPOW3BEACHHUS, UYTO IMPEBOCXOJAT IIO
cBOeMy 00BbeMy, pa3Mepy, KauecTBY W KOJIMYECTBY Bce co37JaHHOe paHee. HebGockpeOsl,
CTaIMOHBI, KHHOKOHIIEPTHBIEC 3aJ1bl, CTaTyH, OAlllHU U IPYTHE Yyaeca apXUTEKTYpPbl BHI3BIBAIOT
HpeKJIOHeHI/Ie Hepe;[ nx MOHYMGHTEL]IBHOCTBIO. ABTOMOGI/IHI/I, oacxkKaa, I/IHTepbep KHUJIHNIIA,
JIOMAIIHSAS YTBapb M Mpodee — Bce OOpaTHIIOCh B MPEIMETHl MCKYCCTBA, OKPYKHMBILEIO HAcC B
IIOBCETHEBHOM KM3HU. My3bIKa, KAPTUHBI, CKYJIBITYPBIL, IUTEPATYpa — BCE COKPOBHUIA MUPOBOU
KYJbTYPBI CTaJIM JOCTYIHBI JIFOOOMY KeJIaloleMy NPUOOIIUTHCS K HEH.
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CuHTE3 TEXHMKM M MCKYCCTBAa IIPEBpAaTWJI Hall€ NPOCTPAHCTBO JKU3HU B THMTAHTCKYIO
SHIMKJIOTIEIMIO-YHUBEpMAr, TJe KKl MOXKET HallTH Bce Tpedyemoe WM xkemaemoe. Takoro
pa3HoOOpa3ust U B TAKOM aCCOPTUMEHTE HE 3Haja eIlle HU OJHA 3I10Xa, KOrjJa B €IUHOM II0JIe
OJIHOBPEMEHHO COCYIIECTBYIOT BCE CTUJIM U HAIIPABJIEHUSI U3BECTHBIE HCTOPUHU UCKYCCTBA.

Ho, xak ObL10 3aMe4eHO paHee, MPUpOJa JIOACKAs ABONCTBEHHA: OTYErO PAaHO HIIU MO3IHO
nobponerenu odpamaroTcs B mopoku. KomuuecTBeHHAs MaHUSI COBPEMEHHOCTH HEU30€KHO BEJIeT
K YXy/AIIEHHI0 KadecTBa. Yem Oombiie W pazHooOpa3Hee macca maTepuana st paboThl, TeM
TpyHee ee 00padoTaTh, MPUBECTH K €MHOMY 3HAMEHATENI0, HAWTH YCTOWYHUBOCTh U TAPMOHUIO.
[ToaTOMY B TaKOH CUTyaIuu Xy I0KHUK IMOCBSIIAET ceOst BHENTHEH (hopme, 0TBOISI HAa BTOPOH IJIaH
win 3a0blBasg JlaXke O CYTH SIBJICHHM, KOTOpbIE OH CTpEeMHUTCS BOIIOTUTH. COBpeMEHHbIE
TEXHOJIOTHH TaKXKe MO3BOJISIOT XyA0KHUKY 3HAYUTENIbHO PACIIUPUTh 00JACTh XY/105KECTBEHHO-
3CTETUYECKUX HKCIEPUMEHTOB. HO Ha 3TOM MyTH €ro MmoACTEperarT OMAaCHOCTh UIPbl BCEMHU
W3BECTHBIMU CTUJISIMH, B 3aBUCUMOCTH OT COOCTBEHHBIX IIPEANOUYTEHHUI U TpeOOBaHHI PhIHKA, YTO
NPUBOJUT OIIATH KC€ K HAITPABJICHHOCTHU BCEX TBOPUYCCKUX YCI/IHI/Iﬁ TOJIBKO Ha BHCIIHIOKO (bOpMy

[Toxa HOBBII aNTOPUTMHUYECKUI U TPEKHUN 00pa3HO-XYA0KECTBEHHBIN TUIIBI MBILIIICHUS HE
OyIyT CHUHTE3UpPOBAHbI B CO3HAHUU XYJIO’)KHUKA, UCKYCCTBY I'PO3UT OMACHOCTH IpPEBpaIaThCs B
My3ell «conuaibHOM M KyabTypHoW mnatonorum» (ILLA. Copokun). Korma sta cutyanus
3aBEPILUTCS, Mbl CMO’KEM TOBOPUTH 00 O4epeTHOM HBOJIIOIMOHHOM BUTKE U TMIEPEX0/IE B APYTYIO
KayeCTBEHHO HOBYIO 3I10XY.
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MMO9TUYECKASA TAHATOJIOI'UA
B IUCKYPCE XYAOXKXECTBEHHOI'O TBOPYECTBA
M. IIBETAEBOH 1 B. MASIKOBCKOTI'O

POETIC THANATOLOGY IN THE DISCOURSE OF ART CREATIVITY OF M.
TSVETAEVA AND V. MAYAKOVSKY

Abstract

In this study, the questions of life, death and immortality, artistically conceptualized by
Russian poets of the first third of the twentieth century, are interpreted by us as concepts, the
phenomenon of which is beyond the strict intentions of the world and man. These concepts
represent the artistic picture of the world of Russian writers of the early twentieth century and are
associated primarily with the attributes of the perception of philosophical and aesthetic
phenomena of existence and non-existence. The fact of death in the Russian literature of the
twentieth century is often subjected to aesthetics, informing its special appeal. The moment of
possibility of a person to abort the life, exercise the will in opposition to the natural course of
circumstances, the question of freedom and limitless possibilities of the individual in deciding on
the limits of your stay in the world have been widely discussed in literary circles. The artist saw
the meaning of life in the creative field: only here, could he become similar to the Creator and to
achieve a breakthrough from the earth's imperfect reality to higher space "life in beauty." A
question of the aesthetization of existence had already been conceptualized in the early works of
the poet Tsvetaeva, and later was connected with the question of the fate of the artist and one’s
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voluntary leaving, that somehow had been prepared by the experience of studying ancient and
Western philosophy (Heraclitus, Nietzsche, Steiner, etc.) and reflections of the poet on the
impermanence of the world and the meaninglessness of human existence. For Mayakovsky, the
issues of death and voluntary departure are obsessive ideas, represented in the destructive images
of the space-time continuum of his artistic world and discordant to his dream of the microcosm of
the perfect person. The motives of suicide in the works of poets of the early twentieth century are
associated with the problem of breaking the connection of man with the macrocosm, when the peak
of human suffering reached its highest manifestation: the artist abandoned the sinful world,
preferring non-existence to preserve the beautiful, spotless, creative beginning of a man.

Keywords: Russian poetry, concepts life /death /immortality, suicide, Tsvetaeva, Mayakovsky

B nocneanue roapl Bo3pacTaeT MHTEPEC K HCCIEIOBAHUIO XYJI0’KECTBEHHOM TaHATOJIOTMU B
COBPEMEHHOM aKajieMUyecKor Hayke. KyabTypHO-MCTOPUYECKHM, TEPMEHEBTUYECKUM, CHCTEMHO-
CTPYKTYPHBIi, TEOCOPCKUMN, ICUXOAHATMTUYECKUI aCMEeKThI JTaHHOTO (DEHOMEHA CTaJU MPEeIMETOM
uccnenosanust B paborax @. Apneca, T.A. berukoBoii, B.B. Bapasel, A.B. ['oronesoii, A.B.
Epmakosoii, P.JI. Kpacunsaukosa, K.®. Jlsxa, T.B. Mopaosuesoii, X. Huo6pura, B.B. Hanumosa,
E.H. Ocarwok, b.M. [Tonocyxuna, B.M. Po3una, K.B. Cansixunoit, M.C. CrenanoBa, B.B.
Tapacenko u ap. Konment cumepms wuccnemyercs ¢ TMO3WIMKM YaCTHBIX MaHU(UCcTaui B
OTIpEIENIEHHBIX 3HAKOBBIX CUCTEMAaX. Y HUKaJIbHOCTh €ro 00YCIIOBJIEHA TEM, YTO OH aKKyMYJIUPYET
B cebe He TOJIBKO TTTyOMHHBIE M MEHTaJbHbIE accolMaluu, 3aUKCUPOBAHHbBIE B S3bIKE, HO U
npeacTaBieHus, popmupyronuecs B peIeKCUu YeoBeKa «30echy» U «cetiuacy [21, ¢.19].

NuauBuayanbHO-aBTOPCKOE OCMBICIICHHE KOHLENTa cMepmb B MOITHUYECKOM TBOPYECTBE
XYJO’)KHUKOB Hauyaia XX BeKa OCYIIECTBISETCS B HAmpaBiICHUH OOpa3HBIX XapaKTEPUCTHUK
XYJI0O’)KECTBEHHOTO MHpa, a TaKKe akKTyaln3auuu (uiocoPpCcKo-3CTETHUECKUX IapaMeTpOB:
IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX, NEPLENTUBHBIX, aKCUOJOTH4YecKuX. KOHLENnThl <@KU3HB» U
«CMEpTh» B MX B3aMMHOM CIEIJICHMHM pAacCMaTpPUBAIOTCS HAMU Kak 0CO00 3HAuyuMble HU
COOTHOCATCA C MOTMBaMU — KOHIIA M Hayaja, ¢ MOHITUSIMHM OJHOMOMEHTHOIO M BeuHoro. s
XYZ0KECTBEHHOT'O MBIIUICHUSI M03Ta Hayana XX BeKa, aMOMBAJICHTHOTO B CBOMX OCHOBHBIX
XapaKTepUCTHKAaX, IIOKa3aTeJIbHO  CTpeMJIeHWe  M300pakaTh  SIBIEHUS B €IUHCTBE
MIPOTUBOINOJIOXKHBIX Havyall. /[BoiicTBeHHAas IpUpo/ia SBJIEHUI BbIpa)kaeTcsi B 0COOOM MPOYTEHUU
OMHAPHBIX OMMO3ULMH JHCUSHL — CMepmb, 8peMs — 8eYHOCHMb, HAYAN0 — KOHey W CBs3aHa C
MPEACTABICHUSAMH 103TA O UUKINYHOCTH KU3HHU.

Uness cmepmu, kak anoKaJWNITUYECKOTO SIBJICHHS, CTAaHOBHUTCS 0a30BbIM B TBOPYECTBE
[IBeTacBoil a1t 00O3HAUCHUS KOHYaA Obimus W SABISET CcOOOW 3aBEpIICHHUE BPEMEHHOTO
JKU3HEHHOT0 IIMKJa C MpEeKpalleHWeM CYIIECTBOBaHUS KaK TakoBOro. Kowey, MHUMBIA WU
JICUCTBUTEIIbHBIA, PACCMATPUBACTCS TEepOSMU NpPOU3BENCHUM l[BeTacBOl Kak €CTECTBEHHBIN
(uHaN MONCKOB U oOpeTeHuil. Mnes «xoxya» Kak 3aBepIleHUs] 3eMHOTO CYIIECTBOBaHUS (KOHEI] -
CMEPTh) COMNpSTaeTcss C KaTeropusiMd MPeAeNIbHOCTH, KOHEYHOCTH, a TaKkKe C ujee
OECKOHEYHOCTH, OeCTIpeIeTbHOCTH Beero cymiero. [Iogo6Hoe MUpOBOCTIpUSTHE CBOUMHU KOPHSIMU
BOCXOJIUT K apXamdyeCKOMY THUIY MbIIUIeHUs. Mes KOHIla COOTHOCHUTCS C HA4aJOM HHOTO
CYIIECTBOBAHUS: YTOOBI CBEPIITMIIOCH HAYaJI0, KOHEI] JOJDKEH OBITh TIOJHBIM, - cunTaia [[Beraena.
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B nanHOM cnydae KOHUENTY «KOHey» OTBOAMUTCS 3HAUMMOE MECTO B €€ INMPOM3BEICHUSX, BO
MHOT'OM ONPEJIETSIONIee BCE BO3MOXHBIE BApUAHTHI TEUEHHUS MOCIEIYIOIUX coObITHil. B
XYJI0’)K€CTBEHHOM Mupe llBeTaeBol KOHUENT «Hauano» COOTHOCUTCS C TAKMMM MOHATHAMH Kak
POXIEHHE, )KU3Hb, B3JIET, TIOJET, MyTh, TIO0OBH, BO3POKICHUE; «KOHEY» - C TAKUMU TOHITHSIMH
KaK CMepTh, aJICHUE, HUCXOXKCHUE, 3aBepllicHue. BHYTpEeHHSsI CBSI3b COSIUHSET ITH MOHSITHUS B
HETIPEPHIBHOM M TOPOW HEMPEJCKa3yeMOM B3aWMOIPOHHUKHOBEHWHU, IBWIKEHUUW W TOPIKECTBE
HEYHUYTOKUMOCTH, BEYHOCTH M HempepbIlBHOCTH [19]. Hamm HaOmroneHus B JaHHOM cCllydae
CO3BYYHBl pasmbllieHUssM M. B. ['aBpuIOBON OTHOCUTENIBHO JIEKCEM HAUANO W KOHey,
BOCXOASIIMX K o0O0meMy /Ui HHX H.-€. KOpHIO ken-, oOo3Hauaromemy «Impeien», H K
POJICTBEHHOMY CaHCKpHT. kun. «3amblkaTb» M kuna «yrous, octpue, kpait» [31, c. 310]. T.
JbsSYeHKO OOBSCHSIET CEMaHTHUCCKHUI CHHKPETU3M I1.-CII. KOHD UCEH pyOeka HiH «IIPeIeTbHOTO
MMyHKTa», 3aMBIKAIOIIETO ¥ BMECTE HAYMHAIOIIETO ONPe/IeJICHHbIC IEPUO/IbI BPDEMEHHU WIIA YYACTKH
npoctpancTpa [6, ¢. 262]. [lonarust «korey» M «Haua10» UMEIH B KA4ECTBE CBOETO pedepeHTa
OJIHY TOUYKY — ME€XY, KOTOpasi, 0JJHAKO, BXO/IUJIa B pa3Hble IEHOTaTUBHBIE IPOCTPAHCTBA. « Koney»
CMOTpEIl B MPOLUIOE, a «HA4ano» - B Oyayiieey, - onpeaeseT UCTOUHUK dHaHTuocemuu H. J1.
ApyTioHosa [1, c. 6].

JIBOMCTBEHHAs] NpHUpOAA BEUIEH W SBICHHUW IPOYMUTHIBACTCS B IPOU3BEIACHUAX ITO3TOB
CepeOpsHOro Beka BO BCeM MHOrooOpa3uu Ux nposiBieHuil. COOTHOIIEHUEM KOHLIENTOB JHCUZHU
U cMepmu ONPEeNseTcs akTyalln3alus KOHLenTa Heovimue. Hebvimue - 3T0 OTpULIAHNE ObITHS,
HO, SIBJISIICH €ECTECTBEHHBIM COACPKAHUEM MBICIIU, a TI03TOMY BaKHEHILIUM COJIEPKaHUEM CaMOI0
ObITHS, HeObimue NPEACTaBiIsieT co00M MHOE CYyIEeCTBOBAHHUE, MOTEHLIHUAIBHYIO BO3MOXKHOCTb
Jpyroro OBbITHS, YCIOBHO IIPOCTPAaHCTBEHHYIO Kareropuio. Eciau cmepms - ecTecTBEHHOE
3aBepUICHHE )KU3HEHHOT O 1IMKJIa, OKOHYAHHUE KU3HEHHOTO IYTH, 32 KOTOPBIM OJJHAKO HET KOHYA,
Y B 3TOM CMBICJI€ CMepmu KaK TAKOBOW HET, 3TO Havajo HOBOTO Owblmusi - B UHOU cepe, Hebbimue
KaK YCJIOBHO ITPOCTPAHCTBEHHAs KaTEropus - 3TO HEUTO HEU3BEJaHHOE, HEMIO3HAHHOE, HO BCEr/ia
HaJIeJICHHOE OMNpPE/ICICHHON aBTOPCKOW KOHHOTaIMeH. HMHoObimue B TaHHOM Cydae BBICTYTACT
KaK IOIbITKA IPUMHUPEHUS KU3HU U CMEPTH, Kak CyOCTaHIIMAIbHOE, KaYeCTBEHHO HOBOE Obimiue,
Ovlmue BHE BPEMEHH M MPOCTpPaHCTBA. Peub MIeT 0 MOITHKE «ypPaBHUBAHUS MPOTHBOMOIOKHBIX
CYLIHOCTEW», 4epe3 CEMaHTHKY OTAEIbHBIX XYJ0KECTBEHHBIX 00pa3oB MepeMelleHHe B HHOE,
WUCTHHHOE TPOCTPAHCTBO W BpeMs, KOCMHYECKOE, BCEJIECHCKOoe Owimue. VHAMBUIYaTHHO-
aBTOPCKOE IMPEJICTaBICHHE 00 uHOObLIMUY - 3TO YCIOBHBINA TOMOTpapUUECKUH JIOKYC, CBI3aHHBIN
C HE3eMHBIMHU IIUPOTaMH, O€3BECTHBIM KpPaeM, OCUSIHHBIM I'PaJiOM, BEUHBIM JIOMOM, ITPOXJIaHBIM
caJioM, paiickoil raBaHbto U T.1. L{BeTaeBoil OJIM3KKU repou, MPOTUBOCTOSIIINE MUPY OOBIIEHHBIX
BELIEH M SIBICHUN, MpPEINOYMTAIOUIME ObITh BEYHBIMHU IUIEHHUKAMHU JIPYroro MpOCTPaHCTBa,
rpaHUYaIero ¢ uHobwvimuem [19].

PasroBop o cmeptu Obu1 it L{BeTaeBOi 0COOGHHO MPUTSTATENEH YK€ B CAaMOM Hadalie ee
TBOPYECKHUX OIBITOB. DTO CBSI3aHO C MIEPBBIMU MIPEICTABICHUSIMH I103Ta O 3aNPeICIbHOM, KOTOPOE
elie B IOHOCTH TaK TOpa3wio ee BooOpakeHwe (cMepTh Mapum bamkuprieBoi, paHHHA yX0.
MaTepH, yTpaTa OJIM3KUX) U BCEr/Ia COMPOBOXKIAIOCh TaWHOW, TaWHOW yXoJa, 3a KOTOPBIM
HAa4YMHANIACh HOBAasl JKM3Hb - KH3Hb T'epoOeB, 0OpacTaromias OpeoioM MYUYEHHUKOB, a 3HAYHT
O0COOCHHO MpHTSAraTeNbHas. Tak BOT 3Ta camas Jpyras XH3Hb BHE OOBIYHOM, MOBCEAHEBHOU
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XKHU3HH oOpeTana 1ys LiBetaeBoil ocoboe 3HaueHue, BeICIINN cMBbICI. «Xpuctoc u bor! S xaxmy
gyna/ Tenepb, ceituac, B Hauane anas!/ O, paift MHE ymepeTh, oKyna/ Best )KU3Hb Kak KHUTA IS
Mmens...» [28, 1, c. 34]; «bbITh B gy HaMm, cecTpsl nbuikue,/ [IuTh HaMm axckyro cmomy» [28, I, c.
317]; «Bs1 kmaguTe MeHs no ssomonei/ be3 monenus, na 6e3 nmagana» [28, I, c. 217]; «Becenucs,
nyiia, el u emb!/ A Hacta"eT cpok -/ [Tonoxkure mens nmpomesx/ Yetsipex qopor» [28, 1, c. 273].

MoTuB cMepTH CTaJl OJTHUM M3 JTOMHUHHUPYIOUIMX U B PaHHUX MPOU3BEICHUSIX MasKOBCKOrO.
[IpeucnonHEHHBIM CHUJI U PHEPIUM, HO MPEAETbHO OCTPO OLIYLIAIOIIMNH CBOE OJMHOYECTBO,
OTBEPKEHHOCTb U HENPUKASTHHOCTh B IECTPYKTUBHOM MHpPE MOPYT'aHHBIX IIPaB U IPUBSI3aHHOCTEH,
MasikoBcKkHMii OpocaeT BBI30B HECOBEPIICHHOMY MUPY: «B kakod Houm, OpemoBOi, HETy>KHOM,
kakumu ['onnadamu s 3auat — Takoit 0ombIIoN U Takoi HeHY X HbI?» [12,1, . 127]; « ... s 3ax0xo0uy
U paJloCTHO IUIIOHY, IUIIOHY B JIMLO BaM...» [12, I, c¢. 56]. I'epoii nuier BbIXOAa M3 3aMKHYTOM
CTPYKTYpPbl OFPaHUUEHHOI'O IIPOCTPAHCTBA U YCIIOBHOCTEN YesioBeueckux oTHoweHu. Cepue ero
BMEUIAET YK€ LENbII MUp C €ro OOJISIMU U YasHUSIMM, C «KAJIEKaMU U KaJEeKIIaMn», CIe3aMH U
ClIe3UIIaMHW», OH TOTOB K JIeATeNIbHOW O0pb0e, K BEJMKUM >KEPTBaM BO MMs CIIACEHHUS YEJIOBEKa.
Opnnako, mo HabOmoaeHusiMm B. Mwunpiaon, B. MasikoBckuii BocnieBaeT cMepTh OECKOHEYHBIMU
IMMHaMH >KU3HU. «MasikoBckuil poTuB cMepTH. Ho OH Tak MpoOTHB, YTO CTpacTHasi OMIIO3MLUS,
BOIIPEKHU €r0 HAMEPEHUSM, TEHEPUPYET CUIIbI CMEPTH. .. MasKOBCKUII Tak HE XO4eT CMEPTH, UTO OHA
SIBJISIETCS Y HETO BXKMBE U, HECMOTPS Ha 3aKJIMHaHUs Bpoje: «HeHaBuxy /Bcssueckyro MmepTBeunHy!//
OO0oaro BCcAYECKyIO KU3Hb!», - mepecunuBaet» [13, ¢.133]. B o1HOM CHHOHUMHMYECKOM DSty
OKa3BIBAIOTCS 00M — 00MOBUHA - 2pod: «...I'poba/ mOMOB/IyOIMYHBIX/ BOCTOK Opocail B OIHY
nbUtatontyto Basy [12, 1, ¢. 35]; «A s/ B unrtansHe ynun -/ Tak 9acTo mepeinucTsiBasl rpoda TOM
[12, 1, c. 48]; «Kak xoporuii UTpokK,/packuaaia mapaMmu/cMepTh deperna/B Jry3sl Morum» [12, 1, c.
70]; «Bort 3a rpodom, B tutaue,/ Ctapyxa-Ku3Hb, - /Y comero cmexa cemgas mate» [12, 1, c. 97]. U
€CJIM POMAHTUYECKUN TepOol JIEPMOHTOBCKOM JIMPUKHU OT NMPU3HAHUS OECCMBICIEHHOCTH KU3HU U
HUYTOXKHOCTH JIFOJIEH IPUXOAUT K MBICJI O CMEPTH U HAaNpshKeHHOMY oxkuanuio ee («Ilopa ycHyTb
nocyieTHUM cHOM, / JIoBoIbHO B Mupe Toxkud si» [9, 1, 249], «S cuactinuB! — TailHBIN JIea TEUET B
Moeit kpoBH. / XKecrokas 6ose3Hb/ MHE cMepThio yrposkaet!/ Jlait 6or, uTob Tak ciayumnocs!» [9, I,
c. 276]), B mupuke MasiKOBCKOTO Mbl HE HalJieM BJICUCHHUs K MIOTYCTOPOHHEMY MHpY, OoJiee Toro,
3[IeCh TOCTOSIHHO TOAYEPKUBACTCS JECAKPATM3ALUS MHUCTUYECKOro: «YObeTe, MOXOPOHUTE —
BeIporoch!» [12, I, c. 105]. Peub uaer o mepen3ObITKE KU3HEHHBIX CHJI U YHEPTUHU, O TOTOBHOCTH
JMPUYECKOT0 Teposi K aKTUBHOMY JIEMCTBUIO: «...B YEPHBIX JyIllIaX YOUNIl U aHAPXHUCTOB/ 3aXKT'yCh
KpoBaBbIM BenenueM!» [12, 1, ¢. 105].

CmepTh BocipuHIMaiach mo3ramMu CepeOpsiHOro Beka Kak €CTeCTBEHHAS YacTh )KU3HHU, 4YaCTh
TOrO CIieHapus, KOTOpBIM 3aJyMaH CBbIIIE, KaK COCTaBJAIOLIAs W 3aBepliaroias 4acTb
TBOPYECKOTO aKkTa. Takoe BUJEHHE ObUIO €CTECTBEHHBIM U XapaKTEPHBIM B MOPYOEIKHYIO AIOXY.
Bor xak mumer o6 3tom Ocun ManzaenpimtaM, TOTpsiceHHbIH yxomoM Ckpsiouna: «S xouy
roBoputh 0 cmeptu CkpsiOMHa Kak O BBICIIEM aKTe €ro TBopuecTBa. MHe KaxkeTcsi, CMEepThb
XYJIO’KHUKA HE CJIEy€eT BBIKJIFOYATh U3 LIENHU €r0 TBOPUECKUX JIOCTHKEHUH, a pacCCMAaTPUBAaTh KaK
MOCJIEHEE, 3aKIF0UYUTEIbHOE 3B€HO. OHA HE TOJIBKO 3aMevaTelIbHa KaK CKa304HbIN TOCMEPTHBIN
pOCT XyJOKHUKA B IJa3aX Macchl, HO U CIIy>)KUT KaK Obl MCTOYHHMKOM 3TOr0 TBOPUYECTBA, €TI0
TEJICOJIOTUYECKOW IPUYMHOM. Ecim copBaTh NMOKPOB BPEMEHH C 3TOM TBOPYECKOM KU3HM, OHA
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OyzeT cBOOOAHO BBITEKATh U3 CBOEH NMPUUYUHBI - CMEPTH, PACIOJIArasich BOKPYT Hee, Kak BOKPYT
CBOEro coJsiHLa, W nornomas ero cset» [11, c¢.157]. He xusHb, a cMepTh BOCIpUHUMANIACh
MO3UTHUBHBIM HaudaioMm Obitusi: «[IpaBimBa cMmepTh, a >KM3Hb OOpPMOYET JIOXKbY», - mucan H.
I'ymunés. «O cmepts! S TBOM. /IloBcioay Buxky /Onny TeOs - 1 HeHaBIKY /O4apoBaHUs 3eMIIN»,
- npusHaBaiucs ©. Conory6.

B nuceme k b. [Tacrepraky ot 1 ssHBapst 1927 r. M. LlBetaeBa npu3HaBanach: «...3TOT CBET.
Bbopuc! bopuc! Kax s 3nato Tot! [lo cHam, mo BO31yXy CHOB, IO Pa3sTPOMOXKAEHHOCTH, IO
HacylniHoCTH CHOB. Kak st He 3Ha10 ATOr0, KakK s He JIF0OJII0 3TOT0, Kak oOmxeHa B 3Tom! ToT cBeT,
ThI TOJIbKO MOMMHU: CBET, OCBEIICHUE, BEIIIU, MHOTO OCBEIICHHBIE, CBETOM TBOUM, MOHM...» [28,
VI, c. 267]. A HECKOJIBKUMH MECAILIAMU paHblile OHa nucana: «Moi OTpbIB OT )KM3HH CTAHOBUTCS
BCcE HemompaBuMen. S mepecensioch, Iepecenmiach, YHOCS C CO0OM BCIO CTpacTh, BCHO
HepacTpaTty, He TEHbIO — 00€CKPOBIIEHHOM, a CTOJILKO €€ YHOCS, 4TO Hajousa 0 1 onousa Okl BeCh
Awun. O, y mens 6b1 oH 3aroBopui, Aua!» [28, VI, c. 249].

B nosme «IlombiTka Komuatel» (1926), anpecoBannoit bopucy Ilacrepnaky, LlBeraea
TOBOPUT O BCTPEYE C II0ATOM, O KOTOPOIl OHM J0JIT0 MEYTAJIH, IEPEHOCS €€ 3a IIPENIEIIbI PEATbHOIO
mupa. Mecro nerictBus moamsl — «['octununa Ceunanue Jlymn, mpoodpazomM KOTOPO SIBISIETCS
Tot Csert. ['ocTh IpUXOANT M3-3a CIIMHBI, BIIEPEIN — KOPUIOP B OECKOHEYHOCTD, TEMa CBUIAHUS
MIO9TOB TIEPEPOKAACTCS B TEMy CMEpPTH, F€HHAJbHO HpeApeKas ux OyIylylo «He cmpeuyy.
BooOpaxxaemast BcTpeya, CBUaHHUE TYIl MBICIUTCS MOATY KaK OTKPOBEHHE, KaK JIOJITOKIaHHAs U
€IMHCTBEHHO BO3MOYKHAs BCTpeya B TopkecTBe Beunoro cBeta, becemeptus: «pyr, risau! Kax
B [UCHME, KaK B CHE TOM —/ DT0 s Ha TeOst mpocBeToM!// B mepBoM CHe, KOTJja BEKH CITyCTHIIb —/
Jt0 51 Ha TeOs npenuyBcTBUEeM// CBeTa. B kpaliHior0 TOUKY cpoKa/ DTO s — CBETOBOE OKO...» [28,
II1, c. 119]. ITo3T roBopUT 06 YCTPEMIIEHHOCTH IFepOEB HaBCTpedy ApPYT JIPYry, O BOZHECEHUHU U
oOpeTeHrH UMHU eMHOro Heba, HeGa morToB: «Hanx HuueM nByx Ten / [1oTosiok JOCTOBEPHO Mel
— / Bcemu anrenamu...» [28, 111, c¢. 119]. 3a tpu nHsa 10 3aBeprieHus mo3mel [[BeTaeBa mucana
Punbke: «Yero s ot te6s xorena? Huuero. Ckopeid yx — Bozie TeOs. BrITh MOXeET, MPOCTO - K
tebe...B T1eds! He Ob1Th. — YMepets!. Takosa s1. TakoBa 11000Bb — BO BpemeHu. Hebnaronaphas,
cama ce0st yanuroxaromasi...» [28, VII, c. 64].

O OGU30CTH U €CTECTBEHHOCTH CMEPTH M BMECTE C TEM O €€ abcypaHocTH L[BeTaeBa roBopuT
B noame «Hosoronuee» (1927), nocesimennoit P. Mapuu Pusibke Ha cOpoKOBOHl N1€Hb €ro
KOHUYMHBI, TT0O9ME-PEKBUEM, MOHOJIOTE€ TI03Ta «IOBEPX SIBHOW U CIUIOIIHOW Pa3IyKH», MOBEPX
BEYHOCTH 1 O€3HaYaIbHON, OECKOHEUYHOMN BCEIICHHOW. MepTBBIi 11 103Ta O0Jiee )KUBOM, UeM BCe
JKUBBIC; HAYaThI KOT/Ia-TO IUAJIOT ¢ HUM TpoaoJikaercs. B nmucbme k Punibke ot 12 mas 1926 r.
[IBeraeBa mpusHaBanack: «CmepTh 1OOOTO MO3Ta, TMYCTh camas  €CTECTBEHHas,
MPOTUBOECTECTBEHHA, T.€. YOWICTBO, TMOXTOMY HECKOHYAaeMa, HENpepbiBHA, BEUYHO-
eXeMraHoBeHHO-siasics. [Tymkun, biok u 4ToOBI Ha3BaTh BCEX pa3oM — OP®EN HHUKOTJIa HE
MOJKET YMEPETh, MOCKOJIBKY OH YMUPAET UMEHHO Teneph (BeuHo!). B kax oM mo0siem 3aHOBO,
U B KaXJIOM JIFOOseM — BeuHo. [10AToMy — HMKaKoro MpuMUPEHUs, TTIOKa Mbl CAMH HE CTaHEM
«meptBeiMEY [28, VII, c. 59]: «Ecnu TbI, Takoe 0KO, CMEPKIIOCH,/ 3HAYUT, KU3Hb HE )KU3Hb €CTh,
CMEPTh HE CMEPTh €CTh./ 3HAUUT — TMUTCS, Ja MOWMY Ipu BcTpede! — /HeT HU KU3HM, HET HU
cMepTH, - Tpetbe,/Hooe...» [28, 111, c. 134]. He xu3Hb U HE CMEPTH, @ HEYTO MHOE, BEUHAS KU3HbD,
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JKU3Hb CKBO3b CMCPTb, CMCPTHU HC MMOJBJIACTHAA. IToaT TOBOPUT O MHOI'OMCPHOCTU BHYTPCHHCTO
OBITHS, BEYHOrO OBITHS, OCO3HAHHE KOTOPOTO BEAET K OCO3HAHHIO CYITHOCTH, OCO3HAHHUIO
AOcoioTa, KOTOpBIN ecTh Bee, Bce B ce0st BMemarommii, B kKoTopom «Bce pu3sl genusiime/B Tede
cnenuch», «Bce kpukom kpuuasmue/ B Ttebe cruxnm», «Bce HaB3Hnub nexasmue/ B Tebe
Bctanmm» [28, 11, ¢. 157]. Pa3zyM 1 4yBCTBO BTOPTarOTCs B 3aNPeICIbHYIO 001aCTh, HETIOCTHKUMYIO
JUIs1 yesroBevyeckoro co3Hanus [ 19, c. 102].

«Ilooma Bozmyxa» (1930), mocnennee oOpamienue I[BeraeBoii k Puibke, sBisieTcs
npojokenrneM «HoBorogHero». DT0 CHUMBOJMYECKOE MPOU3BEACHHUE OBLJIO HAMUCAHO TMOJ
BIICUATIICHUEM JBYX HUKAK HE CBA3aHHBIX COOBITHI: cMepTu Puibke B nekabpe 1926 roma u
repOUYECKOro MoJIBUra aMepUKaHCKOro JieTunka JIunabepra, nepeneTeBero yepe3 ATIaHTHKY
B Mae 1927 roma. B mostudeckoM CO3HaHUU 3TH (DAaKThl CBA3BIBAIIUCH ONPEAEICHHOM IIEIbIO:
MPEJCTABUTH OMIYIICHUS YEJIOBEKA B HA/J3€MHOM CTHXHH, OT YUCTO (PU3MUECKUX OLIYLICHUH 10
¢unocopckux “acTpanbHbIX” MPO3peHUil. Puibke 0TBOAWUTCS B MpOHM3BEACHUH poiib BoxkaToro
Ty, «IIPOBOYXKATOTO» HA TOT cBeT. VMcuesHoBeHne BoxkaTtoro oOpekaeT repouHIO Ha TOJHOE
omuHO4YecTBO. DUHAN TMOIMBI — OOpPETeHHWE HCKOMOTO, TPOPHIB B a0CONOTHOE OBITHE: B
0e3BO3/YIIIHOM 3aIpe/ieIbHOCTH BOSHUKAET HOBAsi BHE3EMHAsl CTUXHUS, CBOOO/IHAS OT BCSIYECKHUX
y3: «ITonnast oropBanHocTh/ Temenu ot mied —/ Copomennbix! becmouBennsix —/ I'pyHT! I'epmec
— cou!/ [TonmmHoe 1 Tounoe/ YyBcTBO rosioBsl/ C kpbutbsamu...» [28, 111, c. 144].

Pasmplisis HaJg COKpPOBEHHBIMH TaWHaMU HPUPOABI, B HEApPax KOTOPOH 3aKIFOUYEH
(hU3MOJIOTHYECKUI CMBICIT «BEPTUKAIN» U «Topu3oHTanm», C.M. BonkoHCKuii yTBEpXaal, 4To U
caM 4YeJIOBEeK, K KOCMOCY MPHHA IS, HHCTUHKTUBHO TpeOyeT COTJIaCOBAHHOCTH C 3TUMHU
YCIIOBUSIMU MMpOBOro paBHOBecHsa. I TenocTpoeHme uyenoBeka, U TEIOJBUKEHHE €rO
OCYULIECTBIIIIOT T€ CAaMbl€ 3aKOHBI, KOTOPBIM INOJYMHSIETCS MHUpO3aaHue... B kHure «bbIT n
ObITHE», TJIaBBl KOTOPOH pPOXIAINCh B cOoTBOpuecTBe C lLlBeraeBoil, BoakoHnckuii mnucai:
«...BepTUKaJIbHAs POIIET CKBO3b 'OJIOBY Yepe3 BCE TEJO, BHU3 B 3eMJII0, BBEpX B HeOo. Eciu ee
MPOJOJKUM, TO OJUH KOHELl YIpeTcs B ILEHTP 3€MJIM, JIpYroid yrepsiercssi B O€310HHOCTU
HEOECHOTO TPOCTpPaHCTBA. DTO OyJneT — JIMHHUS BBICOTHIL... [lo JMHMM BBICOTHI (TJTyOHHBI)
pacnoJjiaraetcsi Bce, YTO YTBEPKAAET YCHUIICHUE JJyXOBHOTO Hayaja B yeloBeke» [4].

M.JI. T'acmiapoB B ctathe «[losma Bo3ayxa» Mapunsl L{BeTaeBoii: onbIT HHTEpIIpeTain» |35,
c. 259 — 274] naeT KOMMEHTapHil K MPOU3BEACHHIO, 00pAIIasACh K CHUCTEME MapaieIu3MOB B
nosme: «Mup IIBeraeBoit» mpencrabisercs M.JI. ['acapoBeiM B BHAE IMOAKOBOOOPA3HOTO
MAarHuTa, ¢ OJHOI CTOPOHBI KOTOPOTo — chepa MaTepUaIbHOTO, C Ipyroi, — 1yxoBHoro. ITo onny
CTOPOHY pa3pbiBa B KOJblle — anodeo3 ayxa, Mo APYryro - amodeo3 crpacTu M KpacoTsl. Ha
MIPOTHBOIOJIOXKHOM KOHIIE OT paspsiBa — AGcomor, bor. I'epon L[BeraeBoii, Haxoxasmrecs Ha
MIPOTHBOIOJIOKHBIX TIOJIOCAX, MCIBITHIBAIOT HEOAOJMMOE BIICUEHHE JAPYT K Jpyry, Hambolee
KOPOTKHMH IMyTh COJMXKEHHS HX JIEKHUT 4yepe3 pa3pblB B KOJIbIE, HO OH ryOuTeseH, Hauboiee
BEpHBIA MyTh — B 00X0J, 4epe3 ciusHue B bore. Otcrofa BedyHass TeMa HECIUSHHOCTU U
pa3MUHOBEHUS B 11033uM [[BeTaeBoii. Takoe pa3MUHOBEHHE HAa OJHON CTOPOHE KOJIbLIa U CIUSIHUE
Ha JPYroi MpOMCXOIUT HE TOJIBKO MEXIY JIFOJIbMH, HO M B Ka’KJIOM Y€JIOBEKE, YTBEPKAAET MOAT.
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Kak >xe mpeosionieBaeTcs 3TOT pa3pbIB B OUCKAX MyTH K c€0€ HCTUHHOMY, KaK ITOCTUTAETCs
Mup cyuiHocTel? OTBEThl Ha MHOTHE BONPOCH! Ipeanaraer L{BeraeBoil Puibke. OH yTBepkaaeT,
YTO TMOJIHOTA OBITHSA JOCTHTaeTCs B CONPUYACTHOCTH K OOKECTBEHHOMY. DTO TOT CaMblil OTOHb
T00BH, UTO «CHUJION Oem», «IUCTOTOW cropaHus». B Takoil 100BHM 4enoBek oOpeTaeT MoJHOTY,
LEIbHOCTh M COBEPIIEHCTBO, HO IyThb K MpocTtopaM Jlyxa JEXHUT 4Yepe3 KOJIOCCAIbHYIO
HaIpsLKEHHYI0 BHYTPEHHIOI padoty: «boru crniepBa Hac 00OMaHHO BJIEKYT K MOy APyromy,/ Kak
JIBE TOJIOBUHBI B €IMHCTBO./ HO KaX/blii BOCIOJIHUTBCS JIOJDKEH caM, Jopacras,/ Kak Mecsil
yIIepOHBIi, 10 MOTHOMYHBS./M K TOJIHOTE OBITHS TPUBEIET JIUIITH OJJMHOKO MPOYEPUYCHHBIN My Th/
Uepes Oecconnslii mpoctop» (Dnerus, 1926). JIro00Br — HE BOCMONHEHUE ce0si B APYyroM, He
JIOCTpauBaHKue ceds 70 1eJI0ro, OHA CaMa €CTh COBEPIIEHCTBO M CaMOJI0CTaTOYHOCTh, OHA €CTh
bor, bor ectb mo60Bb. [loznanune bora — no3nanue BepmuH Jlyxa, mo3HaHne OECKOHEYHOCTH U
Beccmeprus. JIroOsmme — BHe cmepTH. «KTo He m100uT, MepTB, - yTBepkaan B. iBanos. - XKu3Hb,
3TO — J11000Bb. «W )KM3HB — CBET YEJIOBEKOBY... DpOC BEIET 3a PyKy o cBouM cajaam Ilcuxero,
IUTAaHETHYIO AyLIy 4esoBeka...» [7, c. 88].

O Oynymem «BCENCHCKOW JII0OOBM» MedTall JMPHYECKUil repoit MasikoBckoro. Bricmmm
MIPOSIBJIEHUEM YEJIOBEYECKOro JyXa paccMarpuBasl MasikoOBCKUM J1000Bb, OHA ISl €r0 repos -
TOUYKa OTCYETa BCEX LIEHHOCTEW BHE ObITa, BHE YCIOBHOCTEN M IpenpaccykoB. JIto0oBb Beeraa
9POTHUKO-1yXOBHOE MPEOCYILIECTBICHUE BO3JIIO0JIEHHOIO B JPYyroM, U B 3TOM CMBbICIIE JIIOOOBb
IIPUPABHUBAETCS K TBOPUYECTBY, Ie Mro0sumii — Bcernaa TBopen. Cua *U3HM KIIFOYOM OMIIa B
BarHepOBCKOI HaType MasKOBCKOTro, ObuIa TOM CTUXHUEH, KOTOpas epen30bITKOM HAMOJIHsIA BCe
€ro CyIIEeCTBO «CTPACTHBIM JKETAaHUEM BEUHO KHUTh, BEYHO TBOPUTH U BEUHO JHOOUTH!» [10, c. 311]
Hanexxna Ha Jpyryro, HENOXO0)KYI0 Ha IOBCEIHEBHOCTb JKM3Hb HE OCTaBisja I03Ta HUKOTAA.
JIro00Bb yTBEpKJaIach KaK BICLIEE MPOSIBICHUE HHANBUAYAIbHOCTH, KaK BO3MOKHOCTb JIPYroi
peasibHOCTH. B Xyn0XKecTBEHHOM KOHIEMNIMU [103Ta 3TO HE MPOCTO YYBCTBO, OOBEIUHSIONICE
monei Ha ypoBHe cutyanuu «S-Thl», m000Bb — 3TO 4yBCTBO, CBS3YIOIIEE OJHOTO CO BCEMH,
4ejoBeKka ¢ 4yesroBedecTBOM. JII0OOBb OKa3bIBaeTCs LIEHHOCTHBIM OPUEHTUPOM M KpUTEpUEM
JUYHOCTH, IPU3MOH1, CKBO3b KOTOPYIO BOCIIPHHUMAETCS U OLICHUBaeTcst Mup. JIto60Bb 1 cMepTh B
KOHLENTYaJbHOW KapTHUHE MHpa MasKOBCKOrO B3aMMOIPENIONAraloT Apyr Apyra: «...5 - rue
00I1b, Be3/Ie; Ha KaX/10H Karie cie30Boi Teun pacrsii ce0s Ha kpecte! [12, I, ¢.185], «Ot0 ayma
MOsI KJIOUbSIMU TIOPBAHHOM Ty4d B BBDKKEHHOM HeOe Ha prkaBoM KpecTte KojokonbHu!» [12, 1, c.
48]. B mono6HbIx npu3HaHuax A. XaH3eH-JIeBe ycMaTpuBaeT «3aBe0MO 3TOLEHTPUIECKYIO 11ETh
CaMOUCKYIUIEHUSI B ayTHUCTUYECKOM CaMOOCYIIECTBICHUU — Ja)K€ 1IEHOH CaMOYHUYTOXEHUS U
coro3a co 3imom» [26, c. 318].

Hymra 6eccmepTHa, cuutana L[BeTaeBa, u TOIBKO MEHSET MecTO cBoero oouranus. C Touku
3pEHHsI 36MHOTO CYIIECTBOBAHUS, CMEPTH HET, ITO JIUIIb «KAIeHOapHas 10Jcby. Jlata cmeptu —
9TO HAyaJ0 HOBOW XKM3HU 3a mpejenamu peanbHocTH. «[lytem obpaTHbiM» Ha3biBaeT lIBeTaeBa
JKWU3Hb, yTeM B Be4HOCTh, OTKYyJ1a Jyllia CyCTUIIACh KUTh, IJI€ HET BPEMEHHOT0, TPEXOISIIIETO.
[IpencraBieHust 3TU BIIOJIHE COOTBETCTBOBAIN TPAJUIIMOHHBIM XPUCTHAHCKUM TMIPEJCTABICHUSIM
«ITo cBoei BHYTpEeHHEN, TAMHCTBEHHON CTOPOHE CMEPTh €CTh KOHELl 36MHOM BPEMEHHOW KU3HU
YW Hayal0 MHOTO, BEYHOTO >KUTHUS, €CTh HEM30EKHBIM MyTh, KOTOPHIM YEIOBEK BCTYIAET B
Oynyiyro >ku3Hb. [l03TOMY, TEpBEHCTBYIOIIME XPUCTHAHE HA3bIBAM OOBIKHOBEHHO JICHb
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KOHYMHBI BEPYIOILEr0 JTHEM POXACHUS €ro JUIs BEYHOU *u3HU co Xpucrtom» [23]. Bo BTopoii
nosoBuHe 1920-x romoB LBeraeBoil ObuM 0cOOEHHO ONHM3KK (QrocopcKue Bo33peHus Puibke.
boiTue y Punibke paccmaTpuBaeTcs Kak MO3UTUBHOE, HICTUHHOE ObITHE, U KaK HEraTUBHOE ObITHE
— «HEObITHE», HEAOCTATOYHOCTh ObITHA. McTHHHOE ObITHE KaK BEPHOCTh 3€MHOMY — YHCTOE
IIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM pAaCLBETAIOT IBETbl M 4YeJOBeUeCKHe >KU3HU. VIcTMHHOE OblTHE
CBOOOJIHO OT CMEPTH, OHO OTKPBITO BCEMY JKUBOMY, HE BBI3bIBACT JKEJIAHUN M BOXKJECJICHUH, HO
MOJKET OBbITh MPEIMETOM OECKOHEYHOT'0 MO3HAHUS, U B TO e BpPEeMsi OHO HEOOXOUMO UYEIIOBEKY
Kak Bo3yX. bor — ecth uctuHHOE ObITHE. OHO CMYTHBIH, HEBEIOMBIH JTH0ASIM IIpooOpa3 Beunoro.
YMepiime OTHOCATCS K TeM, KOMY 3pHMO MCTHHHOE OBITHE, OHM MMEIOT THOeNb 1mo3aau ceds, a
Briepeau — bora u Beunocts...Benen 3a Punbke [{BeTaeBa yTBeprkaana, 4To MICTUHHOE OBITHE €CTh
BceoOlee JIOHO, HeUTO, ¢ YeM OOIleHHEe BO3MOXKHO JIMIIb IyTEM MOIPYKEHUs, PaCTBOPEHMUS,
sKcTepropuzaiuu... [loaromy Tak BelMka M 3HAUUTEIbHA POJIb XYAO0XKHHUKA, TBOPLA, KOTOPBIN
nogo6eH bory, He IO BO3MOXKHOCTSM, a 10 Jep3anusiM. CaMblii MUpP — JIUIIb MPOSIBJICHUE KaKOH-
TO CTOPOHBI UCTUHHOTO ObITHS. MUp — «sBI€HHas TaiiHa», - nosaran [lactepHak, - «Bce BpeMms
OJTHA ¥ Ta K€ HEOOBATHO TOXK/IECTBECHHAS )KU3Hb HAIIOJIHSET BCEJICHHYIO U €)KeYacHO OOHOBIISIETCS
B HEMCUHCIMMBIX COYETAHUAX U NpeBpaleHusx» [18, c. 69].

K xonmy 1920-x romos Baanu ot Poccum xu3Hb BocnpuHUMaslach L[BeTaeBoi kak cepus
TSKKUX yAApOB, CTPaJaHUM, JUIICHWH, MOTEpb U pasiyK. «KUTh 3TO HEyAauHO KpPOUTh, U
OecrpecTaHHO JaTaTh, - © HUYTO HE IepPKUTCS. JKU3Hb — HACHIIBHUIIA Y1, 3aCTABISIONIAS UTPATh
BECh 3TOT JOKUBBIN (papc. Kuzup 310 yboxkecTBO (yObiBanue O60xectBal). EcTh HeuTo mydiee,
yeMm «xu3Hb!» [28, V, c. 337]: «llorpebennas 3axuBo moj JiaBuHOW0/ JlHEH - Kak KaTopry
n30b1Baro xu3HbY [28, 11, c. 255], « Kuthk (koHeuno He HOBeW/ CmepTu!) xwmiam Boripeku./ s
yero-uuOynp na ectb —/Ilotomounsie kprokm» [28, II, c. 262 ]|. «f, KOHEUHO, KOHYY
camoyOuiictBoM. U, MOXeT OBITh, I YMpPY HE OTTOTO, YTO 3/I€Ch IUIOXO, @ OTTOTO, YTO «TaM
XOPOIIOY; «...sl TOJ yxke (MPUOIN3UTENBHO) UITY TJIa3aMU — KPIOK, HO €r0 HET, TIOTOMY YTO BE3Jie
anekTpuyecTBo. Hukakux «Jtoctpy... S rox npumepsito — cMepTh. Bece — ypoaiuBO U - CTPAIIHO.
[IpornoTuTh — MEpP30CTh, MPLITHYTh — BPaXA€OHOCTh, HICKOHHAS OTBPATUTENLHOCTH BOABL. S He
X04y Myrath (IOCMEPTHO), MHE KaXKETCs, UTO 51 ce0s y»ke - MOCMEPTHO — 00roCh. Sl He Xouy -
yMepeTh, s xouy — He ObIThy [28, IV, ¢. 610].

Eme B 1921 romy, xorma ymep ropsuo nroOumblii ero Anekcanap bnok, IlBeraeBa
IIPU3HAaBalach: «YAUBUTEIBHO HE TO, YTO OH yMEp, a TO, YTO OH XWI. Mano 3eMHbIX NIPUMET,
MaJo miaths. OH KaK-TO Cpa3y cTaj JIMKOM, 3aKUBO-IIOCMEPTHBIM (B Haiel mo0Bu). Hudero He
000pBaJIOCh, - OTIENHUIIOCH. Bech OH — Takoe SIBHOE TOPKECTBO JyXa, TAKOW — BOOYHIO — JIyX, UYTO
YAUBUTEIBHO, KaK KHU3Hb — BOOOIIE — fonycTia... CMepTh biioka s 4yBCTBY10, Kak BO3ZHECECHHUE)
[28, TV, c. 592]. T'ubenr MaskoBckoro l[BeTacBa Ha3Bama «4UCTOM CMePThIO». «Cuia 3TOM
CMEPTHU — B TOM, YTO OH YMEp B MOJHOM CUJIe, HA BHICOTE Jlapa U CyAbObI, - micana oHa. — [lostomy
s €TO HE JKaJielo, a Ha Hero (3a Hero) — paayrocky [28, IV, 599]. B nuceme k A. TeckoBoii ot 21
anpens 1930 rona LlBeraeBa nucana: «benubiit MasikoBckuii! (Bam «cunke»). Uncrtast cMepTh.
Bce, Bce, Bce aeno — B uucrote...» [28, c.71]. Ilpuuncnsss MaskoBCKoro k HEO€CHOMY BOMHCTBY
(«ITpesbime kpectoB u TpyO,/ KpemienHsiii B orue u 1piMe,/ ApXaHremn-TsKeIocTyn/ — 3710pOBO B
Bekax, Brmagumup!» [28, 11, c. 54], LiBeTaeBa CKOPOUT O pa3pylIEHUH CAMOTO IIEHHOTO U3 XPaMOB
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(«BoicTpen - B camyto ayury,/ Kak Tonbko uto mo Bparam./ boroGopuem paspymen/ Ceroass
nocnenHuii xpam» [28, 11, ¢. 276], «MHOro XpamoB pa3pyuiui,/ A 3TOT - IEHHeH Bcero./ YTOKOi,
I'ocnonu, nymry yconmero Bpara teoero» [28, 11, c. 280].

B nauane XX BB., Korja «Tpareusi BCEJICHCKOIO CaMOyOHMICTBa» CTaHOBHUTCSI PEAIbHBIM
BOIUIOIIEHHEM «KOCMOCa CMEPTH», (PEHOMEH CaMOyOHMICTBA CTall IPEJIMETOM HAayYHOTro MHTEpeca
B (punocodcekux padorax H. bepasesa, JI. Kapcasuna, JI. lllecroBa u ap. OnHu monaranu, 4to
HEOO0XO/MMO >KUTh B TapMOHHMU C TMPUPOJOM M MHPOM, U €CIM TapMOHHS HEBOCCTAHOBHUMO
paspylieHa, IpaBUIbHEEe NOKUHYTh ATOT MUP, APYTUe CYUTAIM, YTO OJIaropo/iHee MPEeKpaTUTh CBOE
CYILIECTBOBAaHHE B €ro HauBbICIIEH Touke, 3adukcupoBaB Mur B Beunoctu. B mrobom ciyudae
OCO3HaHME CBOECH CMEPTHOCTH M IpaBa caMOMy CHAENaTh BBIOOP — JKUTh WJIM HE JKUTh — JeJaeT
yenoBeka cBoOomHbIM. @. Huime, Hampumep, MBICIb O CaMOYOWHCTBE paccMmaTrpuBal Kak
CUJIbHEHIIIeE YTEIIUTEILHOE CPEJCTBO: C HEl OJIaronoyyyHo MepexHBaIOTCsS HHBIE MPAYHbIE HOYM.

N3BecTHO, 4TO y OOJIBLIIMHCTBA HApOJOB COXpPAaHSAETCS YCTOWYMBOE OTHOLIEHHE K
camMOoyOuICTBY Kak TsAryaiiiemy rpexy, a kK caMoyOuiiiaM — Kak K IpOKJIATBIM T'PeIIHUKaM, AyIIN
KOTOPBIX HpPEBpalllalOTCsl B YNbIpeH M BaMIMPOB. XPUCTHAHCKAs LEPKOBb CHOpMysHpoBaia
HEraTUBHOE OTHOIIEHUE K cyuuuay jaumb yepe3 500 — 600 ner mocie CBOEro yTBEPXKACHHUS.
[Ipsimoro ocyxneHust camoyOuiictBa B CBSTOM IHMCaHMM HET, €CIM HE CUUTATh JIBYX
CBUJETENBCTB, KOTOPBIE JIMILL YCIOBHO MOXXHO PAacCMaTpUBaTh KakK 3alpellalollve YEIOBEKY
CaMOCTOSITENIBHO PEIIaTh BOIPOCHI KU3HU U cMepTH. Bo « BTopo3akonnn» I'ocrioas Npon3HOCUT:
«51 ymepmiBiiso ¥ 0XUBIISIIO, S mopaxaro u S uclensto, © HUKTO He U30aBUT OT pyku Moeib»
(XXXII, 39). B «Ileppom nocnanuu k kopuHpstHam» [1aBen roBoput: «Pa3Be He 3HaeTe, 4TO BbI
xpam boxuii, n lyx boxuii )xuBer B Bac? Ecinu ko pazoput xpam boxuii, Toro nokapaer bor:
n6o xpam boxwuii cBat; a stor xpam — Bb» (III, 16-17). Ho B mepBoM ciyuae cioBa
BeTX03aBeTHOro bora ckopee noareepxkaatoT Ero moryumecTtso, BO BTOPOM Cilydae — B CJIOBax
anoctoza [laBna pedb UaeT o pa3pylIeHUH AyIIH, a HE O COOCTBEHHO (PU3MUYECKOM pa3pyIICHUH.
Bonee Toro, ynomunanus B bubnuu o cemu ciaydasx camoyOHiicTBa He cojepxar B cebe maxe
orTeHka nopunanus. CaMcoH, Hampumep, BOCXBaJsieTcs Kak repoi, u amoctojioMm llaBiom
MIEPEUNCIISIETCST CPEU MPOPOKOB, «KOTOpPbIE BEpPOI0 MOOEXJanu LapcTBa, TBOPWIM IMpaB.y,
nonyyanu oberoBanusi» (EBp. XI, 33). CamoyOwuiictBo WMynbl paccmaTpuBaeTcss HE Kak
IIPECTYIJICHNE, a KAaK CBHUJETENIbCTBO PACKASHUSA B COAESHHOM, HETAaTUBHOE )K€ OTHOLICHHE K
ydactu Uypl coxpaHseTcst B CUITy OCYXKACHHMS €ro MIPEelaTeNbCcTBa, a HE CAMOKAa3HH.

B xpuctuanckoi mudonoruu, ormeudanoch C.A. TokapeBbIM, HUEs «IIEPBOPOTHOTO Tpexay U
00Xbero Haka3zaHusl Kak MIPUYUHBI TOTO, YTO JIIOJU YMUPAIOT, AOIMOJIHEHA U ypaBHOBEIIEHA Bepo
B J00pOBOJIbHYI0 cMepTh Mucyca Xpucra Kak «MCKyNUTENIbHY 0 kepTBy» [23]. [Ipumepy ArHua
MI0CTIeI0BAJIM COTHU M THICSYM XPUCTUAHCKUX MY4YEHUKOB. OJHU 6E€3pONOTHO U J1aXe C paloCThiO
NpeJaBaJiuCh B PyKH Najavei, Apyrue youBaiu cedst caMu U MIMEHHO 32 3TO OBbUIM MPUYHCIICHBI
XPUCTHAHCKOM HEPKOBBIO K JIMKY cBATHIX [23]. [logoOHBIE mpencTaBiieHUs] BOCXOIAT K Oojee
JPEBHUM (SI3bIYECKMM) BEPOBAHUSIM, B KOTOPBIX KYJbT KEPTBOINPHUHOIICHUs BKJIIOYAT U HUJEIO
camornoxepTBoBaHus. Kpome TpaJuIIMOHHBIX JKEPTBEHHBIX CTUXUI (OTOHB, BO/A, 3€MJISL, IEPEBO),
CaMOIIOXEPTBOBAaHUE WJIM MPUHECEHHWE B KEPTBY COBEPIIATIOCh M Yepe3 MOBELIEHHE. ITO
CBSI3BIBAJIOCH MPEXK/]IE BCEIO C CUMBOJIUKOI HUTH (BEPEBKH), BOCXOSIICH K apXETUITY JIECTHUIIBI,
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10 KOTOPO#l, B COOTBETCTBHU C JPEBHUMH BEPOBAHHUIMHM, IyIINM YMEPIIMX BOCXOAWIH B HEOO
(JlecTHHIIa paccMaTpHUBaJlaCh KaK «BEPTUKAJIb» 10 AHAJIOTUU C «TOPU3OHTAJIbIO» — JOPOTOM).
CamMoyOuICTBO B KauecTBE BBICILIEH CTENEHU )KEPTBEHHOCTU OOXKECTBY OTMeuaioch B Pursene,
Pamasine, Kopane u npyrux npeBaux kaurax [30].

B kmmre JI. FOma «O camoyOwuiictBe», m3ganHoi B 1777 romy, Obul TpeacTaBicH
yOeIuTENbHBIN apryMeHT IPOTUB JOBOJOB O IpexoBHOCTU camoyOwuiictBa. Jl. FOMm yTBepxknan,
YTO BCE, YTO COBEPIIAETCS Ha CBETE, MPOUCXOIUT Mo Bosie boxbell: «...korna s Opocaroch Ha
COOCTBEHHBIN M€Y, 5 TaK e MoIy4yar CMepTh OT pyku boxecTBa, Kak U TOra, Korja NpUIuHON
ee ObuIM OBl JIEB, IPONACTh WM JIUXOPAIKa»; «EClIU OOA3Hb HECUACThS MEPECUIINBAECT JIF000BB K
YKU3HU, €CIIM BOJIEBOM aKT MPEABOCXUINAET JEHCTBUSA CIEIBIX CHUJI, TO — TOJBKO CIEACTBHE TEX
CWJI U Hayaj, Kotopble OH BIIOKUI B CBOU TBOpeHUs» [31].

Bonna camoy6OwuiictB B Poccun B 1920-¢ roasl moOyamna H. bepaseBa oOpatuthes k
ncuxoJyioruueckomy 3ty «O camoybuiicTBe», padbote, nzganHoil uMm B Ilapmxke B 1931 rony.
IIpyunny crons omnacHoro siBaeHuss H. bepnseB ckiloHEH BuAETh B NOLIATHYBILUEHCS BEpeE.
«bopbba mpOTHB yIaJ09HOCTH U CKIIOHHOCTH K CaMOyOUICTBY €CTh IPEX /e BCEro 60pbba mMpoTuB
TICUXOJIOTUN OE3HAJIS)KHOCTU U OTYasiHUA, OOpbh0a 3a MYXOBHBIM CMBICH XKM3HHM, KOTOPBIH He
MOXKET 3aBHCETh OT MPEXOJAIIUX BHEUIHUX SIBICHMI», - yrBepxaan H. bepases. Cyuuun on
CKJIOHEH paccMaTpuBaTh aKTOM HAcCWJIMS HaJl ®U3HBIO U cMepThio. CamoyOuiilia cuutaer cels
€IMHCTBEHHBIM XO3SMHOM CBOEH KH3HU M CBOEH CMEpPTH, IO MHEHUIO (uiocoda, OH HE XOUeT
3Hath Toro, KTo co3nmain »ku3Hb U OT KOT0 3aBUCUT €ro cMepTh. BolbHOE MpPUHSATHE CMEPTU €CTh
BMECTE C TeM IPUHATHE KpecTa Ku3HU. «CamMoyOuiicTBO 10 MpUPO/ie CBOEH €CTh OTPULIAHHUE TPeX
BBICIIUX J100poeTesei — Bephl, HaeK bl U JTI00BU» [2, c. 94]. [10aT ke — 4enoBeKk 0COOCHHBII,
B KaKOM-TO CMBICIIE TBOPYECTBO — CBATOTATCTBO, MO3T, XyAOKHUK OepeT Ha cebst ponbs TBopia,
3eMHOTr0 BasTels, npeporatuBy Beicuiei cuiibl. OH caMm TBOpUT cBo coOcTBeHHbIH Kocmoc u
IUIATUT 3a 3Ty JIep30CTh CaMylO BBICOKYIO 1I€HY, IIOCTOSHHO MOJBEPrasich BCE HOBBIM U HOBBIM
ucnelTaHusM. M Bce e JyXOoM CBOMM OH OITPOBEPIaeT MbICIIb O HUYTOKHOCTH Y€JIOBEKA, IBITAsICh
MIPOHUKHYTh B 00JaCTh 3ampeebHOro, OECKOHEYHOro, Mo3HaTh CyUIHOCTh Beunoil Mctunsl,
«YNUTHCSI OTHEHHOW cTuxuen». Ho B Kakoil-TO MOMEHT HOIlla CTAHOBUTCSI HEMOCHJIbHOW. Mup,
TBOPUMBIH I103TOM, Pa3UTEIbHBIM OOPa30M OTJIMYAETCS OT TOrO0 MHpAa, B KOTOPOM €My
MPUXOJUTCS KUTh. MI3MEHUTh YTO-IMOO YETIOBEK OKa3bIBAeTCs HE B CHJIaX, HO OH HE MOXET U
CMHUPHUTBCS ¢ COOCTBEHHBIMM Ipe/iellaMu, C 0e3bICXOJHOCThIO CYJIbObI M, B KOHEYHOM CYETe,
UCTOJIB3YET CBOE MOCJEIHEe MPaBO — «3aqyTh COOCTBEHHYIO cBeuy»: «Ilopa cHuUMaTh sHTaph,/
ITopa mensTh cnoBaps,/ITopa racuts ponaps/ Hanasepnsiid...» [28, 11, c. 368].

TBopueckuii uenoBek Oe33amUTeH nepen ykacamu oObIIeHHOTO. Korma crpax >ku3Hu
MEPECUIINBACT CTPAX CMEPTH, YEJIOBEK MOKHIACT MUP. XYJIOKHUK OTKA3bIBACTCS OBITH CIETBIM
opynueM B pykax Bcesbimnero. l{BeraeBa miia Kk cBoeMy TparmueckoMy KoHIly uepe3 Denpy,
Apunanny, mupudeckyro repouHto «lloamer Konna» m «lloamel Bo3myxa», MHOrodmcieHHbIE
MOCBSIICHUS APY3bsM, YIIEIIINM B HEObITHE, 1111a JOOPOBOJIBHO, OCBOOOKIASICh YEPE3 CMEPThH OT
«TrpexoB cBoero mupay. B atom cmbiciie, o yreepxkaeHuto FO.M. Jlormana, «ot cioB ['amiiera 10
pasMbliieHuit Beprepa, oT pomanoB J{0CTOEBCKOTO A0 IBETAEBCKOTO «OMKA3bIBAIOCH OblNbY)
camoyOwuiicTBo BOupaso B ce0s uero Boiciiero OyHTa. «He jxaath, noka HacTuraet Pok, a nmoittu
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€My HaBCTpe4Yy M C HUM pUHYThCS B Oe3aHy». [1010OHBIMH MOTMBaMHU NMpOHU3aHa JupHKa .
Humme: «/lnonucuiickue nupupam6Os», «XKamoba Apuagus» u ap. Beicmmii cyx Hwumme
Mpu3HaBaa 3a 4eloBeKoM: «Mol eTUHCTBEHHBIH coOeceqHuK,/ MO Benwuaimii Bpar,) Mo
HEM3BECTHBIN MyunTelns, / Moil bor-nanau!// Her!/ Bo3Bpamaiics!/ Co Bcemu TBOMMH TBITKaMu !/
Bce mou cnessl pByTcs/ Tebe naBctpeuy!» [15, c. 78].

Heo6xonmumo oTMeTuTh ONMM30CTH (PHUIOCOPCKOrO coaepx aHusg MHUPOIOTeMbl CMEPTH,
MIPE/ICTaBJICHHON B XYJI0’)KECTBEHHOM TBOpuecTBe LlBeTaeBol, OHTOJOrMYECKMM IpobiieMaM
sK3ucTeHnManu3mMa [16, c. 89]. DK3UCTEHIMANBHOCTh JIMPUYECKOTO CcO3HaHMs [[BeTaeBoii
BBIpaXaeTcsl B MOJTHONW OTBEP)KEHHOCTH OBITHS, B Pa3MBIIUICHUSX O HEMPOXOAUMON MPOMacTu
MeXxay QyXxoMm M matepuei. OcBoOOXIeHHE OT HECOBEPIIEHHOTO, MOrPS3IIEro B Ipexax MHUpa,
MBICIIUJIOCH TTO3TOM Yepe3 BBICBOOOKJIEHUE AYXOBHOI'O 3JIEMEHTa U3 MaTepuaibHOW 000JI0YKU
(«danbme! 3a npenensubie npenensl/ Cranuuii! [lonnmaenib, uto u3 Tena / Bon — xouy sa!» [28,
I1, c. 232]), B TOM 4uciie U Yepe3 CUTYaLUI0 CMEPTU-CAMOIIOKEPTBOBAHHUS, B OCHOBE KOTOPOTO —
OTTaJKMBAaHWE OT MHUpaA M MOJHAs JIMKBUAALHUSA OBITHA. DK3UCTEHIUAIBHOCTh MOITHYECKOIO
co3HaHus l[BeraeBoil — 3TO NO3MIMA YEIOBEKAa, YTPAaTUBLIETO CIIOCOOHOCTH K BEpe, HE
HAJICIOIIETOCs Ha ICUCTBUE pa3yMHBIX CUJI M TIOTOMY gce Oepytero Ha ce0s. ['epounn L{BeTaeBoii
OpocaroT BbI30B BpaxaeOHoM Beenennoit (B nuue Obita, bora, Yenoseka), mpu 3TOM HENpUSTHE
MHpa CONpSraeTcsi ¢ aOCOMIOTHBIM «IPUATHEM» JIMYHOCTHOrO Hayana. «Jlyx udenoBeueckuil B
wieHy, [lneH 3TOT s Ha3bIBal0 «MUPOMY», MUPOBOM TaHHOCTHIO, HEOOXOIUMOCTBIOY, - mucan H.
bepnses B xHure «Cwmbicn TBOpuecTBa» [3, c. 39]. IloaT, orTnaBumiics CTUXUHHBIM CHIIAM,
«octaercs nepes 6e3aHoi mycrote». U ecnn B 1926 roay LlBeraeBa nucana o cBoeit 6imzoctu
Mapyce u3 «Monoaua» («Beap s cama — Mapycsi»), oTpuliaia Kakoi Obl TO HA ObUIO CaTaHU3M B
M03Me, yNHUBAsCh CTHUXWEH, BEYHBIM MOJIETOM B «OTHb-CHHBY», TO B 1932 romy mHOroe ObLIO
nepeoneHeHo: «Korna s nuiry cBoero Mosnoziia — 1000Bb YIbIps K JEBYIIKE U IEBYIIKH K YIIBIPIO
— s HUKaKoMy bory He ciyxy: 3Hato, kakoMy Oory ciyxy. Korna st nuiry tatap B mpocTopax, s
TOXXKe HHKakoMy bory He ciyky, kpome BeTpa (1ubo uypa, mparrypa). Bce Mmou pycckue Bemu
CTUXHIHBI, TO €CTh TpemHbl. Hy>kHO pa3nudarh, kakue cuiibl im Spiel (B urpe). Koraa sxe mbl
HaKOHeI| [lepecTaHeM NIPUHUMATh CUITy 3a IIpaBAy U 4apy 3a cBATOCTh!» [28, V, c. 362].

B utore L[BeTaeBa mpuxoUT K OCO3HAHUIO TOT0, YTO CTUXUS - YKE HE BBICIIAs PealbHOCTb, U
oHa He Oe3rpannyna. OHa — s 00pa3 u nmogodue besrpannynoctu Jlyxa, meradopa Bricmieit
peanbHOocTH. CTHXUS UL MaTepuan TBopia, a Mapycs - yacTte ee coznatens. Bo Bcsikom citydae,
CITyCTs1 HECKOJIBKO JIET, L{BeTaeBa yTBepk1ana, 4To OHa — He BCsl Mapycsl U HE XOUET JIETETh BEUHO.
OnHa OTBETCTBEHHA 3a CBOM MTOCTYIIKH, U YIIOEHHE CTHXHUel Oe3HpaBcTBeHHO. HO Kak ocTaHOBUTHCA?
Kak npepBatb 10T nonet? U onsite HeT oTBeTa. «OTrHBb-aI1», OTHb-CHHBY, «OTrHb-0em». Cuioi Oer,
YUCTOTOW cropaHusi. Bor u orBer. [lyma JoJKHAa BOCHOJHUTHCS CBETOM H3HYTpHU. IMEHHO 3TO
BOCIoJIHeHue 3aBeman L{BeraeBoii Puibke. Bes cruxuitnas cuwita Mupa craner cunoit Jlyxa: «bor
MoxxeT. Ho oTBeTh MHe, Kak ke Ham/ Miatu 3a Hum? HenonHo3ByuHa siupa./ B pa3dpone 4yBCTB, B
pasapobsiennoctu ytpa/ He ciyskat @eby u He ctpost xpamy» [14, ¢. 230].

B pa6ore «O camoyoOwuiictBe» H. bepasieB nmucan: «Korga denoBek riryOOKO M KU3HEHHO
MPOHUKHETCS TOW MBICIIBIO, YTO JKU3Hb B 9TOM MHUpE HE €CTh CJMHCTBEHHAs M OKOHYATEIbHAsI

KHU3Hb, UTO €CTb HHasd, BbICIIAA BC€UYHAs XW3Hb, €MY HHKOIrJa HEC IPUJACT B I'OJIOBY MBICJIb O
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camoyOwuiictse... Torna sBnsieTcs nepes 4eJI0BeKOM OeCKOHEeUHast 3a/1a4a BpaCTaHUSI B BEYHOCTb,
JTYXOBHOTO BOCXOXKJCHHS, OCBOOOXKIEHHS OT BJIACTH IypPHOH, HECYACTHOW, OECCMBICICHHOM
XKU3HU Mupay [2, ¢. 94]. Ho eciim H. bepnsieB He npuHrMaeT cioco6a 0CBOOOKICHUS INYHOCTH
gepe3 caMOyOHIICTBO-CaMOITOKEPTBOBAHHE, TO JUIS €BPONEHCKOTO SK3MCTEHIMAIN3Ma CMEPTh-
CaMOTIO’KEPTBOBAHUE OIpaBJaHa, 3TO OJWH U3 CIIOCO00B OOpbOKI ¢ abcypaoMm ObiTus. 1o coBam
A. Kamro, «caMoyOHIICTBO — TOKE pa3pelieHre adcyp/ia, HO OHO JiefiaeT abCypaHON Jaxke camy
cmepThb» [8, ¢. 39]. CamoyOHiiCTBO — 3TO MPU3HAHKE B TOM, YTO )KU3Hb JIMIIEHA CMbIcTa. YenoBek
YyBCTBYET c€0sl IOCTOPOHHUM U HUKOMY HE HY>KHBIM B 3TOM Mupe. SICHO€ 0CO3HaHUE TOrO, 4TO
CYLIECTBOBAaHHE OECCMBICICHHO, JEJaeT YeJIOBEKY 4YeCcThb, HO CaMOyOMHCTBO HE OTMEHSET
0ECCMBICIICHHOCTh OBITHS, a TOJIBKO YTBEp)KIaeT, mojuepkuBaer ee. CaMOyOHMIICTBO — 3TO
coryacue ¢ COOCTBEHHBIMH IpEeIaMi: BCE 3aKOHUYEHO, YEIOBEK OTIACTCS MPEIIHCAHHONW eMy
WCTOPHH U, BUJIS BIIEPEIIU YKAcHOE Oyayliee, HU3BEpraeTcsi B HETO.

Hakanyne BoiHbI L{BeTaeBa npu3HaBayiach, YTO yTPAUYUBAET YYBCTBO PEAIBHOCTH: «...MEHS —
BCE MEHbIIIE U MEHbIIIE, BPOJIE TOT'0 CTaJ1a, KOTOPOE Ha KayKJJ0M M3rOPOJIM OCTABIISLIIO 110 KIIOKY ITyXa.
Ocraetcst TobK0 MOe 0cHOBHOE HEeT» [33]. [losiBisieTcst onryiieHre, 4To OHa HEYasiHHO ToTana He
B CBO€ BpEMsi, BO3HHUKAET UyBCTBO onepexxeHus xu3Hu. B 1940-e ona nepecrana nucaTth, 3Ha4UT —
KHTh: «IIUCATh [IEPECTANIA - )KUTb NepecTanay. «JIupuyeckoe TBOPUECTBO MUTAET ONACHBIE UyBCTBA,
HO yKpaiaeT noctynku. [1oat onacen nuiub Toraa, koraa He numer» [28, c. 480].

Tak ObUTa MOcTaBlieHAa TOYKAa B COOCTBEHHOM XM3HEHHOM CLIEHAPHUU: HYKHO OBbLIO YHTH,
YTOOBI OCTATHCS Ha BHICOTE, HE CHUKAs 33/1aHHOM IJIaHKHU, HAa BHICOTE BCEX BHYTPEHHUX YYBCTB U
BO3MOXHOCTEH, MPEJICTABICHUH O YECTH, COBECTU U JIOCTOMHCTBE. B anmoxu karacrpoduyeckue,
KOI'/Ia yTPauuBaETCs OLYIEHUE YCTOMYMBOCTH U TPOYHOCTH JKU3HM, KOTJIa HE Ha YTO ONIEPETHCS,
M T0YBa KOJEOJNETCS TOJ HOTaMH, CHJIa YeJIOBEKa ONpEAEseTCs €ro CIOCOOHOCTHIO
MIPOTHBOCTOATh a0Cyplly MPOMCXO/IIEr0, CIOCOOHOCTBIO CHIOMUHYTHOE COOTHECTH C BEYHBIM,
OCO3HATh NMPEXOIAIINNA CMBICI CHFOMUHYTHOTO. VItro3ust 1 camooOMaH camoyOuiicTBa OCHOBAHBI
Ha TOM, 4YTO CMEPThH MPEICTABISAETCSI OKOHYATEIbHBIM OCBOOOXK/IEHUEM OT BPEMEHH, HECYILEro
cTpagaHus U Myku. [IporcxonuT cTpaiiHas noAMeHa, Korja IpeCTaBICHHUs O BEUHOCTH U CyJie
TepsIFOTCS Ha nepudepur CO3HaHUS, a MUHYTA, KOTJla COBeplIaeTcs caMOyOuiicTBO, oOpeTaer
KOCMHMYECKHUE pa3Mephl; CONPSKEHHBIN ¢ OTPOMHOM, HEIEPEHOCUMOi 00JIbI0 MUD Pa3/IBUTAETCS B
CBOMX HEMOMEpHBIX MacuIiTabax, U 4eJIOBEK TEpseTcs B 3TOM MHUpE, HAUMHAET OIIyIIaTh CBOIO
MIPEJENIbHYI0 MAJIOCTh. Y TPaunBaeTCs OCO3HAHUE BPEMEHH, IPOCTPAHCTBA, €051 B ITpe/IesIaX 3TOro
IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOIO KOHTMHYyMa M BCEH Mepbl OTBETCTBEHHOCTH 3a TO, 4YTO
npoucxonut. Tparumueckuii punan MasikoBckoro Obu1 00yCIIOBIIEH LIENBIM pSAAOM NpUuKH. Bee
OHM OrOBAPHUBAIOTCS B JIMTEpPAType O MOITE, U BO BCEX €CTh CBOs Mpasja u joruka. Ocraercs
mpobsieMa MpEepBAHHBIX CBSI3€d 4YEIOBEKAa C MHUPOM: KOIJa MUK YEeJIOBEYECKUX CTpaJaHuil
JIOCTUTAET CBOEH HauBBICIIEH HAINPSHKEHHOCTH, XYAOKHUK OTKA3bIBAJICS OT MHUpPA, MPEANOUNUTas
HeObITHE, COXpaHsis B cebe MpeKpacHoe, He3aMsITHEHHOE TBOPUYECKOE HAYaJIO.

I'epounst llBeraeBoii 0e3 COXXaJICHUS OCTABISUIA <«JISKAIIMK BO 3JI€» MHpP, BO HMS
«TpoOYKJIEeHUs» B JIydllel, coBepiieHHOW >kxu3HHU. [lodT [[BeraeBa ocTaBiseT ATOT MHp HE
MOTOMY, YTO «TaM XOpOIIIO, @ TOTOMY, YTO 3/I€Ch - HEBBIHOCUMO», TOTOMY YTO BO 4YTO OBl TO HU
cTalo Xxorena yOepeub B cebe CBOWO OOXKECTBEHHYIO MAYIIy, KOTOpas «COBLIachy,
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«ocymectuiack». B 1943 rony Ilactepnak nanumer «Ilamsatu Mapunsl L{BeraeBoit»: «JIumom

noBepHyTas K bory, / Tl TsHembes K HEMy ¢ 3emiH, / Kak B 11U, korna Tede urora/ Eme Ha Hei

He nonasenw» [18, I, c. 127]. B atux crpoukax reHuanbHOE MPO3PEHHUE yx0oa TO03Ta, BEUHAs

BepTUKaih L[BeTaeBoii, ee caM03a0BEHHBII MOJIET B «OTHb-CUHBY», CMEPTh KaK TBOPUYECKHUU aKT,

KaK BOCXOXKICHUCE.
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AHJIPEH BUTOB B TIEN3AXKE

ANDREY BITOV IN THE LANDSCAPE

Abstract

The Russian writer Andrey Bitov devoted his entire life to a single genre — the genre of
travelling, creating journey-stories and wandering-novels, while he worked on one book. As he
confessed, he was always writing and not writing at the same time, and if we take in all his works
on the basis of the time covered, it is but a few years. Yet all his life was a journey and a daily
analysis of the interplay of the internal and external, of the past and future, of time and space. He
was a true traveler, an observer, not a tourist, but at one with nature and space. Nature in Bitov's
works is a separate character. The article is dedicated to reviewing the images of nature in Andrey
Bitov's "travelling" works.

Keywords: Landscape in literature, the image of nature, artistic space and time, wandering,
travel. Andrey Bitov, Russian writer, Russian literature

BBenenue

Ecnu Obl He CTpacTh K CTpaHHUUYECKOW KM3HM, cMOT Obl AHzpeil ['eoprueBuu butoB crath
KaOuHeTHBIM nucareneM? ManoseposaTHo. Ilpu TakoM packiazne Bpsl JIM CIOXWIACh OBl €ro
nauTeparypHas cyabOa, Obuti Hamucanbl cHavana «Tpu myrtemectBus» (1974), motom «Cemb
nytewmectBui» (1976), 3arem «Kuura myremectsuii» (1986), n Bc€ 310 BIOCIEACTBUN BBUINIIOCH
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B OMTOBCKYIO «VIMIepHio B 4eThIpEX U3MepeHusix». st mucarensi, CKIOHHOTO K IEpeMeHe MEcCT,
HET JIy4lIeH 0, YEM KU3Hb CTPAHHHUKA.

A. buros, 6yayun pe6éukomM, popmupoBancs Ha uaeanax koHma XIX — Hauana XX Beka —
3TO TEPHOJ], KOTOPBI CMEJIO0 MOXHO Ha3BaTh SMOXOH PYCCKHX Teorpa(puyecKux OTKPBITHH B
HentpanbHoil A3uu, KOT/1a MyTEIIECTBEHHUKH TPOXOAMINA CAMbIE CIIOKHBIC U TPYIHOJAOCTYITHBIC
MECTa, U MPAKTUYECKH HE OCTAJIOCh HEUCCIIEAOBAHHBIX TEPPUTOPUI B 3TOM peruone. [la, buros
MeuTajl CTaTh MyTEIIECTBEHHUKOM, OpeIuil IpYyTMMU CTpaHaMH, BO3BEN B KyMHUPBI reorpada u
uccnenopatens llentpanbHoii Asunm Hukomast IlpkeBanbckoro (1839-1888) u, camo coboii
pasymeercs, Obur BirOONEH B LleHTpanmbHyro Asuio, €€ MOITHYECKHH 00pa3, KOTOPBIH
COOTBETCTBEHHO CO3JalM KHUIM U pacckasbl [IpxkeBanbckoro. Cam xe Hukomnait Muxaitnosuu
YTBEPKAAI, YTO «MYMeUuleCmeeHHUKOM HYHCHO POOUMBCS U UMEMb 8PONCOEHHOE NPU3BAHUE K
nymewecmsusm». 1, c. 3]

Manenbkuii AHJproma, KOTOPOr0 HE YCTpauBajId COOCTBEHHble HMMS M (paMuius,
«noovickuean cebe OOCMOUHbBIL NCeBOOHUM» W JOKydan MaTepu: «Kax cmamv eeruxum
nymeuecmeeHHUKOM, KAKue HyHCHbL Kauecmed... A y MeHs 6ce 9mo eCmb: NymeulecmeeHHUKOM 5
POOUICA, CIMPACMHO 51 YBNEKCA, HAYYHO 51 NOO20MOBIIOCh, XapaKmep s 60CRUmMaio, mpyooaiooue s
pazoswvio, a suepeus — npunodxcumces...» [2, c. 19]

[TepBble BOCTIOMMHAHUS JETCTBA — ATO JICHUHIpaAcKas O6mokagHas 3uma 1941-1942, notom
BBIHYKJICHHOE TiepecesieHHe Ha Ypai, 3areM B TamkeHT. «..Mwue Owvinio name. Yepes 6cio
830ANIAMYYEHHYIO BOUHOU CMpPaHy Mol npooupanucy k babywxe ¢ Tawxenm. Mvi yxoouru om
onokaov. 3, c. 9] C Y30ekucranom butoB cBsd3aH caMbIMU KPENKMMHM Y3aMH: €T0 AeIyllKa 0
MartepuHckoi tnanK, Anekceir Koncrantunosuu Kenpos (1859—-1916), Oynyun netepOypikiiem B
TPETbeM MOKOJICHUH U ABOPSHUHOM, POJWI JA0Yb OT HEMKH B MMIIEPCKOM «IOJOPIOLIBEY, KaK
onpezenser 3To Mecto Anapein ['eopruesuy, B TalkeHTe, re BO3IIABIISI pealbHOE YUHINLIE 10
1909 roma. 3a 3acimyru SMuUp Harpagui Jena OyxapcKoW 3050Toi 3Be3fod. butos, mo
BOCIIOMMHAHUSIM MaTrepH, 3adarhlii B I'py3um, poxausics B JIeHMHrpajae, HO ¢ HEOXXUJAHHBIMU
azuaTckuMu yepramu. Korja Bo BpeMs apMsSHCKOTO IyTeuecTBus XyA0KHUK Maptupoc CapbsiH
crpocust Auzpest ['eoprueBuda, pycckuii 11 oH, BUTOB yBepeHHO OTBETHII «J1a», 3a0BIB O CBOEH
HeMmenkoi 6abymke. B kaure «llyremecrBennuk. [[y6mnb» oH mummeT: «4 mockyio no pooHwvim
mecmam. A — pycckutl. Ho 6éom 6 cmuiciie npupoowt s mockyro no Kapenuu. Jlememeo... PooHvlie
umena: Byokca, Memcana, Jlunmyna, Caiisi-ioku — uyoscoui azvik. A camoii Poccuu — cpeouneu
nozocwl — s He 3Hawo gosce. Iloka ne ycnen. Ho om smozo s xaxcyco cebe He meHee pycckumy. [4,
c. 120] Angpeit I'eoprueBru BCIIOMHUHAET MOE3JIKY B A3HUIO, KOI/la OT CTaHIMU K CTaHUUU
MPOCTYMAIOT MPUMETHI 3TOU camoil A3um, a 00paTHO — mpuMeThl Poccun. Poccust s mucarens
HAYMHAETCA C 3TUX MPUMET, YePT, KOTOPBIE 0CO00 3aMETHBI 110 BO3BPAIICHUHU HA POAUHY.

Teopus

Tak 3apOKIAAI0TCA buroBckue ONyTCHWICCTBHUA 110 CTpaHC, B IMpCAciaxX TIpaHUIbI, TakK
Ha3bIBAEMOT0 «OKeJIe3HOT0 3aHaBecay. COBETCKUI MyTENIECTBEHHUK — 3TO 0c00asi KaTeropusi, ero
HEJb3sl Ha3BaTh HECBOOOAHBIM WK yiepOHbIM, moTomy 4To CCCP — kpymnHeiiee rocy1apcTBo

B MUpE, HO 3apy0e’Kbe M03HABAJIOCh TOJIBKO U3 «Pa3pelIEHHBIX» KHUT U )KypHaIoB. TyT Obl1a cBOs
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cB0OOMa, Kak Ha OCTpoBe, moTtoMmy uto mo A. butroBy, «ocmpoeé ecmv camoe c60600HOe
npoOCMpaHCcmeo, NOMomy umo — mwopoma. [5, c. 496] «O necsob6ooax ¢ CCCP ckazano mMHo20, 0
c80000ax noumu Huvezo, — NUIET buToB B KOMMeHTapusx K kaure «llyremecrsue u3 Poccun:
Namepenue Iy, — Kaowcowlii 35K nonvsyemces moii c6060001 8 30He, Kaxylo cebe omeooem. Eciu
Cosemckuii Corw3 npedcmasisan coO0w 2USaHcKyilo 30HY HA OOHOU WeCmoll 4acmu ceemad,
020POIAHCEHHYIO IHCENEe3HbIM 3AHABECOM, MO GHYMPU HEE Mbl MO2 NepeosuUcamvbcs <...> c80000HO
<...> I panuy ne dvL10. Bvlnu 3axkpvimele npuepanuinble 30HbL U CeKpenmmuvle 00beKmbl, HO U Mmyod
OvLI0 He max mpyoOHO HONACMb C KOMAHOUPOBOYHLIM YOOCHMOBEpEeHUeM, YOOCMOBepeHUe dHce
maxoe Hecl0ACHO ObLI0 pazdodvims 8 b0l pedakyuu. Takum obpazom, eciu mol He 39K U He
KOJIXO3HUK (Oonycmum, 5mo Obliad NON0GUHA HACENEHUs), MO ecmb PACKOHBOUPOBAHHDILL
2padicoanun, mo moe nepedsucamuvcsi no Hmnepuu c 3asuomnoii nézkocmoio». [6, c¢. 500] U
«pacKOHBOMPOBaHHBIN» A.BUTOB, JUIIEHHBI BO3MOXHOCTH IIyTEHUIECTBOBATH II0 MUY,
BOCIIOJIb30BAJICS 3TOM cBOOO10M criosiHa. [IBa Mupa, N3yuyeHHbIH U OCTUTHYTHIN (B IEPBOM — MbI
poOyeM YCTPOUTHCS, U3ydasi €ro CHapYKH, BTOPOii, TIOCTUT At H3HYTPH, MBI CTPEMHUMCSI OITHCATB),
COLIUTMCH B OIHOM MOJBUKHOU TOUYKE — (PUTypKe MyTeleCTBEHHUKA — U 00pEJId TapMOHHUIO.

buTOB, KOTOPOTO HHUKAK HEIB3sT HA3BaTh ACOIMAIBHBIM, CYMTACT, YTO YEJIOBEK JKUBET TPAHUIIC
JBYX cpeJl — HeOa 1 MOpsi, UyBCTBYsI Ha ce0e HallpshKeHHUE 3TOM caMoi TpaHulbl. «7o16Kko nmuybl u
Ppbibbl 3HAtOM, Ymo makoe o0Ha cpeda. OHu 06 SMoM, KOHEeUHO, He 3Halom, a — npuHaoaedcam. Bpso
U U YenoseKk cmal Obl 3a0yMbleamuvCs, eciu Ovl jleman uau niasai. 4mobwvl 3a0ymamuvcs,
HeobXx00uMo npomugopeyue, KOmopo2o Hem 6 0OHOPOOHOU cpede, — Hanpscenue epanuysl. Mol
Jrcusem 8 mupe Jooetl, poouswuxcs o0ur pas. Ilpownomy mei He ceudemenu, Oyoywemy — He
yuacmuukuy. [7] 10 TO camoe OyAyIee B MpoIIe/IIeM, KOTOpoe Ha aHTIIMHCKOM 3BYYHT Kak Future
Perfect in the Past, wnu, «6 pycckom npubnusicenuu, nozaguepauinee 60 guepauinem <..>», KOraa
«boecameliuiue OMMeEHKU 8PEMEHU 80 83AUMOOMHOUEHUAX MHONCECMBA AOCMPAKMHBIX KAme2opull
nepeoaromesi OOHUM SPAMMAMUYECKUM — OYOYWUM: NOBECMb eCMb, HO €€ Hem — OHA elje MOdNCem
ovimeb Hanucauay». [8, ¢. 54] MoxeT ObITh, UMEHHO B 3TOM MSATEKHOCTH M €CTh 3arajika pycCKOM
nymu? Tun ctpanHuKa Tak XapaktepeH st Poccun, cunran dumocod Hukonaii bepases (1874—
1948), ubo «nepeo pycckoii Oyuiou OmMKpwI8arOmMcs 0au, U Hem O04epUeHHO20 2OPU3OHMA nepeo
O0VX08HLIMU ee ouamu... — cai oH. — B Poccuu, 6 dyue HapoOHoll ecmb Kakoe-mo OecKoHeuHoe
uckanue, uckaue Heguoumoeo epaoa Kumeosca, nezpumozo ooma...» [9] Kpuruk JleB AHHHHCKUI
Ha3biBaeT A. BuTtoBa «cmpannvim cmpanHuKkomy», KOTOPBIA HE peaTu30BalICs Obl KaK MHUCATEINhb «Oe3
CBOUX UBMAMBIBAIOWUX NYyMeulecmeuidy, 1 CUMTAET, YTO OH «DOoblie nymeuiecmsyem no ceoell
oyue, yem no napanensim u mepuouanam. M ecé-maxu 6e3 peaivbno2o cmpancmeus mym, noxooxce,
Huue2o He gvitioem. He peanuzyemcsy. [10]

3a neTMOTHB OMTOBCKHUX CTPAHCTBUN M €AMHCTBA C MPUPOJION MOXKHO B3ATh CTPOKH U3 €ro
ctuxoTrBopeHus «llelszax», koropoe Obulo HanMcaHo B batymu B 1982 roay; k ToMy BpeMeHU OH
MPOIIEN HEMAJIO IOPOT, 00bEeXall HeMaJo COIO3HBIX pecyOuk (a meutan o Snonun!):

«Kmo cmpoum oom — ne mom 6 domy sncugém.

Kmo cozoan srcusnv — e uwgem cmvicia HusHu.

Mbicab ceviuie — e cama cebs notumMéem.

Ilyckaitics 6 nyms — u 6 HéM cebsi HACMURHU... »
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YMmonacTtpoeHuss A. butoBa, omnpejenuBIIMECS B CaMOM Hayajle *HU3HHU, €r0 BJIEUYEHUE K
MyTEHIECTBUAM, JIO00Bb K MPUPOJIE SPKO OTPA3HIUCHh B MOYTH BO BCEX Mpou3BeneHusX. Havas
TBOPYECKUH MTyTh CO CTUXOB, OH MepenI€Nl K MOATHUYECKOMY peain3My B npose. U ceifuac MOXKHO
CMEJIO YTBEPXKAaTh, 4TO BUTOB — 1OAT mei3axa. Ero onucanus npupoabl HAIIOJIHEHBI TApMOHUEH
u auanoroM. M ecnu kymup roHoro A. butoBa — IlpxeBanbCkuil, cienys TpaaulusiM, CTaBUI
3a/layaMH CBOMX 3KCIeIUIUi HaOIIoIeHre, OMcaHe, COOMpaHue KOJUIEKIIUH, CUCTEeMaTH3alIUIo,
TO HAYMHAIOLIHMH MUcaTeb HaOIr01a1, TPOXOAUI Pa3Hble CTaUU YyBCTBOBAHMS U OIIMCHIBAJI CBOU
MYTEHIECTBUS B JIMTEPAaTYpPHbIX JKAaHpPaxX, IOKa3bIBas, KaK CYOBEKTUBHOCTb BOCIPHUSATHS
OJICPKMBAET BEPX HAJ[ JIIOOBIM 3HAHHUEM.

1957 ron. Anppeit butoB — cryneHT JIeHMHIpascKOro rOpHOrO HMHCTHTYTa, a 3TO —
MyTeIecTBUs U uccnenoBaHus. IlpaBna, 3a HeycneBaeMoOCTh OH ObII OTYHMCIIEH, 3arpeMen B
cTpoibar, mpociysxui rox Ha Pycckom Cesepe, 3aTeM OblT BOCCTaHOBIIEH B MHCTUTYTE. 110 nToram
NepBoi Mmoe3Ku, cocrosiBuieiics B 1960 roay, poxxnaercs «OnHa ctpana. [lyremectsue Mon010ro
yenoBeka». C 3Toro HaunHaeTcss bUTOB-IyTeleCTBEHHUK U €r0 MUCTHYECKas! CBSI3b C IIPUPOION.

OH 3a4acTyl0 UCHBITHIBACT 00JIb, HAXOASICHh B KJIeTKe ropona. «1o au acarem noo no2oio
CIUUKOM MBEPO, MO Ju 00)8b MeCHA, MO U pabouull OeHb 00102, MO U CEMKU OMMAHYIU PYKU,
— numetr butoB B moBectu «lItuipl, wnm Ornamenue demoBeka». [11, c. 11] U on 6exur k
npupoae. Beé vamie u oxornee. CiioBocoueTaHue «s 0exaim» He pa3 BCTPEUaeTcsi B TBOPUECTBE
Anppes ['eoprueBnya. B moes3ikax oH 4yBCTBYET, UTO TaKO€ CO3HATEJIbHOE MPOOYKACHUE AYIIH,
MOo3HAET COOCTBEHHOE BJIEYEHHE K KpacoTaM JTUKON MPUPOAbI, YIAUBISIETCS, YTO HYXHO OBLIO
3aKOHYUTH IIKOJY W By3 B JIBa MpUEMa, CTATh TPUALATUICTHUM YEIOBEKOM, YTOOBI YCIBIIIATD,
4TO TO, «YMO HAC OKpydcaem u ece2oa okpyscano», [12, c. 16] ymeer ropoputs. «lIpuxooum
8pemsl, u beccessHvle el Ha4uHarm svicmpausamoscs 8 pao». [13, ¢. 16] B noectu «IItuipi,
nnu Ornamenue yenoBeka» Anapeit ['eoprueBud BcrioMUHAET: «/locie 6otinbl 8 03Epax u peuxax
paseenace pwiba, 1eca cmosiu HeucmonmauHvle, 2pubHvle, s1200Hble, — Mbl exanu ¢ OMYom Ha
geflocuneoax, u Huye20 6CmpeyHo2o, Hu oywu. Ilycmoie necuanvie dopoau u nmuyuti wyedbem. C
KaKo2o dice 200a Ha 0awy CMaiu 8vle3dcamyv 6ce, 6ce X00Umsy 3d 2pudamu u s1200amu, 6ce J108Umbs
puioy? Komeuno, nocmenento, Ho u 60pye... A NOMHIO 3MO NO IIEeKMPUUKAM, KAK OHU 8OpYye
HAOUUCH, NEPENOTHUNUCL — 80PYe, 8 KAKOU-MO 200, HAOO0 OblLIL0 0ecimb lem C 80UHbL NepediCcUumo,
Ymobvl nepecmamv Cbedamvb HeNnPeMeHHYI0 6MOpYyI0 Mapeiky Cyna U Cuumamos maxkcu
passpamom; 80pye 8 Kakou-mo 200 3a 20poo noexanu ece — 33-u? 56-u? Beow scezoa sce MoucHO
OvLIO e30umb 3a 20p00, HUKMO He 3anpewan — 80pye cmano modicHo». [14, c. 16] B 3o xe Bpemst
Ha 3amajie, 0 KOTOpOM BUTOB M €r0 COBPEMEHHHKHU MOTJIH KOE-YTO YHTATh, IPOUCXOIMIN KaKHe-
TO «8bl8EPMbL, CIMPAHHOCMUY, JIIOIN OECUITUCH C KUPY: «KMO-MO He el No200d, KMo-mo cvel
asmomoouIb, KMmo-mo nepenivli okean 6e3 800l U Oe3 edvl Ha HAOYBHOU J100Ke, KMO-mo nojie3 8
newepul, Kmo-mo 8 Kpamep, Kmo-mo npowéi Ha pykax ecio I epmanuio, Kmo-mo, HaKouey, 3ane3
Ha Deepecm, KMO-mo NONJbLL NOO0 napycamu des pyas u 6ez eepmun». [15, c. 16] butos, He
oIycKasch 70 nadoca, MPOBOIUT YETKOE pasTpaHUUEHUE MEXKIY PYCCKOW HPABCTBEHHOCTHIO, B
OCHOBE KOTOpPOM Jyllla, W 3alaJHOM pacCyl0YHOM MOPAJIbIO, TaKOW HAJEKOW M HEIOHSITHOU
PYCCKOMY UY€JI0BEKY TOT'O MEPUOJA.
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Pa3mplnuiss o [uanore Npupo/isl M YeI0BEKa, KOTOPBIM CUUTAET, UTO BCE, YEM OH MOJIb3yeTCs,
HUMECT NMPSAMOC K HEMY OTHOIICHUC, IMOCIICAHCTO MUCATECJIb 4aCTO OOBHHSIET B CaMOHAACAHHOCTHU U
HaXaJIbCTBC. I/I, KaK XyIOXXHHK CJIOBA, butos HaxXo4uT MOATBCPIKACHUS 3TUM KauCCTBAM B A3BIKC,
OHH, KaK «HOBble CUOEMENbCMBA YeNl08eYecKo20 pa3dosy, KaK KOMNeuamKu HeMblmbvlX NAlIbYes):
«KJIaI0Bast MPUPOJIBI», KIIPUPOIHBIE OOTaTCTBAY, KIIOKOPEHUE IPUPOABD», «IEpHOE, Oemoe (1 emé
KaKoe-To) 30J10To» ... [16, ¢. 59]

Jlronu pacmmpsOT MPOCTPAHCTBO, BIMCHIBAIOTCS B IPOCTPAHCTBO, CIIPABIISIOTCS C HUM, JIeiast
KYIbMYPHBIM («KYIbmypHbiM» BATOB BBIIENSET KypCHBOM): B MECTa KPACHBOW M TUKOW TIPUPOJIBI
00513aTENILHO  «NPOCUMCSL XpaM, Kpemib, 2opoo». B moBectn «YenoBek B meizaxke» AHapein
['eoprueBrd MuuIeT o0 «B3aMMHOM IEPEXOE», TaK CKa3aTh, «B3AUMHOM OOPBIBEM: KOUKOU NPUPOObL
— ¢ oouuasuwell Kyibmypou, o0udasuiel Kyismypol — ¢ KYibmypHbIM HPOCMPAHCMBOM, KYIbIYPHO20
npoOCMpancmea — ¢ paspyueHuem, paspyxu — ¢ 00udanuem, ooudanus — ¢ oukocmoio». [17, c. 69]
N Torma MoXHO HaOMIONATH «MepP30CMb 3aNyCMeHusi, KAk 6 pPAa30pEHHOM K)IbMYyPHOM
npocmpancmeey. «HM eemep nodeoHo wiypwum 6 nomolike, Ovleuiel K020a-mo Xpamom U
Kkaabouwem». [18, c. 69] buros ynusnseTcs MUpY, POrpeccy U 3a1aéTcsi BOIPOCOM: HACKOJIBKO
HYXXHO OBUIO «CMPAHHbIM JI00SIM» YHAIATBCS OT TPUPOMABI, YTOOBI TIOTOM CHOBa HayaTh
«Mpupy4ams 16608, AHCUMb 8 8014bell, 8 00e3bsHbell cmae, <...> XPOHOMEMPUPO8aAmMb NPOYeccyl
KAMEHHO20 8eKd, U320moeus cebe opyous no ux oopaszyy u yoarueuucs om yusunuzayuu». [19, c.
17] Ho TyT mpoOy>kIaeTcst 3aBUCTh: KTO-TO BBIPBAJICS, KOT/Ia IPYTHE BKAJIBIBAIOT. J{a, yenoBek crai
3aJI0)KHUKOM, OercTBo TpeOyeT BpeMeHH, cBoOogHOro Bpemenu. ¥ A. I'. butoBa co BpemeHeM
0COOBIi JMaJIOr, MUcaTelb TOBOPUT O €IMHCTBE W T'APMOHMHU YEJIOBEKa, MPUPOJAbI U BPEMEHH:
«Bpemsa — mooice dHcusoe cyujecmeo; emy modice Xouemcs npodcumv ceoeu dHcusnwio... bvieaem
makoe 8pems, Ko20d Yeno8eyecmso HCUBEM KaK 0OUH 4el06eK, — 8 KAKOM-MO CMbICe MO U eCib
Bpemsa. Toeoa ono emecme cmapumcs, emecme padyemcs, emecme nonumaemy». [20, c. 17]

AHppeii ['eoprueBud, sBISISICh YEIOBEKOM CBOETO BPEMEHU, CBOETO MTOKOJIEHUS, Pa3MBbIILIISET
0 HayKe, €r0 «oxeamvleaem HeOOIbUIOU CMeX NPU NPeOCMasieHuu 0 mom, Kakol becgpopmeHHubli,
KPUBO U KOCO 002Pbl3eH bl NOZHAHUEM KYCOK COOEPIHCUM Mbl 8 CEO€lL 201108€ KAK NPeOCmasieHue
o peanvnocmuy. [21, c. 25] HekoTopble Hay4YHbIE MBICIH aCCOLUUPYIOTCS Y HETO C XaOTUYECKUM
MOJETOM MOJIM, & COBPEMEHHAs IKOJIOTHS KaXKETCsl eMy JlaXe He HayKOM, a peakuuei Ha He€. U
TOT/1a OH B3bIBAET K HEOOBSICHUMOMY, METa(U3NUECKOMY, TaK CKa3aTh, «AHMUHAYKe, KOMOPAsl
umum npupooy». «yxoeHulil CMbICI HAYUHO20 OMKPBIMUS HE 8 PACUIUPEHUU Chepbl NO3HAHUS, A
8 npeodoneHuU e€é 0epanuienHocmu, — TUIET oH. — [locmompems noo noeu, a 3amem 8 Hebo —
80m nepewvill HayyHwlll Memooy. [22, c¢. 25] Hanpumep, 4e0BEK MOXET BbIyUUTh, BBI3YOpUTH U3
CHOOM3Ma BCe MMEHA MBIIIEH U TPABHHOK U OBITh, 10 onpenaeieHuto A.I'. burosa, ncKyccTBEHHBIM
CO CBOMM HaTypaju3MOM. MexXay TeM, MOYKHO 3HaTh CJIOBO «350JIMK», HO HE MOYb OTJIUYUTD €r0
OT 000 Jpyrod NTUIBL; 1000HOE «HEe3HaHHe» He MmemaeT A.I'. butoBy «wemo u morumeenno
YIUBAMBCS NPUPOOOLD), HE Pa309apOBhIBas IyNIy Moaaenkou. [23, c. 38]

3akjarouyenue

B nonsITke pa3pemnTs BONpOCh! JUCTapMOHUN U FTapMOHUU MUpPO3aHus, Anapei I'eoprueBnd
buTOB 4acTO «COKpaIaeT» NEPCOHAKU: ECIIM MOKHO CIENATh U3 ABYX OJHOT'O, OH 3TO C JIETKOCTBIO
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nenaet. Ho ero repoil HUKOra He OJIMHOK, €CJIM HAXOJUTCS B KOHTAKTE C IPUPOJION, cCUUTaeT ceds
e€ yactplo. MupoBo33peHueckas gomuHaHTa 111 A.I'. butoBa B co3ujarolieM Hadaje MpUpOJbL,

KOTOpas BBICTYHNACT OTACIBbHBIM I'€pOEM €TI0 HpOI/ISBe)IeHI/II\/'I, JKMBBIM, SAPKUM W KOHTAKTHBIM, U

FapMOHI/IH, KOoraga «BCAK OOJIXKEH CJICI0BATh CBOGfI npnpoz[e» — BOJIK JOJIZKCH 6BITI) KpOBO)Ka]IHBIM,
(hmanka HeXKHOM, a YeJIoBeK OJ1arogapHbIM, HOO «3a TPY/I O] COTHIIEM OBbIBACT U BO3/IaHUECY, U «HE

CJeyeT HU HEJOOLICHUBATh, HU MEPEOIIEHUBATh €0 pa3MepoBy. [24, c. 69]
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YTEHUE JIUTEPATYPHBIX 'EPOEB KAK JIEMEHT
HE-COBbITHUSA B IUKJIE «ITIOBECTHU BEJIKHHA» A.C. ITYIIKUHA

READING OF LITERARY CHARACTERS AS AN ELEMENT OF
A NON-EVENT IN “BELKIN’S TALES” BY A.S. PUSHKIN

Abstract

The discourse (non-rhetorical) approach was anticipated in science by the notions of genre
(M.M. Bakhtin), the communicative nature of the text (Iu.M. Lotman), the literary notion of
“discourse” (V. Rudnev), and the methods of applying the discourse approach (V.I. Tiupa). The
rationale for reading a literary character as a non-event (M. Stroganov) creates the prospect of
studying “literary reading” as a way of creating text from the aspect of a rhetorical model.

The research hypothesis is to identify the role of reading as a non-event in the story system.
The study of “Belkin’s Tales” by A.S. Pushkin in the unity of three competencies of the text is
Jjustified as the basis for the syntagmatic and paradigmatic unity of the whole. The correspondence
of discourse with the concepts of the object, purpose and situation of the utterance convinces one
of the advantages of the discourse approach. Furthermore, the new view on the narrative nature
of the text becomes obvious.
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The methodology of the study is based on a discourse approach. The technique of analyzing
a work of art from the aspect of three competences characterizes the rhetorical model of the text.

Analysis of “literary reading as a non-event” revealed differences of rhetorical behavior and
rhetorical role of author and character, communicative interaction of a rhetoric person and
his/her audience as active and passive subjects of reading.

The results obtained can be used in history and theory of literature, and in special courses on
the use of modern techniques of text analysis.

Directions of future research are related to the classification of non-events forms in Pushkin's
poetics from the standpoint of a communicative event, which makes it justified to clarify the genre
nature of the works in the collection of tales.

Keywords: discourse analysis, Puskhin, “Belkin’s Tales”, non-event, reading
Beenenue

OnbIT nuckypcHoro npouteHus mukia «llopectu benkuna» A.C. IlymikuHa npeanpuHsT B
acrneKkTe MpobJIeMbl «ITEHHUE JTUTEPATYPHOTO TepOsi» U BBISIBICHUS POJIU YTEHUSI KaK HE-COOBITUS
B CHCTeMe ClokeTa. M3ydueHue 4uTeHHus Teposi Kak He-COOBITHsS MPEeNroyiaraeT paccCMOTPEHHE
MPOM3BECHNUA M IMKJIa B IIEJIOM B EIUHCTBE TpPeX KOMIETCHIMH TekcTa (pedepeHTHOi,
KpEaTUBHOM ¥  PELENTUBHOM), OPraHu3yloIMX CHUCTEMHOCTh CHHTAarMaTHYeCKOro U
napajurMaTHYecKoro 1eaoro. B cBoro ouepesib COBpEMEHHOE TOIKOBAaHHUE AUCKYPCa COOTHOCUMO
C MOHATUSAMHU MPEJIMETA, 1IEJIU U CUTYyallUU BhICKa3bIBaHUsl. [[penmyiiecTBa AUCKYypCHOTO MOIX0/1a
3aKJTI0YAI0TCS ' B 000OCHOBAaHUHM HOBOTO B3TJIsa HA HAPPATUBHYIO MPUPOJTY TEKCTA.

Teopus

JMcKypCHBI (HEOPUTOPUUECKHUH) MTOJIX0 OCHOBAH Ha MPEACTaBICHUN O KOMMYHHUKATHBHOM
IIPUPOJIE TEKCTA, SIBUBILIEHCS MOYBOM A pa3pabOTKU OAHOM M3 onpeaenstomux uaeit F0.M.
Jlormana. OnucaHHBIA UM aKT B3aUMOJICHCTBUS B CHCTEME «UMTATENIb-TEKCT» IOJpa3yMeBall
aKTUBHYIO poOJib ajJpecara (WM KyJbTypbl-pELUIIMEHTa) B PACKPBHITUM CEMaHTHYECKOIO
MOTEHI[Masa TEKCTa U POJIM TeKcTa B (popmupoBaHuu untarens (KyiabTypsl) [1, c. 219].

[Tonstne «auckype», mo HabmoneHusM B. PyaHeBa, COOTBETCTBYET MOHATHIO >KaHPA,
npumMeHsBiiemycss M.M. baxTUHbBIM B METaJIMHIBUCTHYECKOM KOHTEKCTE. B. PyaHeB BbiaenseT
TPHU COCTABJISIIOIIME KaHPA «KAK KOMITO3UIIMOHHO OMPEACICHHOTO LIEJIOr0»: TEMY, KOMIO3HUIIHIO,
CTUJIb — KOPPEIUIUPYIOUIMMH C TPEAMETOM, LEJIbI0 M CHUTyallueld BbBICKA3bIBAaHUS KakK
XapaKTepUCTUKaMU JUCKypca [2].

Wnest o cymHOCTH AUCKYPCHOTO (HEOPUTOPUIECKOTO) aHan3a, pazpadorannas B.W. Tronoii,
OCHOBaHa Ha KOHIICTILMU XYJO>KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS KaK €AMHOTO BBICKA3bIBAHUS, WU
JUCKypca, MHaUY€ — «KOMMYHHMKATHMBHOI'O COOBITHSI MEXIY KpEaTUBHBIM (IIPOU3BOIALINM) U
pelenTHBHBIM (BOCTIPUHUMAIOUINM) CO3HAHUsIMU [3, c. 273]. M3yueHue TeKcTa B CUHTE3E TPex
€ro KOMIIeTEHIIM — pedepeHTHOW, KpeaTUBHOM U pPEIEeNTHUBHOW — OYEepPUYHBACT TPAHUIIBI
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muckypcea. MccnenoBatens oOpaimiaeT BHUMaHUE HAa OTIMYNE HEOPUTOPUUECKOTO (IUCKYPCHOTO)
aHajau3a OT TPAJUIIMOHHOTO [3, c. 274].

O60ocHOBaHNE YTEHUS JTUTEPATYPHOTO T'epOs KaK HEe-COOBITHS ABJSETCS MPEAMETOM HAYUHBIX
uHtepecoB M. CrporanoBa. Ha mpumepe apamarypruu H.B. T'oronst yuensiit paspabotan
KOHIIENITUIO HEe-COOBITHS, KiIaccu(pUKaIMio U mpeacTaBieHue o geHomene nycmomot [4, c. 12].
Bwmecre ¢ TeM TEpPMHUHOJIOTMYECKUE UCTOKH MOHSTHS «HE-COOBITHE» OB IIpeiBocxulieHb! FO.M.
Jlormanom. Tak, onpenenenre coObITHS BKIIOYAET U3BECTHASI TEOPUSI MCKYCCTBA KaK BTOPUYHON
Mozenupytouieil cucrembl: «CoObBITHEM B TEKCTE SIBISIETCA IMEpPEMEILEHUE MEePCOHa)ka 4depes
IpaHMIly CEMaHTUYECKOro NoJjs. M3 3TOro BhITEKAET, YTO HU OJJHO OMMCAHUE HEKOTOpOro (akra
WIM JIEUCTBUS B HX OTHOLIEHWH K PEAJIBHOMY JEHOTaTy WM CEMAHTHYECKOM CHCTEMe
€CTECTBEHHOT'O SI3bIKa HE MOXKET OBbITh ONPEAETICHO KaK COObITHE WIIM HECOOBITHE 10 TOT0, KaK He
pELIEH BONPOC O MECTE €r0 BO BTOPUYHOM CTPYKTYPHOM CEMAHTHUYECKOM I10JIE, ONPEAEIAEMOM
TUIOM KyJbTYpbI» [5, ¢. 147]. 3HauuMo U yTOUHEHHUE O TpaHC(HOpMAIMK COOBITHS B HECOOBITHE U
Haobopor [5, c. 147].

HoByto nepcnekTuBy ITUCKYPCHOTO M3yUeHHUs XYAO0KECTBEHHOT'O TEKCTa CO3/aeT mpobiema
«JTUTEPATYPHOTO YTCHHSD KaK crioco0a co3/IaHusi XpOHOTOMA, HE TMHEHHOH, a MPOCTPAaHCTBEHHON
OpraHu3aly TeKcTa, o yem nucai L[. Togopos: «... yTeHHe — 3TO CBOETro poja MyTEeIIeCTBUE B
MPOCTPAHCTBE TEKCTa, — MYTEHIECTBHE, MAPHIPYT KOTOPOrO HE OTpaHUYMBACTCS
MOCJIeIOBaTeIbHEIM TIepebopoM OyKB — clieBa HAmpaBO W CBEPXY BHH3 ..., HO, HAIPOTHB,
pa3beIMHACT COCEHUE U OOBEAMHSIET JAJIEKUE APYT OT APyTa OTPE3KH TeKcTay [6, c. 39-40].

B nmpakTHkKe IUCKYpCHOTO TIOJAXOJa TOHATHS TPAJAWLIMOHHOW TOITUKU: a8mop W
nosecmeoeéamens CMEHSIOTCS TOHATUSAMH pumopa u dYuTatens — ayoumopueu. Ecim B
TPAJANIMOHHON TIO3THUKE pPOJb aBTOpAa M IIOBECTBOBATENS aBTOPUTETHA M, YCIOBHO T'OBODA,
BHEICKYPCUBHA, TO B POJIM PUTOPA MOKET BBICTYTIATh JIUTEPATYPHBIN repoii Kak CyObeKT YTeHHS,
a ero maptHepoMm (TomopoB yMOMHMHAaeT TEpMHMH narrataire — «ajapecar IOBECTBOBAHHS),
«ayIUTOpUE», WIM TOApa3yMeBacMbIM CYOBEKTOM 4YTEHHs (TTAaCCHBHBIM, B OTJIMYUE OT
JUTEPATYPHOTO Irepos) CTAHOBUTCSI UMIUIMIUTHBIN ynTaresib. IHTEpeCHO COOTHECTH ¢ MHEHUEM
P. ®aynepa o nonmudonmueckoii cTpykrype, koraa «the polyphonic structure, the multiplicity of
voices, needs to be interpreted in terms of the author’s ideology. A plurality of voices does not in
itself mean a non-authoritarian narrative stance» (MHOXXECTBEHHOCTb TI'OJIOCOB, JOJIKHBI
WHTEPIPETHPOBATHCS OTHOCHTEIBHO aBTOPCKOW MIE0JI0THHA. MHOXKECTBO TOJIOCOB caMo 10 cede
HE 03Ha4YaeT HEaBTOPUTAPHOE HAYAJIO B HAPPATUBHOM MO3HIHH) [7, ¢. 77].

Ecmn «ampecar mosectBoBanus» (TomopoB), cormacHo Ilpuncy, «mpencrtaBisier coOou
MIPOMEKYTOYHOE 3BEHO MEXKIY PACCKA3UMKOM M YUTATEIIEM; IIOMOTaeT 00JIee YeTKO MPOUYEPTHUTH
paMKy IOBECTBOBAaHHMS W OXapaKTEPU30BaTh PACCKa34YHMKa; CIOCOOCTBYET MOJYCPKUBAHHIO
HEKOTOPBIX 3JEMEHTOB TEMbl W PA3BUTHIO CIOKETa, MOXET HUIpaTh pPOJIb pPyrnopa MOpai,
yTBEp)KIAaeMON B MpousBelneHun» [6, ¢. 78], TO ¢ MO3UIMIA JUCKYPCHOTO IMOJAX0Ja OYCBUIIHA
3aMeHa [aCCUBHOTO «ajpecara TOBECTBOBAHUS» Ha AaKTHBHOTO JIMTEPATYPHOTO Tepos,
IIPUHMMAIOIIETO Ha ce0sl B aKT€ YTEHHUS poJib pUTOpa. BakHO 3aMETUTh, YTO PUTOPUUECKYIO
[IEJIOCTHOCTh MTOBECTBOBATENS co3naetrcsi «the unity of the narrator’s voice is safeguarded by the
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heterogeneous, but highly individual style of the narrator» (reTreporeHHbIM, HO BMECTE C TEM
MHAMBUAYAJIbHBIM CTHIIEM paccka3uuka), o uem numeT E.A. Xaapn [8, ¢.100].

BaxHo o0paTuTh BHMMaHHE€ Ha TO, YTO HOIBITKA NPOYTEHUS TOTOJEBCKOTO TEKCTa B
PUTOPUYECKON MEPCHEKTHBE NPEANPHUHUMANINUCE B 90-€ TOABI — B CBSI3U C OTKPBHIBIIUMHUCS
BO3MOKHOCTSIMM ~W3YYEHHUS BIUSHHUS penurud Ha jurtepatypy — B.A. Henssenxuwm,
OXapaKTepu30BaBIIUM N03MY ['orons «MEpTBbIE TyIIN» KaK Xy/10)KECTBEHHYIO IPOIoBeab [9, c.
149-157]. Pa3zBuBasi MbIC/Ib Y4EHOI'O, MOKHO JIOITYCTUTh, YTO HE-COOBITHE B TOTOJIEBCKOM Apame
paclipseT TOMWIETHYECKYIO (IIPONOBEJHMYECKYI0) MpUpoay cioBa [oromns-puropa u
epcoOHNUGUIIMPYET MOPaIbh Kak OJHY U3 (hOPM HE-COOBITHS.

Urenne nurepatypHbix repoeB — A.C. Ilymkuna u H.B. T'oronss — xapaxtepusyercs
ONPEJIETICHHBIMU TPAAULMAMU U3y4YeHUs. Tak, YTEHUE MyLIKWUHCKUX I'€pOEeB CTANO0 MPEIMETOM
pabor T. AnmaroBoit [10, c. 2-4]. B kpyre uTeHus repoeB MOBECTH «baphIITHA-KPECThSHKA»
yueHbIM paccMoTpeHa mnoBecTh H. Kapamsuna «Haranbs, Oosipckas poub». Ilpuunny
HCCIIEIOBaTeNb BUAUT B MPHUHAUIEKHOCTHM K CeHTuMeHTanu3My. Ortcrofa  pacluupeHue
CEHTUMEHTAJIHMCTCKOTO psifa B «CTaHIMOHHOM cMmoTputene» (cyapba JlyHu, «3abmyniiei
OBEUKMN», KOPPEIUPYET € CyIb00H KapaM3UHCKOM reporHn). OTMedaeT YUeHbIH JOMUHUPOBAHHE
aTOM ke nosectu Kapam3una B noBectu «MeTenb» NpU SIBHOM BIMSHUM Ha MOBEICHHUE U UJICIO
nobera Mapeu ['aBpuiioBHBI (PpaHIy3CKUX POMaHOB. TakoW IMOIXOJ] TO3BOJSET AJIATOBOM
oOpaTuTh BHHMMaHHME Ha JMHUM MOJeMHUKH M cornacus [lymkuna co ctparerueit Kapamsuna-
ceHTUMeHTanucTa. OnpaBIaHHOCTh TAKOW MO3ULIMHU MIOATBEPKAAECTCS TOJIKOBAHUEM JINCKYpPCa KaK
CKPEIUISIOIIEro 3BeHa KyJlbTyphl, 0 koTopoM numet Jxeiimc [laynes [xu: «Discourses, through
our words and deeds, carry on conversations with each other through history, and, in doing so,
form human history» ([luckypchbl, yepe3 Halm clioBa | Jieyia, BEAYT Oecebl IPYT ¢ JPYroM depes
UCTOPHIO, ¥ IPH 3TOM (OPMHPYIOT YenoBeueckyto ucropuro) [11, c. 18].

OcHoBanue i guanora Ilymkuna ¢ Kapam3uHelM AnmnaroBa HaXOAMT BO BBEICHHUM
[TymkuaeiM noBectu «Hartambsi, Gosipckas 104b» Kak crocoba aBTOpa «TOBOPUTH CO CBOMM
YHUTATENIEM O-HHOMY, MOXET OBITh, MTOMBITKA MOHATH, YTO K€ BCE-TAKH €CTh B 3TOM OTKPBITHU —
“qyBcTBUTENBHOM MoBecTBOBaHUM » [10, c. 2]. K TakoMy Xy/10’)k€CTBEHHOMY pPELICHUIO YUEHBIN
MpUMEHsIET 0aXTUHCKOE IMPEAICTAaBICHUE O CYIIHOCTH TEKCTa KaK IOBECTBOBAHUS O COOBITUU U
crioco0a pacckaszsiBaHus o coowituu [ 10, c. 3].

OnuH M3 akTyalbHbIX KOHTEKCTOB IMPOUYTEHUS! TOTOJIEBCKOTO TEKCTA — Yel108eK YUMAaloujull.
JI. YaBmapoBa paccMmoTpena «UYTEHHE» C €ro KOHHOTALMSAMHU «IIO3HAHHE», «IyXOBHOCTHY,
UMEIOIUMHU 0CcO0YI0 IEHHOCTh, OIpe/enyia 3HAaKOBBIM s Mupa ['orosist orcyrcrtBue 3TOU
LIEHHOCTH, WJIM €€ TPaBECTUPOBAHUE, YTOUHIEMOM KaKk 3HAKOBOCTh MUHYca [12].

AHaNM3 TUTEPaTypPHOTO YTSHUS TOTOJIEBCKOTO Tepost coaepkutcs B padorax K.b. Ypazaesoii.
YyeHbiM O00OCHOBaH B3IJIAJI HAa TOTOJEBCKHH TEKCT KaK MCTOYHUK KYJIbTYPOJOTHUYECKOM
koHuenuuu [13, c. 199-206]. UccnenoBanusi TUIIOB UMIUITMIUTHOTO YMTATENS U AKCIUTMIIUTHBIX
(hopM BBIpaXEHUS CTall OCHOBAaHHEM JUJIsl OLEHKU aKTa YTeHUs KaK MH(OJIOTHYECKOro KIoya K
MPOYTEHHIO TeKcTa. MmudomoremMa 4YTEHHsS pPACCMOTPEHAa KaK KOHIEMNT, CHHTE3UPYIOIIUN
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TUIOJIOTHUI0 YTEHUs W THUIIOJIOTHI0O uuTarensd. M3ydeHne IOMUHUPYIOUIMX KOHHOTALMM
TOTOJIEBCKOTO YTEHUsI CIOCOOCTBOBAJIO aHAIN3y OCOOCHHOCTEH BOCHPHUHMMAIOIETO CO3HAHMS.
[Momudonust cTUNS, CTPYKTYPUPYEMOIO CMEXOBOW IOITHUKOM, OTCHUIKAMH U QJITIO3USMHU,
OTHOIICHUEM K JIMTEPATypHOW TpagulMu U (OJIBKIOPHOHN MOATHUKE, OTPAXKAIOT Pa3HbIC BHIbI
TEKCTOBBIX CTpAaTEruii U MOAU(UKALNY UMIUIMIIUTHOTO YUTaTeNs B mo3tuke ["oroms.

OTMmeueHHbBIE noaxoJbl OXBATBIBAKOTCA IMOHATHUEM OUCKYpPCa, KOTOpLIﬁ HCIIOJIB3YCTCA, IO
muennio T. Ban [leiika, «to refer to the accomplished or ongoing 'product' of the communicative
act, namely, its written or auditory result as it is made socially available for recipients to interpret»
(m1st  0003HAYEHUS] 3aBEPIICHHOTO  «IPOJIYKTa» HMJIM TOr0, KOTOPBI B  Iporecce
KOMMYHUKAaTHBHOTO aKTa JeJIaeT €ro COIMAaJbHO JOCTYIHBIM JUIS HMHTEPIPETUPOBAHHUS
peuunuentamu) [ 14, c. 194].

I[aHHbIe H METO/bI

HccnemoBanue MOBECTEH NHMKIA B CHCTEME CHHTarMaTHYECKOTO W TapagurMaTHYECKOTO
EJI0Tr0 MO3BOJIACT pa3rpaHUYMTb 0OaXTUHCKOE IIOHMMAaHHE BBLICKA3bIBAHUS Kak pacckasa o
cOOBITUM M CHoco0 pacckaspiBaHus © AU depeHInpoBaTh COOBITHE W HE-COOBITHE Kak
KOMMYHUKaTHBHBIE CTpaTeruu aBTopa. Ecnm pedepeHTHas KOMIETEHIMS TEKCTa OMpPeeIsaeTCsI
COOBITHEM, TO KpEaTWBHAs W PEUENTHBHAS KOMIIETEHIIMU PEaNU3yIOTCS B 30HE HE-COOBITHUSA,
aKTyaJIM3UPOBAHHOTO YIHUrpadaMu U TUTEPATYPHBIM YTCHHEM I'ePOEB.

Pedepentnoe nosne nosectu «BricTpen» (MpeAMET BbICKAa3bIBAHUA KaK MPU3HAK AUCKYpCa)
OTIpeJIeNIAeTCs] CHHTarMaTUYeCKUM 1IeJIbIM, BKJIFOYAIOIIUM COOBITHE OTJIOKEHHON MECTH U JKaXKIbl
Bo3Me3ausA. KpeaTuBHas KOMIETEHIMS IMO3BOJIIET YCTAaHOBUTH CBSI3b MEXAY SmurpagoM u
JUTEPATYpPHBIM YTEHHEM T'€pPOEB, HIUTIOCTPUPYS CIIOCOO TTOBECTBOBAHUS, ITOIPA3yMEBAIOIIMIA THIT
agpecara, C(HOPMUPOBAHHOTO OCIJIETPUCTUYECKMM KpyroMm uteHus. llapogupoBanue
POMAaHMYECKHX UM POMAHTHYECKUX KIMIIE — Hauboiee HCCIeA0BaHHbI OOBEKT B
MyIIKUHOBEAEHUH. Mexy Tem B3I Ha snurpad Kak IacCUBHOE UYTEHUE U CKPBITHIN
PUTOPUYECKHIM apryMEHT, BBIMOJHSIIOMIMA (QYHKIHIO SHTUMEMbl peau3yeT CBS3b MEXIY
coObiTHeM U He-coObITHeM. «Crpensiauch Mb» E. bapaTblHCKOro M perika U3 pasroBopa Ha
OuByaKe co3JaeT COOBITUIHBIN KOHTEKCT MHCTUTYTa JYdJIM KaK KOMIIEHCAIlUW OCKOPOJIEHHOU
YECTH U OJIUTEPATyPEHHBIN 00pa3 *KU3HU BOCHHBIX B MPOBUHIIMATIBHBIX TOPOIKAX.

Tpuwxasl JTOKaIM30BaHbl B MOBECTH 00pa3bl MacCUBHOTO uTeHus. Bo-nepBrix, y CuibBHO
«BOJUJIMCH KHUTH, OOJIBIICIO YaCTHIO BOCHHBIE, 1a poMaHbl. OH OXOTHO /1aBaJl UX YUTATh, HUKOTA
He TpeOys MX Hazaj; 3a TO HUKOTJAa HE BO3Bpallall XO3iWHY KHUTH, UM 3aHiTON» [15, c. 65].
I/IpOHI/I‘IeCKaH KOHHOTalus CHHXKACT CTaTryc YTCHUA KaK HGHOCTOﬁHOFO BHUMAaHUA
MOBECTBOBATENsA COObITHS. UTeHHE paccKa3unKa, OTCTAaBHOTO MOJIKOBHUKA: «Majoe 4uciio KHUT,
HaﬁHGHHBIX MHOIO 11O IHKa(l)aMI/I nuB KHaI[OBOfI, ObLIH BBITBCPIKCHBI MHOIO HAN3YCTb. Bce CKa3KH,
KOTOpBIE TOJIBKO MOTJIA 3alIOMHUTH KitonHuIa KupuiaoBHa, OblIM MHE niepeckas3aHbl; ecHu 6a0
HAaBOAWIM Ha MeHsA TOocKy» [15, c¢. 71] — ciyXuT 3aBsI3KOil HOBOM HCTOPHH, 3HAKOMCTBA
MTOBECTBOBATESI C HOBBIMH COCE/ISIMH.
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Onwucanue kabunera rpada, KOTOpbIi «ObLT yOpaH CO BCEBO3MOMXHOIO POCKOIIIBIO; OKOJIO CTEH
CTOSUTM IIKa(bl ¢ KHUTaMH, M HaJ KaXJIbIM OpOH30BBIN OIOCT; HaJl MPAMOPHBIM KaMHUHOM OBIJIO
IIUPOKOE 3€PKAJIO; TIOJI OOUT OBLI 3€JICHBIM CYKHOM M YCTJIaH KoBpamm» [ 15, ¢. 72] — mepeBoauT
YTEHHE B Pa3psil A€TaJIN UHTEpbhepa U MOKa3aTessi UMYILECTBEHHOIO MOJI0KeHus repoeB. OleHka
YTeHMsI KaK CHTHaJIa CIO)KETHOTO MEXaHHU3Ma BBISIBIISIET HE TOJIBKO KPEATHBHYIO KOMIIETEHIUIO
TekcTa (1efb BBICKA3bIBaHUSl KaK MPU3HAK JAHMCKYypca), HO OOYCIOBIMBAET PELENTHBHYIO
KOMIIETEHIMIO KaK CUTYalllIO BBICKAa3bIBaHUS, IPHUJIaBasi UTCHUIO POJb (poHa COOBITHS.

Onurpad xk «Metenu» BBOAUT B pehepeHTHOE IM0JIe TOBECTH CBATOUHBIN CIOKET O MEPTBOM
KEHUXe, oTpedICKTUPOBAHHBIN TUTepaTypHO# Oamnanon B.A. JKykoBcKoro u peanusyer BMecTe
C TeM KpEaTUBHYI) KOMIIETEHIIMIO KaK HMIIYJbC K HMpOHMYEcKOl mnonemuke llymkuna c
pomanTuyeckoi Tpamuimeit. Kpyr utenuss Mapbu ['aBpuioBHBI MOKET OBITH OCMBICICH Kak
WCTOYHUK TAPOJUPOBAHUS, PEATH3YIOIIUNA OCHOBHBIE JJIEMEHTHI CIOXKETa B COOBITHITHOM
pazButuu. llpuembr (opmupoBaHHs XyJI0KECTBEHHOTO 00paza B €ro aMOWBAJICHTHOCTH:
KOH()JIMKTE POMAHUYECKOTO U MPABOCIABHOTO CO3HAHUS T€POMHH, OTPEILISIET POIIb YTEHUS KaK
He-cOoOBITHsA, ompenenstonero ¢Guuan ee cyapobl. @opmupys penenuuio uurtaress, [lymkua
peanusyeT MoJIeMUKY MUCTHKH POMaHTHYECKOW Oaiiajbl U CBATOYHOIO CIOKETa JJIsl IPOIIOBEAU
LIEHHOCTEH MpaBOCiaBUs U MaTpuapxaibHbIX IIeHHOCTel. [liuchma reporHy Kak BU MacCCUBHOTO
YTeHHUSI TAK)KE BIHMCAHbI B KOHIICTIIMIO HE-COOBITHS M (OPMUPYIOT KYJIbTYPY PEHEHTHBHOU
KOMIIETEHIIUH.

Omurpad k «I'poboBmuky»: «He 3pum nm Kaxaplidi aeHb TpoOoB, / CenuH Apsxieromen
BcenenHon?» ['.P. Jlep:kaBuHa CTaHOBHUTCS CHOCOOOM mepeBoaa pedepeHTHOW KOMIMETEHIIUU
(peMuHuCHEHIIMH ¢ «BecenbiMu TpoboBimkamu» B. Hlekcnupa u B. CkoTTa) B KpeaTuBHYyIO,
MOATOTaBNMBas (paHTacMaropui0 W MO3TUKY cHa Anjpuana [IpoxopoBa Kak He-COOBITHE,
BBITCCHSIIOIIEE COOBITHE B KOHTEKCTE MJEU MOBECTH M OTTOr0 oOiajaroiiee OOJbIIel CHUIION
BO3JICHCTBUSl HA dMTaTeNsl. PerenTuBHAsS MPUpOAa KOMICTCHIMH OOYCIIOBICHA >KaHPOBOU
CCHTUMEHTAJIMCTCKOM CEHTEHIMEH JJyXOBHOTO TPEOOpaKEHUsST MH3aHTPONA B «BECEIOTO»
TpOOOBIIIMKA MTOCJIE €T0 MPOOYKICHUSI.

Posib uTeHus B MOBECTH NPUHKUMAET Ha ce0sl BRIBECKA HaJl BOPOTAMU MAacTEPCKOM rpoOOBIIHMKa
[15, c. 89]: 3mech CTWIMCTUYECKUH KOHTPAcT BBICOKOTO (AMyp) U INPOCTOPEYHOTO
(«TOYMHSIOTCA») CTAHOBUTCSI TOJIOCOM IIOBECTBOBATElNsl B JIMTEPATYPHOM [JHUAJIOre aBTOpa C
NpocBeleHHbIM unTaTesneM. «lIpocBeennslii untarens Begaet, uro Llekcnup u Bansrep CroTT
o0a IIPEICTaBUIN CBOMX rpo0Ooxomnarenei JTObMU BECEJIbIMU u
LIyTJIMBBIMM, 1a0bl celf MPOTMBONOJOXHOCTHIO CHJIbHEE IMOpa3uTh Hame BooOpaxeHue. U3
YBa)XEHMsI K ICTUHE MBI HE MOYKEM CJIE10BATh UX IPUMEPY, U IPUHYKACHBI IPU3HATHCS, YTO HPAB
Hallero TIpoOOBIIMKA COBEPIIEHHO COOTBETCTBOBAJ MpAayHOMY €ro pemeciy. AjpuaH
[IpoxopoB O0OBIKHOBEHHO Obul yrptoM u 3aaymuuB» [15, c. 90] — Takoe mnpu3HaHUE
MIOBECTBOBATENSl B  OKCHO3MIMM TIOBECTH ONPENENsIeT pEUENTHUBHYIO KOMIIETEHIIHIO,
XapaKTepU3YIOILY0 POJIb BBIBECKH KaK HE-COOBITUS M 000COOJAIOLIEH MECTO reposi cpeau
HEMELKHX PEMECICHHUKOB CJI000/IbI.
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[IpucyTcTBHE pa3roOBOPHOrO JHCKypca KakK IParMaTH4ecKoro WHIMKATOpa peanu3yeT
«pe3yJbTar, I[eflCTBHC, OTBCT, a HC <<COO6H_IGHI/ISI» B [MTPOIMO3UIIUOHAJIBHOM CMBICJIC), O UCM IMHUIICT
Yonrep Homr: «a result, an action, a response, rather than a ‘message’ in the propositional sense»
[16, c. 29].

HHTepecHy10 poiib BBIOIHAET Snurpad kK nosectd « CTAaHIIMOHHBIA CMOTPUTEIB) B KAUECTBE
JUTEpaTYypHOro TNaccUBHOro ureHus. B mnepuon cosnanuss «CTaHIMOHHOTO CMOTPUTENS
[lymkuabiM ObUTH HamucaHbl CTUXOTBOpeHHUe «lepoit», nocesuenHoe Hanoneony, u «Cruxu,
COYMHEHHbIE HOUYBIO BO BpeMsi OeCCOHHUIbI». VX MOXXHO paccMaTpuBaTb B OJHOM psIy C
OBECTBIO «CTAHIIMOHHBINA CMOTPUTEIIBY C IMMO3ULUI IIEPEOCMBICIICHHUS OTHOLICHHS K YETIOBEKY.

OanuM M3 BaXHBIX KOHTeKkcTOB mpouTeHuss moectu A.C. Ilymkuna «CTaHIIMOHHBIN
CMOTpHUTEINb» SBISIETCS Mpo0JieMa PEMUHHCLEHLUH, CpEeIu KOTOPbIX CJIEAYEeT BBIJCIUTH
JUTEpATypHBIC U OUOJICHCKHE.

AHanu3 TOBECTU BBIABISET B POJIM HE-COOBITUS JIMTEPATYpHbIE PEMUHUCLEHIUH, WU
BHETEKCTOBEIN HUCTOYHHUK, KOTOpBIfI CTAHOBUTCA OLCHOYHBIM KPUTCPUEM, TE3UCOM,
COTIPOBOXIAIOIITUM aHTUTE3UC, TpaHCHOpMUPYsI ero B upoHnUeckuil mapadpas. Tak, snurpad kH.
Bsizemckoro kak Te3uc omposepraercsi aHtutesucom IlymkuuHa:  «Cymmii  My4YeHHK
YEeTBIPHAIIIATOTO KIIACCay, «IIOAN MUPHBIE, OT IPUPO/IBI YCIIYKIIMBbIE, CKIIOHHBIE K OOIIEKHUTHIO,
CKPOMHBIE B MPUTSA3AHHIX HA MOYECTH M HE CIUIIKOM cpedpontoOuBbiey». MpoHudeckuil psn
OIICHOK HEpapXWueH W COLHUAIbHO TMapaJlOKCaNCH, OOBEAMHSS «U3BEpray, «pazO0HHKAY,
«JIUKTATOPAY.

[Tputya 0 OGIyTHOM CBIHE COEIUHSET COOBITHE W HE-COOBITHE B KAUeCTBE BHECIOKETHOI'O
aseMeHTa noBectd «CTaHIIMOHHBINH cMOTpUTENbY. Bmecte ¢ Tem IlpuTtda o Oy 1HOM ChIHE JUIS
[lymknHa ¥ aKTUBHBIA CyOBEKT CIOXKeTa. YOEIUThCS B 9TOM IOMOIAeT aHAINU3 «KAPTHHOK» H
co3naBaeMblil IlylIIKMHBIM KOHTEKCT, Hampumep, onucanue xwinma CamcoHa BeipuHa.
AHOHMMHAas1 KOHLIETIIIMS ITPaB/bl KAK KPEaTUBHAsI KOMIIETEHIIUS, C €€ BETX03ABETHBIMU HCTOKAMH,
— aJUII03US HA UCTOpUIO [IyHAIIN, HO MCKJIIOUYHUTENBHO B OTLOBCKOM IOHMMaHuu. IIpu BTOpOI
BCTpeue TUTYJSpHOTO coBeTHHKa A.I'H. cO CTaHIMOHHBIM CMOTPHUTENIEM IOKOCHBILHECS
«KapTUHKW» CTAHOBATCS CUTHAJIOM K HOBOMY ITIOBOPOTY CHOXKETA.

Tpu BcTpeun tutyssipHoro copetHuka A.I.H. ¢ BeipuHbIM 00pa3yroT COOBITHS BHEITHETO
KOH(QUINKTa. BHECIO)KETHbIE e 37€MEHTBI: UCTOPUs Oy THOTO CbIHA, CIIyXU O NOXHILeHNH JlyHH,
paccka3 CMOTPHUTENS — CTAHOBATCA CyOBEKTaMM CHOKEeTa M 00pa3yloT BHYTPEHHUH KOH(IMKT
[IOBECTU. BHEIIHUI CIOKET MOBECTH OPraHU30BaH UCTOpUEHN JlyHAIIW, BHYTPEHHHUH — IpamMou
CamMcona Beipuna. JIBa psjga NOBECTBOBAaHUS BCKPBIBAIOT CHCTEMY AaHTPOIIOJIOIMYECKHUX
npeacrasiaeHui [lymkuHa 4yepes3 MOCTOSHHBIE NIEPEKINYKH, CO3AI0IIUE SI3bIKOBbIC KOHHOTALUH
KakK IIPOSIBIICHUE PELENITUBHON KOMIIETEHIIUH.

Crnocobom (GopMHpOBaHUS PELENTHBHON KOMIIETCHIIMM CTAHOBUTCS OHTOJIOTHS JTMYHOCTH:
3TO cynabOa-3mojieiika B KU3HM BbIpuHA M YCJIOBHO CUACTIMBBIA JXPEeOWH MJsl JEBYIIKH C
3aTePSTHHOW HA POCCUUCKHUX MPOCTOPAX MOYTOBOM CTAHIIUU, POK B CyIb0€ OTIIA U CITyYail B )KU3HU
nouyepu. B oHTONMOrMK BEUIHOCTHM — ackeTU3M obOutenu BelpuHa M pockomib MeTepOyprckoro
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xwiima JlyHamu. OK3ucTeHIMalbHas JIOTHKA, KOHCTPYHUPYIOIIasi MUP LIEHHOCTEN B KOHLENTax
MIPABOCJIABHOTO CO3HAHUS: Ki1aaouiie 6e3 eqUHOro IepeBla, «Ipy/a necka, B KOTOPYIO BPBIT ObLI
YEepHBIN KpecT ¢ MeIHBIM 00pa3om» BeipuHa, ¢ Ipyroit CTOpPOHbI — COLMAIBLHOTO OJIarONOIyYus:
OapuaTa, KOpMHJIUIA U MOCbKA, KapeTa B IECTh JIOIAJEH — OnpeaesieT KOMIO3UIIMOHHOE KOJIbIO
KaK BOILIOLEHUE UCTOPUU IPUMHUPEHUS.

Onurpad k nosectu «bapplHsa-kpecTbsiHKa»: «Bo Beex Thl, JlyleHbka, Hapsiiax Xopolay
N.®. bormanoBuua Takxke OOBEOUHSET COOBITHE M HE-COOBITHE, IMOApa3yMeBas HAMEK Ha
Mackapaanbie poiiu JIuzer MypomiieBoi, KapHaBaIbHYIO aTMOC(Epy, PEIIAOIIyI0 POiIb MACKH,
TPaBECTUPOBAHUSI B CIOKETHOM MCXOJE IMOBeCTU. JluTepaTypHOe 4YTEHHE TepoeB B JaHHOU
[IOBECTH TMpeJCTaBiseT Oojiee pPa3BETBIEHHYIO KapTWHY, B CpPaBHEHUH C JAPYTUMHU
MIPOU3BEACHUAMU IUKIA. PehepeHTHOE Mmosie MOBECTH OIpeesIsseTcsl COOBITUEM KapHaBaa, B TO
BpeMs KaK KpeaTUBHAs U pELENTUBHASI KOMIIETEHIIMU CO3JAI0T apaJiurMaTUUECKH paCIIMPEHHBIN
KOHTEKCT BO3MO>KHOCTbIO IIPUPABHUBAHUS KaXKJA0I'0 YIIOMUHAHUS O JIUTEPATypPHOM UTEHUH Kak
ouepeIHOM pa3HOBUAHOCTU He-coObITus. Tak, perunka: «... (MBan IlerpoBuy bepectoB) Huuero
He untai, kpome Cenarckux Begomoctein» [15, c. 109] BbIsIBIIsIET pOJIb Ta3€ThI KAK aBTOPUTETHOTO
Tekcra. Jpyroit Moaudukanueil aBTOPUTETHOTO CIIOBa SIBISIETCS IOCIOBHUIA, OLECHOYHAs IO
OTHOIIIEHUIO K COOBbITHSAM (criocoOy BeaeHus xossiiictBa MypomieBbiM): «llons  cBom
oOpabatbIBaJl OH 1O aHruiickoi Merone: Ho Ha uyxoit Manep x11e0 pycckuii He poautcs» [15, c.
110]. TIuceMo B €ro SHUCTOISAPHOM CYIIHOCTHM KAaK POMAHMYECKMH LITaMIl OTIUYAETCA OT
«Mertenn» BHECEHHUEM NIapOIUIMHON AJIII03UU HA TalHy: «B caMoM zerie, XOquil 1o pyKaM CIIUCOK
¢ azpeca oHOro u3 ero nucem» [15, c. 110]. Ynomunanue MoaHbIX autepaTypHbix umeH (JKaH-
[Tonsa, IMamensl, pemsinka mosiogoro mnomenivka bepectoBa «tout beau, Sbogar, ici...») kak
CIOCO0O0B CMACEeHUs OT CKYKH «8 amoti sapsapckoi Poccuuy (peruiyka ariin4aHKUu-TyBEPHTAHTKH)
0O0BSACHSET MOJIEJIM MOJTHOTO KHMKHOTO TTOBEJICHHSI MOJIOZBIX IBOPsH. Tak, HecayyaitHOCTh TOTO,
yto «Hactsa Obuia B cene [lpwiyunne aumom ropasfo 0ojee 3HAUUTENbHBIM, HEXKETH Jito0ast
HarepcHunla BO (paHity3ckoil Tparemum» [15, c¢. 111] mnpomomxkaeT psag  MOTHBOB
KJIMIIMPOBAaHHOTO noBeaeHus. Bompoc JIuzel o mononom bepecrose: «Hto xe? KakoB oH Tebe
nokazaics? Ilewanen, 3anymuus?» [15, c. 112] Bocripon3BOAUT MOy HA POMaHTHYECKOTO reposl.
IIpumeps! crapuiero MypomiieBa 4eJI0BEYECKOTO JOJTOJIETHS, «IIOYEPIHYTHIE U3 aHIIIMMCKUX
KYPHAJIOBY», (POPMUPYET OLIEHKY JIMTEPATYPHOTO YTCHHUS T€POEB KaK aBTOPUTETHOTO CJIOBA.

["annomanuy («¢anblInBble JOKOHBI, TOPA3/I0 CBETIee COOCTBEHHBIX €€ BOJIOC, B3OUTHI ObLIH,
kak napuk Jlronosuka XIV; pykasa a 1'imbécile Topuanu xak ¢pmwxmel y Madame de Pompadour »
[15, c. 120] mporuBomocTaBieHa AKTHBHAs pPOJb PYCCKOIO HMCTOPUYECKOTO UTEHMS: «...Ha
TpeTbeM Ypoke AKyJIuHa pa3dupana yxe no ckiagam «Haramabio O0sipcKyro A04b», NMpepbiBas
YTEHUE 3aMEYaHUSIMH, OT KOTOPBIX AJIEKCEH WMCTHHHO OBUT B M3YMJICHWH, W KPYTJBIA JUCT
n3Mapaia adopuszmMamu, BBIOPAHHBIMU u3 TOM xKe
MIOBECTH» KaK MOKa3aTessl OPraHMYECKOro B 4EJIOBEKE.

HOJIy‘leHHLIe pe3yJabTaThl

Urtak, aHanm3 «IMTEpaTypHOTO YTCHHUS KaK HE-COOBITHUSY C TO3WIUNA HM3YyYCHHS TpeX
KOMIIETEHIIMM TEKCTa II03BOJIMJ PELINTh CIEAYIOUIMEe 3aJadd. Bo-mepBbIX, HCCIEIO0BAHHE
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pedepeHTHOr0 M KpeaTHMBHOIO MOl B3aUMOAEWUCTBUS BBISBMIO OCOOCHHOCTH PUTOPHUUYECKOTO
NIOBEJCHUS W PUTOPUYECKOM pOJIM aBTOpa M TIepos. Bo-BTOpBIX, HUCCIIEIOBAHUE
KOMMYHHUKAaTHBHOTO B3aMMOJCUCTBHS PUTOPA U €r0 ayJAUTOPUH TO3BOIHIO U dHepeHIupoBaTh
aKTUBHOTO W TMACCUBHOTO CYOBEKTOB UTCHHsS, WIM YCTAHOBUTH KPEATHBHYIO U PELENTHBHYIO
CTpaTeruu B3auMOJAEHCTBUs. B-TpeTbux, BbISIBICHHE (OPM COOTHOIIEHUS MEXIy (opMaMu
MapOJUPOBAHUS CEHTUMEHTAJIUCTCKUX IITAMIIOB YTOYHSET IPOLECC PEKOHCTPYKLIMH KaHpa,
MpeoOpasyIolIero KaHp «Becenoi 6eceibl» B MOBECTh PyCCKOro peain3ma.

3akjao4eHue

[IpoBeneHue AMCKYpPCHOTO aHajiW3a Ha MaTepuaie IMYyHMIKUHCKOTO IMKJIA ITO3BOJSET
pacCHIMPUTH TOHATHE KYyJIBTYPHI-PEIUITUCHTA B AaCIEKTe <JIMTEPATypPHOTO UYTEHUS» TEpOEB,
MOKa3aTh €ro BIUSHUEC HAa S3BIKOBOE IIOBEJACHHWE KaK THI «KYJIbTYPHOW» penpe3cHTANN
JUYHOCTH. TIpenpHHATHIN ONBIT Kiaccuukanuu GopM He-COOBITHS B MyNIKWHCKOHN IMO3THKE C
MO3UIUH KOMMYHHUKATUBHOTO COOBITHS KOHCTAaTHPYET B KAHPOBOW NPHPOJIC IMKJIA HOBBIC
MoaudUKaIH.
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NHIANBUAYAJIBHOE CJIOBOTBOPYECTBO ITIO3TA BACUJIUA
KAMEHCKOI'O

INDIVIDUAL WORD CREATION OF THE POET VASILY KAMENSKY

Abstract

The article presents a comprehensive description of individual author's words of the futurist
poet Vasily Kamensky with due regard to the structural, semantic and functional-pragmatic
approaches. Within the article the place of individual author's words are determined among other
components of V. Kamensky idiolect; productive and non-productive derivational models of
neoformations are identified. The methods of creation of the individual author’s words, as well as
distinctive features of the poet’s idiolect are identified. Both general and specific features of lexical
neoformations in poetic texts of V. Kamensky are analyzed. The main method is one of systemic
scientific description. The most active derivational means, defining his poetic language, are
suffixation and addition that is common for Russian word-formation. Suffixed nouns, complex
adjectives, and summation of different words, observed in all important parts of speech, can be
considered as expressive features of the idiolect of V. Kamensky. In general, in the creation of new
words by V. Kamensky, words generated as the productive models of Russian word-formation
prevail. Individual author's words of V. Kamensky are multifunctional: they perform both general
functions, common for Russian word-formation in general (nominative, expressive,
compressional, constructive), and special functions, among which stand out the feature of the
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language game, the option to create an artistic image and signal function. The analysis of lexical
neoformations of V. Kamensky not only shows the features of idiolect poet, but also deepens the
idea of poetic language of the futurists. Words created by the author demonstrate morphological
features of the Russian language and reveal certain trends in language development.

Keywords: poetic language, futurism, individual author's words, occasionalisms, method of
word formation, idiolect, features of the author's individual words in the text, the creation of new
words

HccnenoBanne WHAMBUAYAIbHO-aBTOPCKUX CJIOB BEJIETCS B pa3HbIX HAaNpaBlICHUIX:
CJIIOBOOOPA30BATEIbHOM,  JIEKCUKOJOTHYECKOM,  JIEKCUKOIpa(UUeCKoM,  CTHJIMCTUYECKOM,
COLIMOJIMHIBUCTUYECKOM, KOTHUTHBHOM, IICHXOJMHIBUCTHYECKOM U Jap. HenpepsiBHoe
MOSIBJICHHE HOBBIX CJIOB 00YCJIOBIIMBAET IMOCTOSIHHBIN U CaMblil IPUCTAIbHBIA HHTEPEC K HOBBIM
S3BIKOBBIM (DakTaM, TPeOYIOIIUM Pa3HOACIIEKTHOI'O MCCIEAOBAaHHUSA, YTO OTPaKeHO B paboTax
pycckux uccaneposarenei: T.M. Benaunon, I'.O. Bunokypa, B.I1. I'puropseBa, B.I1. M30ToBa,
JL.W. Ilnotaukosoi, N.C. YnyxanoBa [1-6]. Ocobast poib mpu 3TOM OTBOJUTCS MOITHYECKUM
TEKCTaM, B KOTOPBIX KaX/10€ CO3/JaHHOE aBTOPOM CJIOBO CBHJIETEIILCTBYET 00 0COOOM KpeaTuBHOM
MOTeHIMane, 00 WHIMBHIYyaJbHOM HCIIOJIB30BAaHUH SI3BIKOBBIX CPEZICTB, BOIUIOMIAIOLIEM
CaMOOBITHOCTb XYJI0)KHHUKA CJI0OBa U OCOOEHHOCTH €r0 MUPOTIOHUMAaHUSI.

MHOroacrneKkTHOe HUCCIIeI0BaHUE MHIUBUYaJbHO-aBTOPCKUX CJIOB U CIIOBOTBOPUYECTBA KaK
OCHOBHOW COCTaBJSAIOLIEH 4epThbl HauoJiekTa B. KaMeHCKOro BbISBISET XYI0KECTBEHHO-
ACTETUYECKYI0O U (DYHKIIMOHAIBHYIO HArpy3Ky aBTOPCKMX HOBOOOPA30BaHHMM W TO3BOJISIET
OLIEHUTh UX POJIb B CTPYKTYPE MOAITUYECKOTO TEKCTA.

B cratee uCHoONB3yHOTCS pa3sHOOOpa3Hble METOAbBI M IMPUEMBl JMHTBUCTUYECKOTO
WCCTIEZIOBaHUS, CBSI3aHHBIE CO CHEIU(UUECKUMH OCOOCHHOCTSIMH HCCIIEyEMOTO SI3BIKOBOTO
MaTepHaﬂa — MMODTHUYECCKOI'O S3bIKA U I/IHZ[I/IBI/II[yaJ'II)HO-aBTOpCKI/IX CJIOB. OCHOBHI)IM METOAOM B
paboTte SBISCTCS MemoO CUCMEMHO20 HAYYHO20 ONUCAHU, TIPEATIONAraroluii mpueMsl coopa,
aHaJIM3a ¥ pa3HOACTICKTHOM CHCTEMAaTHU3aIlui WHIMBH Ty aJIbHO-aBTOPCKHX CJIOB COTJIACHO 3a/1auyaM
WCCIIEIOBaHMs; TMPUEMBbl HAONIOJIEHUS, COMOCTABICHUS M TEOPETUYECKOW WHTEpIpeTaluu
pe3yJbTaTOB aHaIM3a S3bIKOBOIO MaTepUalia; KBAHTUTATUBHBIA METO]I, O3BOJISIOIINNA BBISIBUTh
ONpEACIIEHHbIE TEHJACHLIMMU TIpolecca caoBoTBopuecTBa B. KameHnckoro. B kauecTBe ogHOTO M3
BEIYIIUX BBICTYINACT 9KCNEPUMEHMANbHLIL Memoo0, TO3BOJSIONINA OMpPeeIuTh 0COOCHHOCTH
co3aanusl, PyHKIIMOHUPOBAHUS U XY0’KECTBEHHO-ICTETUIECKOTO Ha3HAYEHUSI HOBOOOPAa30BaHUM
B KOHerTHLIX ITODTUYCCKUX TCKCTAX.

CnoBO — BaXHEHIIWH SJIEMEHT XYyJ0KECTBEHHOTO TEKCTa, IMO3TOMY IOHWCK, BBIOOp WU
CO3/1aHHE HEOOXOJMMOIO CJOBa JJIsi peald3allMd MBICIM aBTOpa SBIIETCS BECbMa Ba)XKHOU
3ajayeil B Mpoliecce MO3TUYECKOro TBopuecTBa. [loaTHueckuit TEKCT SBISETCS OJHUM U3
OCHOBHBIX HMCTOYHUKOB JIMHI'BOKPEATUBHOM J€ATEIBHOCTU XYJOKHHUKOB CJIOBA, TaK KaK OH
OpUEHTHPOBAH Ha CO3/laHUE WHIUBUAYaJbHO-aBTOPCKHUX CIIOB (OKKa3HMOHAIM3MOB), Haubolee
SPKO  BBIPAXKAIOIIMX OCOOCHHOCTM MHPOBHMJIEHMs aBTOpa U €ro  XyA0XKeCTBEHHO-
METOJI0JIOTHYECKYIO YCTaHOBKY.
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NuauBuayanbHO-aBTOPCKHUE CIIOBA SIBISIOTCA PE3yJIbTaTOM TBOPYECKOTO IMpOLecca, OHH
IIO3BOJJIAOT JOCTUYb HaHGOHBHleﬁ BBIPA3UTCIILHOCTHU, HCCYT 3HAYUTCIIbHYIO HI[CﬁHO-CMBICJIOByIO
Harpys3Ky, HEpEeIKO BBITOIHSS (PYHKUHUIO KITIOUEBBIX CIOB XYI0XKECTBEHHOTI'O TeKCTa. B cBs3M ¢
9TUM H3Y4YCHHE aBTOPCKUX CJIOB BCErja akTyallbHO, TaK KaK OHH TOBOPSAT O TBOPYECKOU
WHJWBHUIYaTbHOCTH TI09Ta, OCOOCHHOCTSX €ro XyJAO0XKEeCTBEHHOTo MeTona. «B momHoi mepe
A3BIKOBAs KapTuHa MHupa B ABTOPCKOM MIPpECIOMIICHUHN MMPOSABJIACTCA B ABTOPCKHUX
HOBooOpazoBanusax» [17]. Kaxkmoe M3 CO3MaHHBIX CIIOB MOXHO CYHTAaTh 0CO00# (opmoii
BBIpQXXCHHUSI UHIUBUIYAJIbHOTO CMBICIIA, KOTOPBIM SIBISETCS Pe3ylbTaTOM CIOKHOTO Ipoliecca
BOCTIPUSATHS, aHAIIN3a U OTPAKEHUS MUPA aBTOPOM.

BaxxHbIM 3Tanom B pa3BUTHUU PYCCKOW MOA3HHM sIBJsieTCs Hadaio XX Beka. OTIWYUTEIbHOM
YepToil 3TOro mepuoja CUMUTAETCS JKCIHEPUMEHTATOPCTBO B  CIOBOYNOTpEOJICHUH U
CJIOBOTBOPYECTBE, OTKPHIBAIOLIEE HOBBIE BO3MOKHOCTHU IOCTUKEHUSI MUPA, €r0 MEepeyCTPONCTBA
4yepe3 CTPYKTYpYy S3bIKa, Yepe3 HCCIEeIOBaHUE SI3BIKOBBIX BO3MOXKHOCTEH M MpeoOpa3oBaHUe
SI3bIKOBBIX 3HAKOB. VIMEHHO B ATOT MEPHOJI OTMEUYAETCS BO3POCHIasi aKTUBHOCTH OOpalleHUs
MO3TOB K MHAUBHUYAaJIbHOMY CJIOBOTBOPYCCTBY.

TpeOoBaHre OOHOBJICHHS TOITUYECKOTO CJIOBA CTajl0 CAMBIM MOMYJSPHBIM JIO3YHTOM
yKkazanHoro nepuoaa. OcoOblil BKJIaJ] B pa3BUTHE U CO3JJaHUE HOBOT'O MOATHYECKOTO SI3bIKA BHECIIN
¢bytypuctel. CiioBo uisi pyTypuUCTOB OBIIIO «HE HEHTPATBHBIM CTPOUTEILHBIM MaTEepHalioOM, a
«MY3bIKAJIbHOW» €UHUIIEH >KMBOW peuM, Kak Obl HA’JIEKTPU30BAHHOW CTHXUHHOW >HEpruew,
CKpBIBatoIIei B ce0e 3apsi odTUYHOCTH. OHO OBIJI0O UCXOJHBIM MOMEHTOM B Pa3BUTHUHU CTHXA WU
naxe menoit remoit» [18]. CrioBecHbIE SKCTIEPUMEHTHI (PYTYPUCTOB OTPAKAIOT, C OJHONU CTOPOHBI,
aKTUBHbIE CJIOBOOOpa3oBaTelibHbIE MpOlEecChl Hauajda XX BeKa M BBISBISIOT BO3MOXHOCTHU
pyccKoii  coBOOOpa30BaTENbHON CHCTEMBI, C JPYrol CTOPOHBI, MO3BOJISIOT BBIICIHUTH
OCOOCHHOCTH MHPOBOCTIPUSITUS TO3TOB-PyTypucTtoB. Hambonee sSpKkumMu mpeacTaBUTEIIMU
JAHHOTO HarpaBieHus sBisitoTcs B. MasikoBckuit, B. Xne6nukos, 1. bypmok, B. Kamenckuii.
OTH yeTbipe PUTYphI COCTABISUIN AP0 KyO0o(hyTypr3Ma, KOTOPBIH XapaKTepu3yeTcs yCTAaHOBKOU
Ha COCIMHEHHE HECOCIMHHMBIX MPEAMETOB, OTACIBHBIX YacTeil, acCOIMaIliii U CIIOBECHBIX
nenHoctei. [1o9T B JaHHOM cilydae mpeBpaIiaeTcs B «SI3bIKOTBOPIIA» U KaK Obl 3aHOBO «KPECTUTY
MHp, 1aBasi UMEHA PEAIHSIM KU3HU.

B cBsi3u ¢ 3TUM mpencTaBiIseTcs] HHTEPECHBIM, HEOOXOUMBIM U 3HAYUMbIM HCCIIEIOBaHUE
O0COOCHHOCTE HWIMOJEKTa M CJIOBOTBOpYecTBa mod3Ta-¢pyTtypucra Bacunus Kamenckoro,
XYJI0’KHHKa HEOOBIYHOT'O ¥ CAMOOBITHOTO JapOBaHUs, OJTHOTO U3 AKTUBHBIX CJIOBOTBOPILIEB Hayaa
XX Beka. Kak mosT oH CTpeMuiICs BBIUTH 3a MPEEbl TPAJAUIIMOHHOTO MOATUYECKOTO CIOBaps,
000raTUTh €ro HOBBIMH BBIPA3UTEIbHBIMHU CPEACTBAMHU, HOBBIMU PU(PMaMU, HOBBIMH CMbICIIAMH.
Jst atoro B. KameHckuit akTHBHO MCTOIb30BAJ SKCIIEPUMEHT B 00JIACTH CJIOBA, €r0 3BYyKOBOT'O U
rpaduueckoro o0JrKa, IPeAOCTaBIIsAs YATATEII0 BOZMOXKHOCTD B3IJIIHYTh HA €r0 3HaYCHHUE I10-
HoBoMmy. lloatnueckmii si3pik B. KameHckoro mpexacramiser co0oil THOOONBITHYIO KapTUHY
O00ppObI M cOYeTaHUs IKMBOW HEMOCPEACTBEHHOCTHM U BBIUYPHOH MCKYCCTBEHHOCTH,
HENPUHYXIEHHON €CTECTBEHHOCTH U «TOJOBOJIOMHOTO AKCIEPUMEHTa», CIIOBECHOW SICHOCTH U
«3ayMm».
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OTIMUYUTENBHON YepTOM €ro MJIMOJIEKTa SBISETCS MCIIOJIb30BAHME MHOTOYHCIEHHBIX
MHAUBUAYAJIbHO-aBTOPCKUX €J0B. Ero MHHOBalMM HE BBIMJISAST YEM-TO UCKYCCTBEHHBIM, OHHU
ecrectBeHHbl. H. ['ymunéB tak or3piBasics o tBopuectBe B. KameHCKkoro: «Bce, 4T0 OH rOBOpHT,
BBIXOJHUT €CTECTBEHHO, J1a’Ke €ro OecUHCIeHHbIe HEOJIOT3MBl, 104aC OYE€Hb CMEJIbIe, YNTATEIb
MMOHUMAaET 0e3 TPy/la U ... YHOCHUT BIeYATIICHHE HOBU3HBI, CBEXKEH U pajiocTHOI [19].

[TpoananusupoBaHHbIN s1361K0BOM MaTepuai (okoio 1000 nHIMBUYaTbHO-aBTOPCKUX CIIOB)
MO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, uTOo B. KaMeHCkuil co3maer MHAMBUIYalbHO-aBTOPCKHUE CJIOBA,
OTJIMYAIOIIMECs] pa3HOOOpa3sueM CTPYKTypbl M 3HAU€HUs, B paMKaX BCEX OCHOBHBIX
3HAMCHATENBHBIX 4YacTe pedn. B  KOJIMYECTBEHHOM OTHOIIEHWM OHHU PACHPEACISAIOTCS
CIeAyIOUIMM 00pa3oM: HMMEHa CyllecTBUTeNbHble 58% OT o0uiero 4mciaa WHAWBUAYAIbHO-
aBTOPCKHMX CJIOB, UMeHa npuiaratenbHsie 22%, rinaronsl 13%, napeunst 7%. Takum obpazom,
MOJKHO YTBEP)KIaTbh, UTO camas MHOrooOpa3Has M pazHooOpa3Hast 001acTh CIOBONPOU3BO/ICTBA
od3Ta — WMEHHas, NpuUYeM npeoliagaroT HWMEHa CyllecTBUTeNbHbIe. JlaHHBIH  (akT
CBUJETEIBCTBYET O TOM, YTO JUUISl IO3TA ObLI Ba)KEH NMPEAMETHBIN, a TOUHEe NMPUPOAHBIN, MUD,
KOTOPBIN B MMOATUYECKUX NMpou3BeAcHUAX Bacunnsa KaMeHCKOro BEIXOAUT Ha NEPBBIN IIJIaH.

K nanbonee akTUBHBIM Y3yaJIbHBIM CIIOCOOAM CO3/aHUSI aBTOPCKUX CJIOB B IO3TUYECKOM
s3pike B. Kamenckoro otHocsTcs cypdukcanusi U CIOXKEHUE, JaHHBIM (akT oTpaxkaeT
OOUIEsI3bIKOBYIO TEHJICHLMIO, MpHUYeM Hanbojiee NPOAYKTHBHBIM CIIOCOOOM B CO3/aHUU
WHANBUAYATIbHO-aBTOPCKUX cyuecmaumenvrulx spnsercs cypoukcanus (46% ot obiuiero yucia
WHAMBUAYaTbHO-aBTOPCKUX CYIIECTBUTENBHBIX ), B CO3/IaHUU npuiazamenvHuix — cuoxenue (58%
OT OOIIEero Ynciaa MHIUBUYalbHO-aBTOPCKUX MpHJIaraTesibHbIX). B TO ke Bpems npedukcanms,
KOTOpast SIBJISETCS MPOAYKTUBHBIM CIIOCOOOM 00pa3oBaHMs IJ1arojoB U UIMEHHBIX CJIOB B 001IeM
s3pIke, B uanosiekre B. KameHckoro Hanmmenee mpojyKTMBHA (OHA cocTaBuia Jullib 7 % OT
o0IIero 4mciaa WHAMBHIYaIbHO-aBTOPCKHUX T1arojioB). K OCHOBHBIM y3yallbHBIM crioco0am, ¢
MIOMOUIbI0 KOTOPBIX CO3aHbl IJIarojbHble HOBOOOpPA30BaHMUS, MOKHO OTHECTH CYy(PQUKCALUIO
(23%) u cydduxcanpHO-TOcTUKCANBHBIN cr1oco0 (16%), uTo B 00mIeM OoTpa)xkaeT TEHICHIIUU
CJIOBOOOPA30BAHUSI PYCCKOTO SA3BIKA.

Haubonee npoyKTUBHBIMU Cpeld HApEYHBIX HOBOOOpa30BaHUil SIBIIAIOTCS cydUKCATbHBIN
cnocob (56%) u cnoxxenue (24%), HaumeHee NPoIyKTUBHBIM — IpeduKcalibHbIi criocob (4%).

Ha ¢one y3yanbHbIX HOBOOOPa30BaHUI OKKa3MOHAJIBHBIE CIIOBA HE CTOJIb MHOTOYHCIICHHBI,
OJIHAKO MMEHHO OHH XapakTepu3yroT B. KaMeHCKOro kak KpeaTMBHYIO JUYHOCTh M KaK I103Ta C
y3HaBaeMoO# MIMOCTUIEBO MaHepol. OCHOBHAs 4acThb OKKAa3MOHAJIM3MOB CO3[laHa CIIOcO0amMu
MEX]IyCJIOBHOTO HAJOKEHUS M KOHTaMMHALMHM, TaKXe IpeJCTaBIE€Hbl U JIpyrHe CHOCOOBI:
penepuBauus, Kpeaunus, A00aBieHHEe MopQeM, aHaJorus, TME3UC, TpPaHCPaAUKcalus MU
rpadukcaiys. AKTUBHOE UCIOJIb30BAHUE OKKA3MOHAJIBHBIX CIIOCOOOB MO3BOJIMIIO MOATY CO3/aTh
CJIOBA, OTIWYAIOLUECs BBICOKOW CTENEHBIO IMO3TUYHOCTH MU 3MOLMOHAIBHO-3KCIPECCUBHOIO
HanoHeHus. IMEeHHO OHM CO3Ja0T 0cOo0YyI0, MHAWBUAYAIbHYI0 00OpPa3HOCTh, AEMOHCTPHPYIOT
BBIOOp aBTOpPOM M3 OECKOHEYHOTO MHOXKECTBA BAPUAHTOB W KOMOHMHAIMI JepUBAIIMOHHBIX
CPEJCTB UMEHHO TOT, KOTOPBI B OOJbILIEH CTENIEHU COOTBETCTBYET €r0 BHYTPEHHEH cHCTEME
MIPEACTABICHUN O MHpE.
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HeoOxomumo otmeruts, uto B. KameHckuili co3gaer He MNpoCcTO  OTAENbHBIC
HOBOOOpAa30BaHUs, a IETbIe CIOBOOOPA30BATENbHBIC THE3/[Aa C JICKCHUYECKUMHU JOMHUHAHTAMH,
KOTOPLIC SBJIAIOTCA BCPIIMHAMU CHOBOO6p330BaTeHBHBIX THE3 . Hauspicmmum IIOTECHIIUAJIOM B
modTHYecKux Tekctax B. Kamenckoro oOnamaeT Jekcuueckas JoMUHaHTa connye (36
WHIMBUIYaTHbHO-aBTOPCKHUX CJIOB). K KITFOUEBBIM CIIOBaM OTHOCSTCSI TAaKXKe HeOo, 36e30d, KPblio,
Jlemamop, @ecHa W HEKOTOpbIC Apyrue. BeiOupas TO WM WHOE KIIOYEBOE CJIIOBO B KAauyeCTBE
noMHuHaHThI, B. KaMeHCKuli TeM caMbIM BBIICISACT 3HAYUMBIC JUUISl COOCTBEHHOT'O MO3THYECKOTO
MHpa JIEMEHTBI BHES3BIKOBOM JCHCTBUTEILHOCTH.

IIpoBeneHHOE HCCIENOBAaHUE S3BIKOBOIO MaTepHala MO3BOJIMIO TAKXKE 3aKIKYHMTh, UYTO
WH/IMBU/y aJIbHO-aBTOPCKHE HOBOOOpa3oBaHus B. KaMeHckoro 3aHMMaroT, Kak NpaBuilo, CUIbHbIE
MO3ULUHU B MOITUYECKUX TeKCTax. CO3laHHBIE MOTOM CJIOBA JIOBOJBHO 4aCTO BCTPEYAIOTCS B
KayecTBE 3ar0JIOBKOB CTUXOTBOPEHUH, OTMEUEHBI B anUrpadax, 3aHMMAa0T O3ULIMHU B HaYaje U B
KoHIle TekcToB. B 70% ciy4yaeB MHIAMBHyalbHO-aBTOPCKHE CJIOBA YMOTPEOJICHbI B MO3UIUH
pudmbl. JlaHHBIE TOJIOKEHHUSI TO3BOJSIIOT CHENAaTh BBIBOJ O TOM, YTO CHJIbHAs TO3UIIHS
WH/IMBU/Y aJIbHO-aBTOPCKUX CJIOB HE CIy4aiiHa, OHAa CBUETEIBCTBYET 00 MX 0CO00I 3HAYMMOCTH
1 (YyHKIMOHAJILHOM Harpy3Ke B IOATUYECKOM TEKCTE.

AHanu3 UHAUBUAYaIbHO-aBTOpCKUX cioB B. Kamenckoro c yuyetoM ocobGeHHOCTEN
KOHTCKCTOB HUX YHOTpe6JIeHI/ISI IMMO3BOJIMJI YTBECPIKAATh, YTO ABTOPCKUEC CJIOBA BBIIIOJHAKOT 06H_[I/Ie
(GyHKUMHM, XapaKTepHble JJs PYCCKOrO CJIIOBOOOPa3OBaHMS B 1IE€JIOM: HOMHMHATHBHYIO,
KOHCTPYKTHBHYIO, KOMIIPECCHUBHYIO M OJKCIPECCHBHYIO. B mpenenax Mo3THYECKOro TeKCTa
UH/IMBU/yaJIbHO-aBTOPCKHE CJIOBA MOTYT Ha3blBaTh HOBBIE pEAMU, 3aMEHATh Pa3BEPHYTHIE
CTPYKTYpbl KOMIIAKTHBIMM M CEMaHTHYECKHM eMKUMHU eauHunamu. Kpome Ttoro, sekcudeckue
HOBOOOpPA30BaHUsI MO3BOJSIOT aBTOPY BbIpAaXKaTh CBOE OTHOLIEHHE K TOMY WM HHOMY
OIHMCHIBAEMOMY SIBJICHMIO.

WuauBuayanbHO-aBTOPCKHUE CJIOBA BBIMOJNHSIOT M UENbIA  PsSIii  YacTHBIX  (YHKIUH.
HccnenoBanue sS3bIKOBOTO MaTepuajia B JAHHOM AacleKTe MO3BOJWIIO BBIACIUTH T€ (DyHKIUU
HOBOOOpa30BaHUM, KOTOPBIE XapaKTePHBI I MO3THYECKUX TeKcToB B. Kamenckoro. Cpenu HUX
B IIEPBYIO OYEpE/Ib BBIACTACTCA (PYHKIMS CO3/IaHuUs XyA0KECTBEHHOTO 00pasa, mpeArnoiaraoias,
YTO WHIAMBUAYAJIbHO-aBTOPCKHUE CJIOBA SIBISIOTCS SIPKUMU HM300pa3UTENbHO-BBIPA3UTEIbHBIMU
cpeactBamu. [Ipu sTOM Bemyast posib B cTux0TBOpeHmsiX B. KaMeHCKoro mpuHaaJIe:)KUT SIUTETY:
9TO JOBOJIBHO IIHPOKUA PsJ CIOXKHBIX HHIWBUIYaTbHO-aBTOPCKUX HOBOOOPA30BaHMM,
CHOCOOCTBYIOILIUX CO3/IaHUIO SIPKUX XYJI0KECTBEHHbIX 00pa30B. OT/eIbHbIC U3 HUX BHICTYHAIOT
B POJIM XYJI0’)KECTBEHHBIX OINpezieNieHni K aBTopckuM cioBaMm B. Kamenckoro, yto cnocod6cTByeT
CO3/IaHUIO JIOBOJIBHO CJIOKHBIX M MHOTOTPAaHHBIX 00pa3oB U BBISBISET Ha BepOajIbHOM YpOBHE
CHUCTEMY «3aKaJPOBbIX» CBA3EH MO3ITUYECKOIO MUpa aBTOpa. Takke MHIUBUIYaIbHO-aBTOPCKUE
cioBa B. KaMeHCKOro 4acto BRICTYMarOT B PyHKIHH MeTadOphl U OJIUIIETBOPCHUSL.

Oco0oro BHUMaHHS 3acCiIyXUBaeT (PYHKIHS S3bIKOBOH HUTPBHI Ha CIOBOOOPA30BATEIHLHOM
YpOBHE, JIEMOHCTpHUpYIOIIas OCOOCHHOCTH JKcmepuMeHTatopctBa B. Kamenckoro co
CJIOBOOOPA30BATENBHONM CTPYKTYypoil cioBa. OTIenbHBIE CTUXOTBOPEHHS aBTOpPA IOJTHOCTHIO
MMOCTPOCHBI Ha CIOBOOOPA30BATEIIBHOM SKCIIEPUMEHTE, JIEMOHCTPUPYIOIIEM JIEPUBAIIMOHHBIC
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BO3MOKHOCTH CJIOB M CIIOBOOOPa30BaTENbHBIX CpeAcTB. IIpu 3TOM co3/1aHHBIE aBTOPOM LiEIIbIe
CJIOBOOOpa30BaTeNbHBIE THE3/la HMHIMBHIYaJTbHBIX  CJIOB  O0ECIEUYMBAIOT  MPEACIbHYIO
LEJIOCTHOCTb CTPYKTYpHOH M CEMaHTUYECKOM OpraHu3aluu nodTudeckoro tekcra. Haubonee
SIpKO ycTaHOBKU (GyTypu3Ma nposiBuianch y B. Kamenckoro B urpe ¢ cemantukoil 3Byka. Ha
JAHHOM SIBJICHUM IIOCTPOEH LEJIBbIM P MOITUYECKUX TEKCTOB, B KOTOPBIX CO3HATEIBHOE
HarHeTaHWe ONPEJENICHHbIX 3BYKOB CIOCOOCTBYET CO3/IaHHI0 HEOOXOAMMOIO 3MOLMOHAIBHOTO
HACTPOS U CIY>KUT OOBEAUHSIOUIMM CTEPKHEM BCEr0 CTUXOTBOPEHUSI.

BaxxHol HE0OX0IMMO MPU3HATH U CUTHAIBHYIO (PYHKITNIO HOBOOOpa3oBanuii B. Kamenckoro,
KOTOpasi BbIpaxkaeTcsi B cBoeoOpazHOM oOnmke cioBa. [Ipu 3tom mposiBisieTcss mpudToBas,
LIBETOBAasI, IPOCTPAHCTBEHHAs WJIM MYHKTYal[MOHHAS] aKTyaJu3alMsl 3JIEMEHTa, OPraHU3yIOIIEro
HOBOE CJIOBO.

OTnUYuTENbHOH OCOOEHHOCTRIO MOITHYECKUX TekcToB B. KameHckoro sBisercs
WCIOJIb30BaHNE UHIMBUYalIbHO-aBTOPCKHX CIIOB B BepcupukannonHo ¢pyHkiuu. [1oat co3paer
HeOObIUHbIEe, HOBBIE U 3alIOMUHAIONINECS PUPMBI, KOTOPBIX HET HU B OJJTHOM CJIOBape, 4TO JieJaeT
€T0 IMO23UK0 HGHOBTOpHMOﬁ nu HpHBHeKaTeHBHOﬁ IJI YUTaTeIIsd U CHYI_HaTeHSI. 3Ta OC06€HHOCTB
ctuxoTrBopeHuii B. KameHnckoro no3posmia 1o npaBy CUuTaTh €ro OJHUM U3 CO3AATeNIel pyCcCcKo2o
CIYX08020 CMuXxd.

AHanu3 o0IuUX ¥ 4aCTHBIX (YHKIMH aBTOPCKUX CIIOB MO3BOJIMJ CAETIATh BHIBOJ O TOM, YTO
WH/IMBUyalbHO-aBTOpCKUE cioBa B. KameHckoro MHOroQyHKUMOHAIbHBI, OHHU MOTYT
BBIIIOJIHATh HECKOJIBKO (PYHKIIMM OJHOBPEMEHHO, pellasi LEJblii KOMIUIEKC 3CTEeTHYECKUX U
XYJI0KECTBEHHBIX 3a/1a4, OPTraHU3ys MOATUYECKUI TEKCT U €ro BOCIPUATHE YUTATEIIEM.

NHnuBuyansHO-aBTOPCKHE CJIOBAa — OJIHA W3 HauOoJsiee SPKUX NPUMET HAUOjeKTa B.
Kamenckoro, KOTOpyH0 MOXHO CUHTATh SIAPOM HWHAWBUIAYAIBHOTO s3bIKa Tm03Ta. OHH
XapaKTepU3ylT YMEHHE I03Ta CO3/1aBaTh Haubosee SPKOE M YMECTHOE JJisi OIpeNeeHHOIrO
XYJI0’KeCTBEHHOr0 3ambicia ci0BO. C HMX TMOMOIIBIO XYJIO0XKHHUK CJIOBAa IO3BOJISIET YUTATEIIO
yBUAETh Oe3rpaHUyYHble BO3MOXKHOCTH sI3bIKa, MOOYXKJash €ro K Y4acTHIO B Ipoliecce
CJIOBOTBOPYECTBA.

Pa3HoacniekTHBIN aHAIW3 UHIUBUIYyaIbHO-aBTOPCKHX ci10B B. KameHnckoro, ocoOeHHOCTH BX
ynoTpeOJeHus B TEKCT€ MO3BOJIAIOT YTBEPXKAaTh, YTO CIOBOTBOPYECTBO — OJHA U3 SPKHUX
COCTABJISIFOLIMX MAMOJEKTAa I103Ta, OCHOBA €ro HWHIUMBUIYAJIbHOTO MO3TUYECKOTO S3bIKA.
CroBOTBOpUYECTBO [jIsi aBTOpAa HE caMmollellb, a IMOMbITKAa CO3/1aTh HOBBIE SMOIMOHAJIbHbBIE
KOHTEKCTBI, BBIPa3UTh S3BIKOBBIMH CPEACTBaMU 00pasbl, B KoTopsle B. KameHckuil BkiaabiBaer
CBOM MBICJIM, BIICHATIICHUA U Hepe)KI/IBaHI/IH, co3aaBast COGCTBGHHLIfI HOBTI/I‘-IGCKI/Iﬁ MI/Ip
NHnuBuyanbHO-aBTOPCKHE CJIOBA TPEACTAIOT KaK pe3yjibTaT TBOPUYECKOTO Ipollecca,
CBSI3aHHOTO C TIOMCKOM €IMHCTBEHHO HEOOXOMMOT0 CJI0BA, KOTOPOE CIIOCOOCTBYET TOCTHXKEHHIO
HauOOJIbIIIeH M300Pa3UTEIILHOCTH B IIPE/IeiaX MOAITHYECKOTO KOHTEKCTA.

Pa3nooOpaszue ci1oBo0Opa3oBaTEeIbHBIX CPEACTB U CIIOCOOOB ACPUBAITIHN CBUICTEILCTBYET 00
0cO0OOM TBOPYECKOM IOTCHIIMAJIE aBTOPa, OO0 WHAMBHYaJbHOM HCIIOJIB30BAHUU SI3HIKOBBIX
CPE/CTB, B KOTOPHIX HAXOJAT SIPKOE BOIUIOIICHHE €r0 WHIUBUIYAIbHBIA OIBIT, CAMOOBITHOCTb,
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ero ocoboe MuponoHumanue. Hambornee akTMBHBIMM CIIOBOOOpa30BATENbHBIMU CIIOCOOAMH,
OTIPENICNIAIONIUMHE €T0 MO3TUUYECKUH SI3BIK, SBIAIOTCA Cy(hUKCAIUs U CIOKEHHE, YTO XapaKTepHO
JUIsL pyCCKOTO CIIOBOOOpa3oBaHusi. BeipazuTensHbIMU YepTamu uauosexkTa B. KameHnckoro MoxxHo
cunTaTh cy((huKCcanbHbIE CyIIECTBUTEIbHBIC, CIIOKHBIC TPUIaraTeJbHbIE, a TAK)KE PA3HOCIOBHBIC
CIIOKEHMs, OTMEYEHHbIE B COCTaBe BCEX 3HAMEHATENbHBIX dYacTed peun. B 1menom B
cinoBoTBopuecTBe B. KameHckoro npeoOianaroT cioBa, CO3JaHHbIE 110 TPOAYKTUBHBIM MOJAEISAM
PYCCKOTO CJI0BOOOpa30BaHMUS.

I/IHI[I/IBI/I)IyaHI)HO-aBTOpCKI/Ie cioBa B. Kamenckoro MHOFO(i)YHKIII/IOHaHI)HI)I, BBITIOJITHAKOT KaK
obmue (QyHKIMU, XapaKTepHbIE JISI PYCCKOTO CIOBOOOpAa30BaHUs B I1€JIOM (HOMHHATHBHYIO,
IKCIPECCUBHYIO, KOMIIPECCUBHYI, KOHCTPYKTUBHYIO), TaK U YaCTHBIC, CPEAH KOTOPHIX 0c000
BBIJICIISIIOTCS (DYHKIUS SI3BIKOBOWM WIPbl, (YHKIHMS CO3JAHHs XyJO0XKECTBEHHOro obOpasa u
CUTHaJIbHas (PYHKIIHSL.

B nenom, ananu3 nekcudeckux HOBooOpa3zoBanmii B. KaMeHCKOro He TOJBKO MOKa3bIBaeT
OCOOCHHOCTH HJUOJIEKTa TO03Ta, HO W YINIyONseT MPEACTaBICHHWE O TOITHYECKOM SI3bIKE
¢byTypucToB. «OTHOIIIEHHWE TMO3TOB K TBOPYECTBY OMNpENENSIeTCS pPa3HbIMU (paKTOpaMu:
TEOPETUUECKUMHU YCTAHOBKAMM JIMTEPATyPHOrO0 HAMpPABJICHUS, XAHPOBBIM KAHOHOM, THIIOM
SI3IKOBOM JIMUHOCTH aBTOpA U ero npezcrasieHueM o uurarene» [ 10]. CoznaHHble aBTOPOM €10Ba
JEMOHCTPUPYIOT ~ CJIOBOOOPA30BATENbHBIE BO3MOXKHOCTH PYCCKOTO SI3bIKA M BBISBISIIOT
oTpe/IeJICHHBIC TeHICHIINH S3bIKOBOTO pa3BuTHs. JanbHelee n3y4eHue IPyTrux COCTABIISIONINX
uauoniekta B. KaMmeHCckoro, a Takke HCCIEeIOBaHHE S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH MPOM3BEICHHI
BEJyIUX MpeJcTaBuTeseld KyoodyTypr3mMa Mo3BOIUT Haubosiee MOJHO NPeACTaBUTh S3bIKOBYIO
KapTUHY MHUpa [MO3TOB OJHOT0 M3 BAXKHBIX U 3HAYMMBIX HaNpaBJICHUN pyCcCKOM Jutepatypbl XX
BEKa.
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NCCIEJOBAHUE BUJOB I'VIAT'OJIA U IEEITPUYACTHUA B
JIMTEPATYPHBIX ITIPOU3BEJIEHUSAX XIX BEKA C TOUYKU 3PEHUA
JIMHI'BUCTHUKHU TEKCTA

STUDY OF ASPECTS OF VERB AND CONVERS IN WORKS OF 19*
CENTURY FROM THE POINT OF VIEW OF TEXT LINGUISTICS

Abstract

Previous studies on the verbal aspect have not paid sufficient attention to the functional
differences between the Russian perfective - imperfective verbs and converbs. The aim of the
present paper is to investigate them in terms of the parameters of ‘‘foreground vs. background”,
which concerns e.g. the position of the direct speech construction (DSC) (foreground). The result
of the research on the frequency of use of the two verbs and two converbs is as follows.

1) The perfective verbs (PV) and converbs (PC) often occupy certain places (PV occupy
places, separated from DSC, and the PC occupy places, closed to DSC) in the first half of the 19th
century. But in the second half of the 19th century PV and PC do not find favorite places
concerning DSC. Temporary changes in relations between PV, PC and DSC remain unclear.

2) The imperfective verbs (IV) and converbs (IC) concentrate at specific places (they hold
places, separated from DSC) in the first half of the 19th century, while in the second half of the
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19th century IV hold places, separated from DSC, but IC hold places, closed to DSC. IC closer
refer to DSC with time, but IV are constantly in distant relations.

Our study revealed that perfective aspect (PV, PC) and imperfective aspect (IC) are
associated with both grounds (foreground and background) in works of 19th century.

Keywords: foreground, background, textual function of aspect, the position of verbs,
converbs and the direct speech construction

BBeaenue

Muorue nuarBucTsl (P.O.Sko6con [16], B.B.Bunorpanos [12], J. Fontaine [4], FO.C.Macnos
[8], I'.A.3omotoBa [17], A.B.bonmapko [2], B.A.Ilnyursa [10] u ap.) u3ydarOT TEKCTOBBIE
(YHKIMHY BUJA U BBLACTISIIOT IIOBECTBOBATENIbHYO (QYHKLMIO ((PUTypy) COBEPLISCHHOT0 BUJIA (J1anee
CB) u omnucarenpHyto ¢ynkuuto (dhoH) HecoBepiieHHoro Buaa (nanee HCB). Ho mpexnue
WCCIIEZIOBAHMS HE COTOCTABIISIOT TJ1aroil C ICENPUYACTUEM C TOUKU 3PEHHS TEKCTOBBIX (DYyHKITHIA
Buaa. Hama mnens cocTout B TOM, 4TOOBI pacCCMOTPETh TEKCTOBbIE (DYHKLMHU BUIOB IJIarojia u
neenpudacTus ¢ yuétoM «purypsi-gonay (foreground-background). Mel npennaraem kpurepuem
aHaJIM3a MO3UIMOHHOE OTHOILIEHUE K KOHCTPYKIMU npsamoit peun (nainee KIIP).

1. «®Purypa» 1 KOHCTPYKIUS NPAMOIl pedyu

Pa3Butue neiicTBus, ClHOKETa MPOSBIAETCS B JIUTEPATYpHOM IPOMU3BEJIEHHUU  BO
B3aMMOOTHOIIEHUSAX TEpPOEB, HAXOJSLIUXCS KaXIbli pa3 B ONPEACNIEHHBIX cHUTyauusx. B
JUTEPATYPHOM TMPOU3BEACHUH HCIIOJIB3YIOTCS KCIPECCUBHBIC (POPMBI MEpeIayu 4y oW pedu
(mpsimast peub, HECOOCTBEHHO-TIpSIMasi pedb, KOCBEHHAs pe4b W Jip.). B oTnwumm oT Apyrux,
npsiMasi pedb, HanboJsee Oan3Kas K )KMBOW pedyn ¢opma mepesad 4yKoro BhICKasbiBaHus. Kak
W3BECTHO, JAMAJIOT — HauboJiee eCTeCTBEHHAst popMa SI3bIKa, OH SIBJISIETCS OCHOBHBIM CIIOCOOOM
nepenayn peyn nepcoHaxkeid. OHU BCTyHaroT B pa3HOOOpa3Hble OTHOUICHHS APYT ¢ apyroM. B
KOHTAaKTaXxX MepCOHaXeH JUajor MOPOKAAET pa3HOBUIHBIE PEUEBbIE AKThI, B KOTOPBIX OTPAXKAIOTCS
OTHOIIICHHUS TIepCOHaXKeH: TpeboBaHue, molykaeHue, mpockda, Bompoc, cornamieHue u ap. Ilo
muennto A.H. bapanoBa u I'.E. Kpeitnnuna [1] «uHBapuaHTHOI OCOOEHHOCTHIO BCEX THIIOB
JIMAJIOTOB SIBJISIETCSl JAMHAMUYECKUNM XapakTep PEUYeBOro B3auMOJCHCTBUs». Takoe pedeBoe
B3aMMO/JICHCTBUE YACTO CO3AAET CIO’KETHOE HAIPSKEHUE.

KIIP BeIicTynaeT B m300pa3uTebHOM (QYHKIINH, PUCYS OOJIHMK Iepos, y KOTOPOTO CBOSI MaHEPa
pEUYeBOro NOBEJIEHUS, M OXKUBISAET JIMTEPATypHOE IOBECTBOBaHME. MHoOrme wucciaenoBareinu
nzydanu texcroBble pyHkuuu KIIP, onpenensas e€ kak: «rearpanbHocTh» (A.Wierzbicka [13]),
«KyJIbMUHAIMOHHBIA MyHKT ToBecTBOBaHms» (N.Waltz [14], P.Witte [15]), «cyObekTHBUpOBaHUE
noBectBoBaHus» (MU.b.I'ony6 [5]), «3xcnancuBHocThy (H.H.Clark, R.J.Gerring [3]). B oxHoi#t u3
MPEeABIIYIINX HAITUX padoT, MOCBAIMICHHBIX pycckuM neenpudactusm (M.Kurtansé [7]), Obu10
OoTMeYeHO, uTo, o Teopuu P.J.Hopper, S.A. Thompson [6], ynorpebnenue KIIP coorBeTcTBYyeT
¢durype. DTy Hally HI€I0 MBI POJIOJDKAEM pa3BUBATh B IaHHOU paboTe.
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2. Pacnosio:keHue rJj1aroJia, ieepu4acTiusi 1 KOHCTPYKUMI NPSIMOii pedyu

B nmureparypHom npoussenennn KITP coctonT u3 peyn AeHCTBYIOIIETO JIHMIIA U CIIOB aBTOPA.
CrnoBa aBTOpa KOMMEHTHUPYIOT pe€Yb JCHCTBYIOLIETO JIMIA, YCTAHABIMBAIOT CBSI3b MEXKIY
perurkamu auanora. [1o crpykrype KIIP MoxeT ObITh IPOCTHIM MPEIOKEHHEM C OTHOPOAHBIMU
CKa3yCMbIMU, BBIPAKCHHBIMU TJIarojiaMu pcyu,; WM KC OJUH H3 IJIarojoB pcyu MMECT B HEeH
¢bopmy neenpuyactusi.

Hame wuccnemoBanue BBISSBUJIO TSTh BO3MOXHBIX mo3unuid riarona (mamee [) u
neenpudacutus (nanee /1) mo ornomenuto k KIIP. Hike mo xaxkaoil mo3uuuu Mbl IPUBOJIUM
IIpUMEpHBI: [J1arojl coBepiieHHoro Buna (nanee I'CB), riiaron HecoBeplIEHHOro BHJa (nasee
I'HCB), neenpuuactue coeprieHHoro Buaa (nanee JJCB) u nmeenpuyacuTe HECOBEPIICHHOTO
Buna (nanee [JJHCB):

I. T', I cauBarwTtcs ¢ KITP

'KIIP

(1) Yro o1 cnenan, Cypun? — cnpocudi (I'CB) xo3sun. (Ilymxun)

(2) — la BoT ona— orBeuas ('HCB) smuuk. (ITymkun)

JKIIP

(3) — Amutpuem, — orBeuan yuureib, mokpacues ([ICB). (I'epuen)

(4) — MHe oueHb npusTHO, — cka3zana ['nadupa JIbBoBHa, npuimypusas (JJHCB) nemHoro
rJ1a3a u ¢ HeKoTopoi yxkumkoil. (I'epiien)

IL. I'; /{l HaxoaATCA B MHTEPNO3U LU

KIIP + I' + KITP

(5) — He moxeTe i1 BbI 010JKUTH MHE KapaHnamuka? — ooparuics [Turacos k bacuctosy.

bacucroB He Totuac mousta (I'CB), utd y Hero cnpammain [Turacos.

— 3ayem BaM Kapasjami? — nporoopui oH HakoHel. (Typrenes)

(6) — 5 nmro6utr0 Bac, — MOBTOPUII OH, — M KaK sl MOT TakK JI0JIT0 O0OMaHBIBAThCS, KaK s TaBHO HE
Jorajajcs, 4To Jro0iro Bac!.. A Bel?.. Haranea AnexkceeBHa, CKakKUTe, BbI?..

Haranbs eqsa nepesoauiaa (F'HCB) nyx.

— Bl BuauTE, 9 npumia croa, — nporopopuia oHa HakoHel. (TypreHes)

KIIP + I + KIIP

(7) — Kusaruns Bapapa MibunuIIHA, — T0J0KAT OAUH U3 JBYX OTPOMHBIX JIAKEEB, €3/IMBIINX
3a KapeToil 6adymIKu.

babymxka, 3agymaBmmch ([{CB), cmoTpena Ha MOpPTpEeT, BJEIAHHBIA B YepENaxoBYIO
TabakepKy, U HUUEro He OTBeYaa.

— IIpukaxkere NpocuTh, Ballle CUSTENLCTBO? — OoBTOpUJI Jiakel. (TocToit)

(8) — Cxonbko HU Jenait 1o0pa JIroAsaM, Kak HUA Oy TPUBSI3aH, BUIHO, OJ1aroJapHOCTH HEJIb3S
oxuaath, Hukonait? — roopun Kapsn MBaHbIY ¢ 4yBCTBOM.

Huxonaii, cunsa (IHCB) y okHa 3a canoxHoi paboToM, yTBEpIUTEIbHO KUBHYJI I'OJIOBOM.

— 51 nBeHanLaTh JET )KUBY B 3TOM JIOME M MOTy CKa3atb nepea borom, Hukounaii, — npogosmkan
Kapn UBanbry. (Tonctoit)

90



Volume 3, Issue I, June 2018

IIL. I', /1 naxoasircs Henocpeacreenno nepen KIIP

I' + KITP

(9) Hakonen on kauuisinyJ (I'CB).

—Yro 1617 — cipocun Wnbs Uneua. (I'ongapos)

(10) Ho Bot onsite 3BousT (THCB).

—Yro 370 cerosHs 3a payT y MeHs? — ckazain O6momoB. (I"'oHUapoB)

I + KITP

(11) OnHa momwta K CEHHBIM JIBEPSIM, UTOOBI MPUTBOPUTH UX, U BAPYT BCKPUKHYJA, YBH/IEB
(JICB) Ha caMOM nOpore CTOSIIETO Ha KOJICHKAaX MYKa.

— A! — 3akpuyana oHa B ucctymieHuu, — Bopotwicsa! Kononnuk! WU3sepr!.. A rae nensru?
(HocToeBckuit)

(12) PackonbHUKOB OBICTPO MPUBCTAJI HAa AMBAHE U CMOTpE] HA HEro, Kak OyATO CHIIACH
(THCB) 4T0-TO MPUNIOMHUT.

— A, He cnuib, HY BOT W si! Hacraces, tamm crona ysen! — kpukHys PazymuxuH BHH3.
(HdocToeBckwii)

IV.T, I naxoasrcsa HenocpeacreeHHo nocJe KIIP

KIP +T

(13) — OctaBbTE MEHSI, — CKa3ajia OHa €/IBa BHATHO.

A noxan (I'CB) niedamu, nosepuysics u ymén. (JIepMoHTOB)

(14) — IMocnymaii! — cka3an TBepAbIM rojocoM AszamaT, — BUMILb, s HA BCE PELIAIOCh.
Xouenb, s ykpaay s Te0st Moro cectpy? Kak oHa msimet! kak moet! a BBIIIMBAET 30JI0TOM —
yyno! He ObIBajio Takoi )eHbI M y TyPELKOTo MauIiaxa... X04ellb, JT0XKIUCh MEHS 3aBTpa HOYBIO
TaM B YyIIEJIbe, I71e OEKUT NOTOK: s MOy C HEI0O MUMO B COCETHUM ayi1, — 1 oHa TBosA. Heyxemnu
He cTouT bana TBoero ckakyHa?

Honro, nonro moauas (CHCB) Kazouy. (JIepmoHTOB)

KIIP + ]T

(15) — Hacrosimuit mopaar, — npogoixkan Ho3npes, — s, MpU3HAIOCH, TaBHO OCTPUJI 3yObI Ha
Moppamia. Ha, IToppupuii, oraecu ero!

[Topdupwii, B3ssBmu (JICB) menka moa 6proxo, yaéc ero B oOpuuky. (I'orosn)

(16) — I[ToMumnyiiTe, HE TONBKO OACBATHCS, HO MOXKETE COBEPILATh IIPH MHE BCE, YTO YTOJAHO
BallleMy IIPEBOCXOAUTENIbCTBY, — CKa3ajl YUUMKOB.

I'enepan cran ymbiBatbes, Opbi3rascs (JJHCB) u ¢eipkas (JJHCB), kak ytka. (I'oross)

V. I', 1 HaxoasiTcsi HA paccTosiHMU 0Oojiee 4YeM OaHOro mnpenso:xkenuss or KIIP
I' + 6osee 1 np. + KIIP, KIIP + 6oJiee 1 np. + T

(17) benoropckas KpenocTh HAXOAUIACh B COpoKa BepcTax or OpenbOypra. [lopora muta mo
KpyTomy Oepery fuka. Peka emie He 3amep3aiia, M €€ CBUHIIOBBIE BOJHBI IPYCTHO YEpHENU B
0JIHOOOpa3HbIX Oeperax, MOKPHITHIX O€JIbIM CHErOM. 3a HUMU MPOCTUPAIUCH KUPTU3CKUE CTETIH.
A morpy3uics (I'CB) B pasmbliiiuieHrs, O0JIBLICIO YACThIO NeYaibHble. ['apHU30HHAs KU3Hb MAJIO
rMera Jisl MeHsI IPUBJIeKaTeNIbHOCTH. Sl cTapasics BooOpa3uTh cede KanuTtaHa MuUpoHOBa, MOETO
OyIylero HayalbHHKA, U MPEACTABIISI €0 CTPOTUM, CEPAUTHIM CTAPUKOM, HE 3HAIOIIUM HUYETO,
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KpoMe cBO€il City’kObl, U TOTOBBIM 3a BCAKYIO O€3/IeNIUIly ca’kaThb MEHs MOJ apecT Ha Xje0 U Ha
Boay. (Ilymkun)

(18) B Ty xe HOub nmpuexan g B CUMOUPCK, Ie AOIKEH ObUT NPOOBITh CYTKU JUISl 3aKyIIKH
HY’KHBIX BelleH, 4yTo 1 Obu1o nopyueHo Capenbuuy. Sl ocranoBuics B Tpaktupe. CaBenabHuy ¢ yTpa
oTmpaBuics 1o JaBkaM. COCKy4aB INIAAETh U3 OKHA HA IPSA3HBIN MEPEyIIoK, s Molen OpoAUTh 10
BCEM KOMHaraMm. Bomien B OWyuimapaHyto, yBUAEN sI BBICOKOTO OapuHa, JIET TPUILATH IISATH, C
JUTMHHBIMU Y€PHBIMH YCaMHU, B XaJlaTe, C KHEeM B pyKe U ¢ TpyOKo# B 3y0ax. OH UTrpal ¢ MapKepom,
KOTOpHIi npu Biurpsiie Bbinusaj (I'HCB) proMky Boaku, a mpu IpoUTrphliie JOKEeH ObLI JIe3Th
1oJ1 OMJUIMap Ha YeTBepUHKax. S cTaim cMOTpeTh Ha UX Urpy. Uem Jojee oHa IPpOA0IKaIach, TEM
MIPOTyYJIKM Ha YeTBEPUHKAX CTAHOBHJIUCH Yallle, TOKa HAKOHELl MapKep ocTajcs Mo OWIInapaoM.
bapuH mnpous3Hec HaJ HUM HECKOJIBKO CHJIBHBIX BBIPAKEHMHM B BHJIE HAaArpOOHOro cjoBa, U
NPEUIOKWI MHE ChIrpaTh MapTHIO. S OTKazajcs IO HEYMEHHI0. DTO IM0Ka3ajloch €My,
HEBUAUMOMY, cTpaHHbIM. (I1ymkun)

I + 6oaee 1 np. + KIIP, KIIP + Gosiee 1 np. + /1

(19) OGnomoB He 3HaJ, ¢ KAaKUMH IJla3aMu nokaxkeTrcst oH Oibre, yTo OyneT roBOPUThH OHA,
910 OyJIeT TOBOPUTH OH,... CKa3aTk eii O TIyIBIX TOJKAX JI0/IEH OH HE XOTeJN, 4YT00 HEe TPEBOKHUTH
e€ 3JI0M HEUCIIPABUMBIM, a HE TOBOPUTH TOXKE OBLIIO MYIPEHO; IPUTBOPUTHCS C HEH OH HE CyMEET:
OHa HENPEMEHHO JJOOYIeT U3 HeTo BCE, UTO ObI OH HU 3aTalJI B CAMBIX ITyOOKUX MPOMACTSIX TYIIH.
OcranoBuBmucsh (JICB) Ha 3TOM perieHny, OH YK€ HEMHOTO YCIIOKOMJICS U Hallkcall B IEPEBHIO
K COCelly, CBOEMY IIOBEpEHHOMY, APYroe MUChbMO, YOEIUTENbHO MPOCs €ro MOCHENIUTh OTBETOM,
10 BO3MOKHOCTH yA0BJIETBOPUTENbHBIM. (I"0HUapOB)

(20) OHa TONBKO 3aTpyJHWJIACH TE€M, YTO MHOIO I[OHAJ00MJIOCH HANKCATh, U MOIMPOCUIA
Opatiia 3actaBuTh Jiyule BaHromry, 4To «0H-1e 00IKO cTal MucaThy, a OHa, MOXKalIyH, 4To-HUOY Ib
HamyTaeT. Ho Oparer; HacTOsATENbHO TOTPEOOBAIM, M OHA TOAMKCANIA KPHBO, KOCO M KPYITHO.
Bosnbme 06 sTom yx Hukorma u peun He Obuto. O6smomoB, moamuckiBasi (JJHCB), yremancs
OTYaCTH TEM, YTO JICHbI'M 3TU MOWIYT HA CHPOT, a IOTOM, Ha JAPYroi JIeHb, KOI/la roJ0Ba y HEro
Obula CBEXa, OH CO CTHIOM BCHOMHWJI 00 3TOM Jejie U cTapaiyics 3a0bITh, M30eran BCTpEUu ¢
OpatueM, u eciiu TapaHThEB 3aroBapyBajl O TOM, OH TPO3UI HEMEUIEHHO CheXaTh C KBAPTHUPHI U
yexaTb B JiepeBHI0. [loToM, KOrJa OH MOJydms J€HbIH U3 JIEPEeBHHU, Oparel NpUILIH K HEMY H
00BsBUIH, UTO eMy, Unbe Winbuuy, nerde OyaeT HauaTh ymjaaTy HEMEIJIEHHO U3 I0X0/1a; 4TO rojia
B TpU IpeTEH3Us OYJeT MOKPBITA, MEXKAY TEM KaK C HACTYIUIEHMEM CPOKa, KOrja TOKYMEHT OyAeT
MOJIaH KO B3BICKAHWIO, JCPEBHsI JOJDKHA OyJET MOCTYNHUTh B IMYyOJMYHYIO MPOAAXy, TaK Kak
CyMMBI B HUTMYHOCTH Y O010MOBa HE UMeeTcs ¥ He npeaBuautes. (I'onuapoB)

[Iare TunoBs pacnonoxenus I', I u KIIP pa3nenstorcs va tpu rpynnsl: Bo-niepsbix, I'KIIP u
JKIIP o3Hauvaet mo3unusi B KOHCTPYKIMM NIpsIMO peuu, Bo-BTopbix, KIIP + I, J1 + KIIP, I', [ +
KIIP, KIIP + I', JI — oyeHb OJIM3KOE PACIOJIOKEHHUE TJIaroja U JeenpruyacThsi K KOHCTPYKIIUU
npsiMoii peun, B-Tpetbux, I', I + 6onee 1 mp. + KIIP, KITP + 6onee 1 np. + I', /| — cpaBHUTENIBHO
OTJIEIEHHOE PACIIOJIOKEHHUE TJIaroia U AEeNpUIacTus OT KOHCTPYKIUU IIPSIMON peuu.
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IlepBas u Bropas rpynmsl BXoAsaT B 0imu3kyro k KIIP rpymnmy, a TpeTbst — B OTAEIEHHYIO OT
KIIP rpynmy. YuTs 1aHHBIE IpyIIIbl, MBI PACCMOTPUM YacTOTHOCTH pacnonoxenus I'CB, 'HCB,
JCB, IHCB u KIIP B npoussenenmsix XIX Beka, pa3aensis UX Ha J1Ba Iepro/ia (MEpBYIO U BTOPYIO
TTOJIOBHHBI).

Hamu B3sater 10231 I'CB, 9066 TTHCB, 1447 JICB u 1834 JIHCB u3 8 nurepaTypHbIX
npousBeneHui: 1) mnpousBeneHuss mnepBoil monoBuHbl XIX B.: «Kamuranckas gouka
(A.C.Ilymxkun)», «['epoit Hamero Bpemenu (M.IO.JlepmonToB)», «MéptBbie nymm (T.1)
(H.B.I'oronb)», «Kto BuHOBat? (A.W.I'eprieH)», 2) npousBeneHUss BTOPOM MoiaoBUHBI XIX B.:
«O06momoB (u.1) (M.A.T'oruapoB)», «Pynun (U.C. Typrenes)», «IIpectynnenue u Hakazanue (4.1-
2) (@. M. JloctoeBckwii)», «Bockpecenune (4.1) (JI.H.Tomncroit)».

3. PacnoJioxkeHue 1j1arojia ¥ KOHCTPYKI U NPSIMOi pedn

Bce pacnosiokeHus rnarona M KOHCTPYKIMHM NPsMOM pedun B npomsBeneHusix XIX Beka
cBeJieHbl B Tabmuity 1 u B Tabnuiry 2. («a» o3HayaeT «['KIIP», «6» — «KIIP + I" + KIIP / T" + KIIP
/ KIIP + T» u «B» — «I" + Gonee omnoro mnpemnoxkenus+ KIIP / KIIP + Gonee omnHOro
npennoxxeHusi+ [». Beicokas yacToTa mokasaHa >KUPHBIM. )

Tabauya 1.
Yacmommnocmy ynompeonenuna I'CB, THCB u KIIP ¢ npouseedenunx nepeoit nonosunvt XIX e.
I'CB I'HCB
(2) (6) (B) (a) (©) (8)
Kanuranckas mouka 300 353 812 163 132 925
I'epoii Hamero BpemeHu 253 186 790 140 113 843
Méprtaeie aymmu (1.1) 438 113 830 220 60 1295
Kro Bunosar? 96 86 576 71 85 903
Uroro 1087 | 738 3008 | 594 390 3966
¥*=440.5870. v=15. p<0.005
Tabauya 2.
Yacmommuocmy ynompeonenuna I'CB, THCB u KIIP 6 npouseedenusax emopoit nonosunvt XIX 6.
I'CB I'HCB
(a) ©® (B @ [0 [®
O6momoB (u.1) 491 153 199 174 | 60 493
Pynun 396 256 306 |48 70 374
[Ipecrynnenue u Hakazanue (4.1-2) 242 308 1032 | 128 | 174 | 1612
Bockpecenue (u.1) 294 163 1558 | 45 62 921
Hroro 1423 | 880 3095 | 350 | 366 | 3400

1*=1846.8821. v=15. p<0.005

[To rpynmuposke pacnonoxenus I' u KIIP Bce wactorHocTu pacnonoxenust 'CB, THCB u
KIIP pe3tomupoBansl B Tadnuile 3. («OK» o3HauaeT BHICOKYIO YacTOTY.)
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Tabauuya 3.

Pacnonosicenue, Komopoe nokazvléaem 6bICOKYI0 YaCMOMHOCHb YROMpedieHus
I'CB, THCB u KIIP ¢ npou3zeedenuax XIX 6.

.19 B. B.I.19 B.
I'CB onuskoe k KIIP (a, 6) OK
otrnenénnoe ot KIIP (B) OK OK
I'HCB | 6xuskoe x KIIP (a, 0)
otnenéunoe ot KIIP (B) OK OK

Kak Buano u3 tabnuubl, B mepBoii momoBuHe XIX Beka I'CB uacto 3aHMMaeT MecTo,

otaenénnoe ot KIIP, a Bo Bropoii mojsoBuHe XIX Beka — 4acTO UCMONb3YyeTCsl B OJIM30CTH OT

KIIP u nanexo ot KIIP. B otniutue or I'CB, 'HCB B nepBoii nojioBUHE U BO BTOPOU MOJIOBUHE

XIX Beka IOCTOSHHO UMEET 3aMETHYH0 OPUEHTUPOBAHHOCTh Ha MECTO, oTAeIEHHOE oT KIIP.

4. PacnojioskeHue AeennpuYacTUsi H KOHCTPYKIMI NPAMON peun

Bce pacnionoxkenus aeenpuyactysi 1 KOHCTPYKIHUH IPSIMOM peud B pousBeieHusx XI1X Beka
cBeZieHbI B Ta0nuiy 4 u B Tabnuiyy 5. («a» ozHavaet «I KIIP», «6» — «KIIP + I + KIIP / ]I + KIIP
/ KIIP + I» u «B» — «Jl + Oonee omnoro mpemioxenuss + KIIP / KIIP + Gonee omnoro

npennoxxenus + J». Beicokas yactoTa nokasaHa >KUpHbBIM. )

Tabnuuya 4.
Yacmomnocmp ynompeonenun /{CB, IHCB u KIIP ¢ npou3seedenusax nepgoii nonosunvt XIX 6.
JACB JJHCB
(a) (6) (B) (a) (©) (B)
Kanuranckas nouka 58 23 62 79 17 130
I'epoii Haero BpeMeHu 63 22 48 35 14 94
Meéptsble nymu (T.1) 136 48 136 89 13 114
Kto BunoBar? 42 20 73 47 16 107
Hroro 299 113 319 250 60 445
¥*=65.2222. v=15. p<0.005
Tabnuya 5.
Yacmomnocmo ynompeonenun /{CB, THCB u KIIP ¢ npou3séedenuax emopoi nonosunwvt XIX 6.
JCB JHCB
(a) ©® 1® |6 © 1®
O65omoB (u.1) 75 5 11 162 25 56
Pynun 48 5 33 48 7 49
[Ipecrynnenue u Hakazanue (4.1-2) 46 10 106 | 110 34 142
Bockpecenue (u.1) 78 43 259 |24 37 385
Uroro 247 63 406 | 344 103 | 632

1*=499.0336. v=15. p<0.005
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ITo rpynnuposke pacnonoxenust [l u KIIP Bce uactorHocTH pacnonoxenus JJCB, THCB u
KIIP pestomupoBanbl B Tabmuie 6. («OK» o3Ha4aeT BBICOKYIO 9acTOTY. / «?7» — BO3MOXHOCTh
BBICOKOM Y4aCTOTHI.)

Tabauua 6.
Pacnonosicenue, kKomopoe nokazvléaenm 6blCOKyI0 YaCMOMHOCHb YRompeodienus
JACB, THCB u KIIP ¢ npouseedenusax XIX e.

. 19 B. B.1.19 B.
JCB om3koe k KIIP (a, 6) OK OK
otnenénnoe ot KIIP (B) ? OK
JJHCB | 6nuskoe k KIIP (a, 6) OK
otnenénnoe ot KIIP (B) OK ?

bnaronaps »Toit TabauIe Mbl MOXEM HAOIOAATH CIIETYyIONIEE:

B niepBoii nonmosune XIX Beka JICB vacto 3anumaet 6smm3koe k KITP mecto, HO 4acTOTHOCTB
ynotpeOieHus Koiaebiercs, a BO BTOpoi mojoBuHe XIX Beka — 4acTo UCHOJB3YeTCsl B OJIM30CTH
ot KIIP u ganeko ot KIIP. Torma kak JJHCB uyacro 3anumaer otaenénnoe ot KIIP mecro B
nepBoii nonosuHe XIX Beka, a BO Bropoii mosnoBuHe XIX Beka —4acTo UCHOIb3YeTCsl B OJIM30CTH
ot KIIP, HO yacTOTHOCTH ynOTpeOIeHHs KOIeOIeTCsl.

3akjaueHue

XIX Bek — ojiuH 13 HanboJsee OJIeCTAINX TIEPHOI0B B UCTOPUH PYCCKOW TUTEpaTyphl. B 310
BpeMsi ObUIM CO3JIaHbl BEJIWYAKMIIME TBOPEHHUS PYCCKON KIACCHYECKOW JHUTEparyphl. «MHOrue
pycckue nucarenu XIX Beka HE TOJBKO ChIrPAId Ba)KHYIO POJIb B CTAHOBJIICHUH, PAa3BUTHU U
YTBEPKACHUU JIUTEPATYPHOIO SA3bIKA, HO U HENOCPEACTBEHHO BBICTYIAIN C JIMHIBUCTHUECKUMHU
KOHLENIHUAMH U A3bIKOBBIMH Iporpammammu» [9, ¢ 3]. OtHomenus mexnay I, /I u KIIP BxogsaT B
JUHAMHYECKHUE ITPOLIECCHI, IPOUCXOASIINE B PYCCKUX JIMTEPATYPHBIX ITpon3BeneHusax XIX Beka.

Ha ocHOBe 1aHHBIX U3 PYCCKUX JIMTEpPATypHBbIX NpousBeacHU XIX Beka HaMu pacCMOTPEHO
ynorpebnenne ['CB, THCB, JICB, IJHCB u KIIP ¢ To4ku 3peHHs TEKCTOBBIX (DYHKIIHIA BUJIOB,
aHanmu3upys mno3unroHHoe oTHomenue Kk KIIP (coorBerctByromieit ¢urype). Cremnansl
CJIETyIOIINE BbIBOJIBI.

[To moBoy CB: B nepBoit nonosune XIX Beka I u /] yacto 3anumMaroT nocrosinasie Mecta (I°
— otaenénnoe ot KIIP mecro, a 1 — 6auskoe k KIIP mecrto), Torna kak Bo Bropoii monosune XIX
Beka ' u /| He HaxonsaT cebe mecta no oTHouieHuto k KITP. BpemMenHoe u3MeHeHUs! OTHOIIEHUH
mexay ['CB, JICB u KIIP octaércst HesicHBIM.

[To moBomy HCB: B mepBoit monoBune u Bo BTopoil mojoBuHe XIX Beka I' m [ umeror
3aMETHYI0 OpHEHTHpPOBAHHOCTh Ha MecTo: I' m JI — otmenénnoe ot KIIP mecto B mepBoit
MOJIOBHMHE, MEXAY TeM Kak Bo BTopol nonoBuHe XIX Beka I' — otnenénnoe ot KIIP mecto, a J[ —
ommskoe k KIIP mecro. JIHCB B Teuenumem Bpemenu Ommke oTHocutcss k KIIP, a THCB
MOCTOSIHHO HaXOJMUTCS B TAJIEKUX OTHOILLICHHUSX.
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B Xyno)xecTBEHHOM TeKCTe (UIypUpOBaHHbIE CUTyallud B CYMME COCTaBJISIFOT CBOETO pojia
CEeMaHTHUKO-TIParMaTUYeCKHi CKEJIET TeKCTa, KOTOPBIA aBTOP TEKCTAa XOYET BBLACIUTH HA 00IIeM
¢one mosectBoBanus. 10.C.Macnos [8], A.B. bonnapko [2] u apyrue ormeuaror, uro CB

OTHOCHUTCS K (purypupoBanHbIM cutyanuusiM, a HCB — k ¢ony B nmoBecTBoBaHuu. B pesynbrare
K€ Halllero Ucciel0BaHus yaanoch BeisicHuTh, yTo CB (I'CB u JICB), HCB (AHCB) npunuMatot
ydactue B purype u B (oHe.
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THE VALENCY OF TRANSITIVE VERBS ACCORDING TO OBJECT-
ADJUNCTION IN MODERN ARMENIAN

Abstract

The article is devoted to the main characteristics of verb valency in terms of object —
adjunction. Connection with objects is one of the main characteristic features of valency. The
paper analyses the verb-dependent complements (only objects) in clauses or sentences. It focuses
on verb valency both in syntactic and semantic categories of principal and subordinate members.
Three types of transitive verbs (monovalent, divalent, trivalent verbs) have been investigated in
the research according to the number of objects that a verb can govern. The paper emphasizes the
awareness of possible types of verb complementation which is significant and useful in the studies
of languages since it enables a learner to produce well-articulated speech with grammatical
clauses fully conveying the intended meaning.

Valency is typical for all major parts of speech (verb, noun, adjective, postposition). However,
it is the verb that shows the most diverse and interesting valency patterns. In this article, we will
deal exclusively with verbal valency of Armenian transitive verbs.
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Introduction

The theory of valency has held a special place in linguistics since the middle of the 20™
century. Significant contributions have been made in the theoretical and practical examination of
the valency in American, Russian, European, and Armenian linguistics, numerous works dedicated
to the development of theoretical and practical issues of the valency features of different parts of
speech have been published.

The linguistic meaning of valency derives from the definition of valency in chemistry. The
scientific metaphor is due to Lucien Tesniere, who developed verb valency in his grammatical
theory of dependency. The notion of valency first appeared in Tesniére's posthumously published
book Eléments de syntaxe structural (Elements of Structural Syntax). According to Tesniére,
valency is the number of actants of a verbal valency carrier. According to the number of units
connected with the verb, he differentiates avalent, monovalent, divalent, trivalent verbs [10, p.
250].

During the course of linguistic history, the observations about the valency have mostly been
based on Tesnicre's analysis. Research studies show that further development of valency theory
has been carried out by different linguists from different perspectives.

Theory

S. Katsnelson was the first linguist that describes the concept of valency as a capability of
general connections of words in Russian linguistics. Emphasizing the role of the verb, he notes
that preposition may also be valency carrier [9].

Valency theory, as outlined by Tesniere, was primarily a syntactic theory. The representative
of the Moscow School of Semantics Yu. Apresyan also highlights the semantic aspect of valency.
He states that semantic and syntactic actants of the verb are in mutual correspondence [7, p. 15].

In Dependency Grammar and Valency Theory devoted to the image of the dependency
grammar and valency theory, presenting the syntactic theory of Lucien Tesnicre, the authors
(Vilmos Agel, Klaus Fischer) note: "Valency theory is based on the very simple idea or observation
that words pre-determine their synactic and semantic environment” [15, p. 236].

A group of linguists (T. Herbst, K. Gotz-Votteler, G. Rickheit, L. Sichelschmidt, J. Fillmore)
describe and examine the valency in the relationship of semantics and syntax in the volume of

studies and monographs - Valency: Theoretical, Descriptive and Cognitive Issues [14, p. 27, 37,
129, 145, 166].

Moreover, A. Jensen presents the differences between the semantic and syntactic valency by
an example of the avalent verb rain. In the clause It is raining the subject it is an empty place
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holder which, by the syntactic rules of English, has to occupy the subject position. I# is a formal
subject and does not carry a semantic role [13].

Ed. Atayan was the first Armenian linguist that referred to the idea of valency. Following
Tesnicre, he describes the valency as a connecting capacity not only typical for verbs but also other
parts of speech — nouns, adjectives, adverbs [8, p. 220].

The issues of modern Armenian valency are comparatively broadly examined by G. Jahukyan.
According to the number of units connected with the verb, valency can act as subject-adjunction,
predicate-adjunction, object-adjunction, adverbial-adjunction [4, 466].

Armenian linguists H. Harutyunyan, S. Gyulbudaghyan, M. Asatryan, R. Ishkhanyan have
implemented their own grammatical studies of the mentioned phenomenon, following on
Jahukyan's definition of valency. H. Harutyunyan and S. Gyulbudaghyan also mention that nouns,
adjectives, adverbs, and prepositions can also have the grammatical category of valency [3, p. 21,
2, p. 23]. H. Harutyunyan examines government and valency together, suggesting that the
classification of verbs in terms of valency is in essence the study of verbs in terms of government
[3, p. 50].

All the valency studies mentioned refer to the examination of contemporary languages. G.
Khachatryan has examined the expression of valency in the context of the Old Armenian (Grabar),
presenting the valency of analytical verbs [5]. G. Khachatryan was the first linguist to add
vocative-adjunction to the valency cases listed above [5, p. 26]. One of the characteristic features
of valency is the ability to connect with the vocative, which is typical only to the verb. The
connection between the predicate and the vocative is realized by the personal forms of the verbs
possessing unlimited categories of person through their number concord. The connection with the
vocative directly depends on the lexico-semantic category of the vocative, which usually indicates
the person [6].

The delimitation between obligatory and optional complements is considered to be the most
fundamental issue to the development of valency theory. In Dependency Grammar and Valency
Theory Agel and Fischer note several solutions, attempted in reflecting the nature of the
complement/adjunct difference, on various basis, such as: a morphosyntactic (complements are
formally determined by the verbs; Eisenberg 2006), distributional (complements are specific to
subclasses of verbs; Engel 1988), and semantic basis (verb and complements constitute a minimal
proposition; Fischer 1999). However, they think that none proved wholly satisfactory the construal
of complement/adjunct transition [15, p. 239].

Among the criteria in the distinction between complements and adjuncts T. Herbst suggested
that adjuncts can be deleted without making the sentence ungrammatical. Furthermore, adjuncts
tend to be less fixed than complements with respect to the position in which they occur in the
sentence: At intervals St. Anthony lighthouse flashed... At intervals St Anthony lighthouse flashed
to his left. To his left St Anthony lighthouse flashed... [12, p. 3-4].
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G. Khachatryan links the existence of each valency unit, combined with the verb, with
semantic and/or grammatical peculiarities of the verb [5, p. 278]. It is important to consider the
priority of those verbal complements that are derived from strong and obligatory government.

In this paper, we deal with changes in the structure of valency for transitive verbs in terms of
object-adjunction valency in Modern Eastern Armenian.

Results

In linguistics, valency refers to the complements controlled by a principal member. It is
related, though not identical, to verb transitivity, which counts only object complements of the
verbal predicate. Verb valency, on the other hand, covers all arguments, including the subject,
vocative, object, predicative and adverbial. Verb valency can be defined as the general and specific
linking ability of the verb, through which it can get into dependency relations, often mutual, with
other linguistic elements — subject, vocative, predicative, object, adverbial. The concept of verb
valency corresponds to the characteristics and behavior of verbs in syntactic and semantic
structures.

The valency of a lexical item is its inherent capacity to govern a specific number and type of
complements. Transitive verbs can be divided into the following classes based on their object-
adjunction valency, i.e. how many arguments or "valents” they can take: monovalent, divalent,
trivalent. The verb dictates the number of required arguments.

All transitive verbs are at least monovalent due to verbal grammatical category of voice, that
is to say, they necessarily demand a direct object. The direct object is one of the main syntactic
functions of transitive verbs in active clauses. The main monovalent verbs are: ujiply sirel "love”,
hunjwily havanel "to like”, unnly atel "to hate”, huwlpniply hamburel "to kiss”, wlufily tesnel "to
see”, huhinfuyly handipel "to meet”, gnifly govel "to praise”, nunly utel "to eat”, juidly xmel "to
drink”, Juwnwply katarel "to fulfil”, jupnuy kardal "to read”, etc.

Active clauses with monovalent verbs are characterized as a valency pattern where transitive
verb requires an obligatory direct object, expressed with accusative case, as in:

1)  Upuwdp hwdpnpkg hp nppnih: Aram kissed his son.
2)  Ubhl uppnid E julidgnp: Ani likes [the/an] apple.

In the sentences above, the verbs kiss and /ike are followed by a direct object (son, apple). In
these sentences, the compliment is realized with the grammatical function of direct object.

There are verbs that govern two direct objects; they are called double-direct object, such as
winjwhly anvanel, §nsly ko¢‘el "to name”, hnsaully hic‘akel "to declare”, hwwplk; hamarel "to
consider”, wuunpuunky patrastel "to make”, etc. Ungpmpwnuph winjuilighti Gplomh: They
called the capital Yerevan.

The valency of lexical items in different languages may or may not coincide. Languages,
however, vary as to the way in which verbs are connected to their complements. In traditional
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Armenian grammars, verbs require that their complement(s) be used in a certain case, taking a
particular form, with or without a preposition/postposition.

A number of transitive verbs require one or two indirect objects besides the direct object, due
to their lexicogrammatical properties. Grammatical behavior of obligatory indirect objects is
determined to a great extent by the lexicogrammatical properties of the verb that govern them. A
single valency structure corresponds to a single meaning of verb.

The classification of indirect objects is characterized by semantic qualities of the verb.
Consequently, though divalent transitive verbs are the same in demanding one indirect object, they
differ, however, in that indirect objects are variable, expressed with appropriate morphological
cases. Compare the government of the verbs wuy "to give” and y/lhpgily "to take” in the following
sentences. Both verbs in the respective examples require an obligatory indirect object, but in
different cases (dative and ablative).

1) Upwidp wmiflig gqphsp BQpdlahh: Aram gave the pen to Armen.
2)  Updliap Jhpgplg qphsp Qpudhg: Armen took the pen from Aram.

In the sentence 1 in order for the giving-event to be possible, two complements have to be
involved, something given (direct object) and someone or something receiving what is given
(dative indirect object). Similarly, in the sentence 2 in order for the taking-event to be complete,
two complements have to be involved, something taken (direct object) and someone or something
from whom/which taking the object (ablative indirect object).

The Armenian dative, ablative, and instrumental cases have no equivalents in English. While
English expresses these meanings by prepositions, Armenian achieves the same effect by adding
the respective marker to nouns and pronouns.Thus, apart from direct object, divalent verbs require
in addition an indirect object. Here we have the following pattern: transitive verb - direct object -
indirect object, where the direct object is stable, and the indirect object is variable both in content
and expression plan, respectively:

1. transitive verb - direct object — dative object, where the latter is expressed with dative case
or postpositional phrases with the postpositions ilun het "with”, nlaf dem "against”, huwnlwp hamar
"for”. The primary function of the dative object is to indicate the recipient of an action. The main
verbs are: wuy tal "give”, fufppky nvirel "to present, to donate”, duuniily matnel "to betray”, y/awply
vcarel "to pay”, jumwlly ktakel "to will”, ywawnly vacarel "to sell”, upduunply varjatrel "to pay”,
Yhuly kisel "to share”, etc. The verbs of utterance and communication are especially active in this
pattern, such as wuly asel "to say”, hunnpnky hatordel "to report”, jplyjuunply t*eladrel "to dictate”,
wuwnwupuwily patasxanel "to answer”, junuwnnyuiiilyy xostovanel "to confess”, wuunilly patmel "to
tell”, puguunply bac‘atrel "to explain”, hwpghly harc‘nel "to ask”, etc.

a)Upuwdp thnyp ffGwuplig jumbnijpuwmbhh:

Aram paid the money to the shopkeeper.

b) Uuypp hliphwge b wuwnndnud Epkpuwmbbph hwdwp:
The mother tells a fairytale for/to the children.
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2. Transitive verb - direct object - object of separation/origin, where the latter is expressed
with ablative case. The complement of separation essentially indicates the division of a
person/object or indicates a person/object from whom/which an action originates. The main verbs
are: wilipunnky anjatel "disconnect”, pudwiily bazanel "to divide”, wwmwibiug stanal "to get”, pliply
jnjel, "to delete”, quunky zatel "to separate”, wwuppliply tarberel "to distinguish”, etc.

a) Uugpp lnflip vinugun] npynig:
The mother received a gift from her son.

3. Transitive verb - direct object - object of instrument/means, where the latter is expressed
with the instrumental case or postpositional phrases with the postposition ujipngni/ mijoc‘ov "by
means of”. This object essentially indicates the person/object by whom/which the action is carried
out. The main verbs are: Juuyly kapel "tie”, pupdly Sarzel "to move”, [unply ktrel "to cut”, gnunfly
gravel "to occupy”, jgily 1c‘nel "to fill”, numuplly vtarkel "to send”, etc.

a) Snuh hwwlig mnpp ifhpwlpuwyny:
The boy tied his leg with a bandage.

4. Transitive verb - direct object - object of relation, where the latter is expressed with the
ablative case or postpositional phrases with the postpositions dwuht masin "about”, Ytipuptinyuy
veraberyal "referring to, regarding”, tljuniwip nkatmamb "with respect to”, etc. This object
denotes the person/object to whom/which the action relates. The object of relation is especially
assigned by verbs of utterance and cognition, such as funuly xosel "to speak”, wuunilly patmel "to
tell”, qunigly zruc’el "to talk”, pudpuuty bambasel "to gossip”, dmwoly mtacel "to think”, nuunky
datel "to judge”, etc.

a) Suunp ppnnliliphi wuoandnd E nlayplpn hp lpwbphg:
The grandmother tells her grandchildren events from her life.

b) Muwbnnblipp gnmignid ki phbnaynibliph dwuph:
The students talk about the exams.

5. Transitive verb - direct object - object of limitation, where the latter is expressed with the
ablative, instrumental, and locative cases or postpositional phrases with the postposition ukp mej
"in". This object denotes the person/object by whom/which the action of the subject is limited or
particularized. The object of limitation can be assigned by these verbs: guuu/ly gravel "attract”,
dlimunply metadrel "to blame”, hwifidiily hanjnel "to pass”, etc.

a) Muwbnyp phinyanii hwhahlig mhqpbpkihg:
The student passed the exam in English.

b) Ut hhip hira gpuflig pp qlapkgynipayudp:
That woman attracted me by her beauty.

¢) Qpudhi dvbnunplghit mbnuqlnfnijapuh dkp:
They blamed Aram of/for dishonesty .

A number of transitive verbs require two indirect objects due to their lexicogrammatical

properties. They are called tri-valent verbs. Here we have the following pattern: transitive verb -
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direct object — two indirect objects, where the direct object is stable, indirect objects are variable
both in content and expression plan, respectively:

1. transitive verb - direct object - dative object - object of separation/origin. The main verbs
are: yimpuwlighy poxanc‘el "to transfer”, hwfidfily hanjnel "to hand”, etc.

a) Lw uwhidp hp wye dknphg ihnfuwbiglg duwuhh.
He transferred the brace from his right hand to the left one.

2. Transitive verb - direct object — dative object - object of instrument/means. The main verbs
are: duunmgly matuc‘el "to serve”, quiplly zarkel "to bump”, etc.

a) Uuwnnmgnnp bpwhg unmpb dunnniglig ulpniumbinny:

The waiter served them coffee with/on a tray.

3. Transitive verb - direct object — object of separation/origin - object of instrument/means.
The main verbs are: nuupphply tarberel "to distinguish”, wuwpowmuwbly pastpanel "to protect”, etc.

a) Uwpup dpniu mmnliphg lpuplyh Euvauppliply Gpu upidpunin i gnybima:

One can distinguish Mars from other stars by its reddish colour.

Conclusion

Research studies show that a transitive verb may be monovalent, divalent, trivalent due to the
number of obligatory objects required by the verb. The direct object is an obligatory compliment
for all transitive verbs, and the indirect objects depend on the semantics of the verbs which assign
various expressions to its complements. The fact that the grammatical function is the same for all
divalent verbs does not entail that the semantic roles that the verbs assign to their respective
complements (indirect object) are also the same. The grammatical functions of indirect objects are
determined by the nature of the verb. Namely, the quantitative aspect of divalent and trivalent
verbs is determined by their qualitative aspect.

While the roots of valency concept lie in Tesniere’s works, further development of the theory
of valency has been carried out by different linguists from different perspectives. Some linguists
attribute valency to verbs only, whereas others regard valency as the linking ability of any
linguistic element; they investigate the valency of other word classes, especially of adjectives,
adverbs, and nouns. What is remarkable is that valency can be described in terms of both
quantitative and qualitative characteristics at the morphosyntactic and logico-semantic levels.
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TNCKYPCHASI MOJEJIb XYJTOKECTBEHHOT'O TEPEBO/IA.
C. MAPIIAK u D. BATPULIKHMII - NEPEBOJJYUKH BAJIJIAJIbI
P. BEPHCA «[’KOH SUMEHHOE 3EPHO»

DISCOURSE MODEL OF LITERARY TRANSLATION.
S. MARSHAK AND E. BAGRITSKII - TRANSLATORS OF R. BURNS’ BALLAD
“JOHN BARLEYCORN”

Abstract

Marshak translations of R. Burns receives the possibility of a new evaluation with growing
interest of literature studies towards a discourse approach. The study of literary translation from
the point of view of rhetoric as understanding and perception of the literary text as well as its
research from the standpoint of rhetorical communication made it possible to develop a model of
the rhetorical analysis of translation on the material of the interpretations of R. Burns Ballad
“John Barleycorn” by S. Marshak and E. Bagritskii.

The methodology of the conducted research represents the application of the discourse
approach to the authenticity of literary translation.

The method of analysis of literary translation in the aspect of three competencies
characterizes the rhetorical competence of the author - the translator - the reader and reveals
communication effectiveness factors.
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The results obtained can be used in translation studies, history and theory of literature,
comparativistics, and special courses on the use of modern text analysis techniques.

The directions of future research are related to the creation of the history of the Russian
translation of English poetry in the aspect of the forms of the author’s consciousness.

Keywords: literary translation, discourse analysis, ballad, Burns, Marshak, Bagritskii,
second reality poetics

BBeaenue

B coBpeMeHHOI1 Hayke, B CBSI3U C MHTEPECOM K PUTOPHUUYECKOMY OMHUCAHMIO JTUCKYPCHUBHBIX
MpPaKTUK, B OTIMYUE OT TPAJAULMOHHOW TOITHKH, HaOIIOAAaeTcs paclpoCTpaHEeHUe
HEOPUTOPUYECKOTO (JUCKYPCHOT0) MOIX0/1a K BOMPOCAM SI3bIKa U JTUTEPATYPHI.

JlutepaTypoBeieHre B acneKTe BIUSHUS TEOPUM U MPAKTUKU KOMMYHHUKALUU TPOSBISET
BHUMaHUE K KOMMYHHMKAaTUBHOW MOJEIM PUTOPUKM U  BO3MOXXHOCTH  BBIPAOOTKHU
HEOPUTOPUYECKOTO  (IMCKYPCHOrO) TMOJAXOJa K M3YUYEHHI0 XYAOXKECTBEHHOI'O TEKCTa.
CoBpeMeHHOE NepeBOIOBEICHUE Oa3upyeTcs Ha MPEACTaBICHUU O XYJO0XECTBEHHOM IEPEBOjIE
KaK YaCTH JIMTEPATypPHOTO MPOLEcca U MOIy4YaeT BO3MOKHOCTh HOBOT'O MCCIIE0BAHUS (PaKTOPOB
ayTEeHTUYHOI'O IEPEBOJIA U BHIPAOOTKH IUCKYPCHOM MOJIENH XY 105KECTBEHHOTO N1EPEBOIA.

AKTyaJ'IBHOCTL TAaKOro moaxoJa 3aKJIr4YacTCd B pCHICHUU 3allda4d, HC CTaHOBHUBILIEHCS A0
HACTOALICTO BPEMCHHU IPEAMCTOM HCCICAOBAHUA, 4@ HMMCHHO: H3YUYCHHUU XYJOKCCTBCHHOTO
nepeBoJia C TOUYKHU 3pCHUA PUTOPHUKU — KaK MOHUMAHUA U BOCIIPUATHA XYJOKECCTBCHHOI'O TCKCTA,
HUCCIICA0OBAHUA XYyOOXKCCTBCHHOIO nepeésoaa € HOBI/IL[I/Iﬁ pHTOpH‘-IGCKOﬁ KOMMYHHKAIIUKU B LCIIA
«aBTOP — MNEPCBOJAYUK — YUTATCIIb».

Teopus

HcTopus pycckux nepeBo1oB nodsuu Podepra bepHca BocxonuT k nepBoit nojosune XIX B.
K nepeBosiam 1IOTIaHICKOrO MO3Ta 0OPATUIMCh HE TOJBKO NMPU3HAHHBIE U U3BECTHBIE PYCCKHUE
nucarenu — B. A. Kykosckuit, . . Ko3nos, A.C. Ilymkun, M.1O. JlepmonTtos, H.A. [loneBoii,
HO M BTopocTteneHHble aureparopbl — II.A. JlparomanoB, M.A. Jlemunos. IlepBbiM pycckum
nepesojaM P. bepHca nocssiena padora J[.H. Katkuna «Y ncTOKOB pyccKol pelenuuu no3s3uu
Po6epra bepucay» [1, c. 104-118]. UccnenoBaTens OTMEUYaET, UTO B TEUCHUE MEPBOM MOJTOBUHBI
XIX B. mpousBeneHusi bepHca Ha pycCKOM fA3bIKE UMENM KaK MPaBUIIO XapaKTep MPO3anyeCKUX
MOJICTPOYHHUKOB, TEPEJIOKCHUN, OTIMYABIIUXCS «HAPOUUTON pycudukanueit», TIrorenu K
BOJIbHBIM POMAaHTHMYECKUM TPAaKTOBKaM. YUEHBbIM Ha3blBacT MEPBbIN pycckuil nepeson bepHca,
OMyOJIMKOBAHHBII HAa CTPAaHMIIAX CEHTUMEHTAIUCTCKOro ypHana «WnmokpeHa, uiam YTexu
nro6ocnoBus» (1800 r.). 3TO0 OBUIO MPO3aMUECKOE TMEPETOKEHUE HEM3BECTHOTO MEPEBOIUMKA
«O6pamenue k Tenn TomcoHa» («Address to the Shade of Thomsony). XKatkuHn, cchutasce Ha
padory O.JI. JleBuHa, TIOCBSIICHHYIO BIUSHUIO AHTJIUHCKOW TOA3UM HA  PYCCKHM
CEHTUMEHTAJIM3M, YCMaTpPUBAET B 3TOM IIEpEBOJEC OpUIMHAI He bepHca, a «BpemeH roma» VY.
Tomncona.
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Hayunast wucropusi pycckoil peutenmmu 1mo33un  PoOGepra bepHca HacuuThiBaeT B
JUTEpATypOBEIEHUM  HECKOJNbKO  craaui. [lpexkne  Bcero, 9TO  COBETCKMII  IEpHOJ
auTepatypoBenieHus, rnpeactasieHHb unmeHamu C.A. Oprosa, E.C. benamosoi, }0.Jl. JleBuna.
BoiTyeT MHEHME, YTO U3y4YEHUE PYCCKUX NEPEBOJIOB MIOTJIAHACKOIO M03Ta, KaK U CaMH IepEBO/IbI
COBETCKOTO BpPEMEHM HOCAT Ie4yaTh JUTEpaTypHOl wuaeosoruu. KoHen Tak Ha3pIBA€MOro
«MapIIaKOBCKOTO» 3Tara pycckou perneniuu beprca npumiencs Ha 90-e IT., Korjaa peBU3uu ObUTH
noaBepHyThI nepeBobl B. [llekcnupa, BoinonnenHsie C.5. Mapiuakom [2, c. 389-409]. [losiBnenue
Takux nepeBoauukoB P. bepHca, kak E.Jl. ®enbaman, C. A. Anekcanposckuii, M.S. boponuiikas,
E.B. ButkoBckuii 1 oOHapyXeHHE HOBBIX ()aKTOB M MaTepHalioB, 0003HAUMBIIMX MpoOIEMy
6epHcoBckoro BiusHus Ha B. A. XKykoBckoro, aBropa ctuxotBopenus «lcmoBens 6aTuCTOBOrO
IUTaTKa» U T.JI. IPUBEIH K MOSIBICHUIO HOBBIX MCCJIEIOBAaHUN. JTO YIIOMHUHABIIASACA BbIIIE paboTa
J.H. XKatkuna «Y ucTOoKOB pycckoii penenimu mo33un Pooepra bepacay [1, c. 104-118].

AHanu3 ayTeHTHYHOCTH nepeBoioB P. bepHca nmpennonaraer BeisiBieHue GpopM noapaxanus
LIOTJIaHJICKOTO MO03Ta Kiaccuyecko Oamnane. OAHUM U3 YUYEHBIX, pacCMaTPUBAIOLIUX ATY
npobnemy, seasercs J.H. XKatkun. B onHoll u3 ctateil oH Ha3bIBaeT TaKkyl OTIMYUTENIBHYIO
4YepTy WOTIAHACKONW Oalliajpl, KaK «COCPEIOTOYEHHOCTh Ha KAaKOM-TO OJHOM COOBITHH, Kak
MpaBWjIo, TparudyeckoM u KpoaBom» [1, c. 104-118]. Hccinenmoarenb oxapakTepru30Baj
TUIOJIOTHIO CIOXKETa KJlacCHYecKoM Oaiutajasl M crokera Oamuiazbl bepHca, MposiBUBLIYIOCS B
QJTFO3UU Ha IPUYMHBI TPArHuecKOro COOBITHUS, TO3TUKE TAMHCTBEHHOCTH.

VYBIIeueHUe Mo3Ta CTApUHHBIM (POJBKIOPOM, B YaCTHOCTH, KHUTOW Pobepra deprioccona,
MUCABIIET0 CTUXH HA MIOTIAHACKOM JHalleKTe, OKa3alu BiusHHe Ha cTuilb bepHca. CoOupanue
CTapUHHBIX TeceH W Oasuiaj, ydyacTue B CO3JaHHM MHOTOTOMHOTO «MY3bIKATbHOTO MY3es,
BOCCTAHOBJICHHUC YCTHBIX BapHAHTOB TCKCTOB, HC MOJABCPIrminUXCA CHJIbHBIM HCKAXKCHUAM,
COUMHCHUC HOBLIX CJIOB Ha CTAPHMHHBIC MCJIOJUU XAPAKTCPU3YIOT POJIb IMMO3TAa B BO3POKIACHUU
mioTiaa”ackoro ¢oispkiopa. VccnengoBarenb yCTaHOBUJI CBSI3b  MEXIY COOMpaTENbCKON
nesTeNIbHOCThI0 bepHca 1 popmamMu nepepaOOTKU UM CTapUHHBIX MIECEH, KOTOPbIE 3aKII0YaINCh
B IPUMEHEHUH UM CIOXKETa, MEJOJUH, pUTMa, pa3Mepa CTapUHHBIX CTUXOB. OTinuue
3aKJII0YaJIOCh B COIMAJIBHON OCTPOTE MOJHUMAEMBIX BONPOCOB W MPHUIAHUU COJEPKAHUIO
peagbHBIX IPUMET UCTOPHUHU.

B nHactosmel pabote npeanpuHSAT ONBIT U3ydeHUs nepeBoaoB Oamnansl P. bepuca «Jlxon
Slumennoe 3epro» C. Mapmakom u 3. barpuiikum, ¢ TOYKH 3pE€HHS JUCKYPCHOTO IMOJXOJA.
ABTOpaMH CTaBUTCS 3a/laya YCTAHOBICHHS CBSI3U MEXIy CIocobamu BhICTpauBaHus Jpyroro u
UJCHTUYHOCTBIO B AaCHEKTe TPEeX KOMIETEHIMH XyJ0KECTBEHHOro TeKcTa — pedepeHTHON,
KpeaTHBHOW, peuentuBHOW. Takod mOAXOJ JenaeT BO3MOXHBIM BBISBIICHHE IIPU3HAKOB
XYZ0KECTBEHHOTO IEepeBoa Kak A(PQPEKTUBHONH PUTOPUYECKOM KOMMYHHMKAIIMM U HU3yYEHHUE
MeXaHH3Ma WIJIOKYTUBHOTO BO3/ICHCTBUS Ha ajJipecaTa IepeBo/ia.

JlaHHbIe M1 MeTOABbI

Wnes 6eccmeptus B 6amnane bepHca peanusyercst B Mugoaornueckoit GopMeHHOM MO3TUKE,
KOIJla BO3pacT 4YeJoBeKa BOIUIOIIAETCS B MeTadope BpeMEHH roja M IMPUPOJIHBIC IMKIIBI
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CHUMBOJIM3UPYIOT OeccmepTre JIKoHa. BecHa kak CHMBOJI 3apOXKICHHS KH3HU U BO3POKACHUS
repos, OCEHb KaK 3aJIoT Oy Iylieil )KU3HHU, 3UMa KaK BpeMsi 0eCCHIINS PUPOJIbI TPAHCTIOHUPYIOTCS
Ha JKaHPOBYIO UCI0 OaslIajbl.

111
But the chearful Spring came kindly on, Ho nacmynuna éecna eecenas (npuuiia
bnazonpusmno)®,
And show’rs began to fall; U nusnu navanu uomu,
John Barleycorn got up again, 1 6o3poouncs /{owcon HAumennoe 3epHo,

And sore surpris’d them all. U (copvko) yousun ux écex.

1.
The sultry suns of Summer came, 3noiinoe connye 1ema 630uino,
And he grew thick and strong, Y on 6bipoc Kpenkum u CUIbHbIM,
His head weel arm’d wi’ pointed spears, Ha wineme E2o 3a0ocmpennuvle konwvsi ,
That no one should him wrong. Ymo6vl HUKmo He npUYUHUTL em) 370.

V.
The sober Autumn enter’d mild, Msaexo npuwina cnoxotinas ocenw,
When he grew wan and pale; Cman on mozoa benecvim u 6.;1e0HbIM,
His bending joints and drooping head Cxnonug koneno u HaKionue 20108y,
Show’d he began to fail. on nauan naoameo.

VI
His colour sicken’d more and more, On ceden ece bonvuie u boavuie,
He faded into age; On cocmapuics,
And then his enemies began a epacu cmanu noxkazvieams (emy)
To show their deadly rage [3, c. 36-37]. cmepmenvhyto apocme.

O HanMoHaJBHBIX UCTOKAX (POIBKIOpHOW ModTHKM Oaytanbl P. bepHca, cOmmkaBmmx ee ¢
KJ1accuueckoi Gammamoit nmucan Pobepr Bnau. Tak, ydenslii momuepkuBaet: “John Barleycorn
belongs among Burn’s masterpieces; it is based on folkloric conceptions but is interwoven with
themes of immortality of life and work and revolutionary pathos of the invincibility of the national
spirit” (bamnmana «/xoH SumeHHoe 3epHO» sBiseTcs wieneBpoM bepHca, ocHOBaHa Ha
(ONBKIOPHBIX KOHLENIMAX, MEPeIUIeTeHHbBIE TeMOW OeccMepTHs JKM3HM M paboThl, H
PEBOIIIOIIMOHHBIM TTa()OCOM HEMOOSAMMOCTH HAIIMOHAIBHOTO ayXa) [4, c. 152].

Bo BTopoii yactu 6amiaapl uaest 6eccMepTust TpaHC(HOPMHUPYETCS B MBICIIb O HACTAKIACHUN
36MHBIMU  pPaJoCTSIMHM. DBaXHbIM JKaHpPOBBIM IIpU3HAaKOM Oamtanel bepHca  sBisgercs
NICUXOJIOTMYECKUI Mapaien3M: €CIM MepBas 4acTh SBJSETCS ajuleropuedl Ha NbITKU JXoHa
KOPOJISIMH, TO BTOpas 4acTb — aJUIETOPHs Ha «IIBITKKW» SYMEHS B IPOLECCE U3TOTOBJIEHUS MUBA.
['enonucrTuueckas, Bakxuueckasi MHTOHAIUS TPOCJIaBJIEHUS! 3€MHBIX yJIOBOJBLCTBUN U pagocTel

84 MMopcrpounuk Gannans P. Beprca cocrabien A. EceHTeMHPOBOIA.
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KU3HU OOBSICHICT MeTaOprUecKyo Mpupoay (U3HOIOTHYECKUX 00pa30B MO3ra U KPOBU Kak
CUMBOJIOB JKHU3HU. TakK, KOMIIO3MIIMS CTAaHOBHUTCS OCHOBOHM JIMPO-3MHUYECKOTO COJACPHKAHUS
Oaymajpl: CoeqMHEHUE 2-X IJIAHOB: C OJTHOM CTOPOHBI, )KM3Hb M CMEPTh KaK BeuHas 0oprOa 100pa
CO 3JIOM, C JApPYrol CTOPOHBI — IMPOCIABICHHE >KH3HU, MPOAOHKEHHUS poAa Kak CMBICIa
YEJIOBEUYECKOro CyHIeCTBOBaHMA. EciM nupUyYeckoe Hadallo CO3/aeTcs AIUKYPEHCKUMH
MOTHUBAMH, TO SMUYECKOE COACPKUT AJUIFO3UI0 HA UCTOPUYECKOE NMPOTHUBOCTOSIHUE AHIVIUU U
[Tornanauu.

CuHTe3 peanbHOro M (PaHTACTUUECKOrO KaK >KaHPOBBIM NpH3HAK Oalljajbl MOTHBHUPYET
BKJIFOUCHHE TIeH3aka M ayieropudyeckoir OuTBel J[koHa SlumeHHoe 3epHO ¢ Bparamm.
KuzneyTepkaaroliee Hayano 6amiaasl CTPYKTypUpyeTcs peppeHom

XIIl
John Barleycorn was a hero bold, /[pcon Aumennoe 3epno Ovin cepoem cmenvim,
Of noble enterprise. 3namno2o npoucxoricoeHus.
For if you do but taste his blood, U, mom, kmo éxycum e2o Kpogu,
"Twill make your courage rise. Cmanogumcs cmenvim.

XtV
"Twill make a man forget his woe, Ona 3acmageum yenogexa 3a0bims Hecuacmve,
"Twill heighten all his joy: Ona ycunum e2o padocmuw:
"Twill make the widow’s heart to sing, Ona 3acmasums cepoye 8008bl nemv,
Tho’ the tear were in her eye. Xoms 6 ena3zy ee ciesa.

XV
Then let us toast John Barleycorn, /lasatime cxasicem mocm 3a [{ocona HAumennoe 3epho,
Each man a glass in hand; Kaoicowiii uenosex co cmaxkamnom 6 pyxe;
And may his great posterity U nycms e2o genuxoe nomomcmeo
Ne’er fail in old Scotland! [3, c. 40]. Huxkozoa ne nepesooumcs 6 cmapoti [llomaanouu!

ConnanpHass HampaBJICHHOCTh Oamtanbl  bepHca 3akiodaercss B XY/JI0KECTBEHHOM
BOIUTONIEHUHU MW HApOIHOU cuilbl. J>koH SAumenHoe 3epHo — cumBod [loTnananu — cTaHOBUTCS
POMAHTHYECKUM 3aIUTHUKOM JIO00OTO 4YeJIOBeKa W3 Hapoja, BCEJsSII B HUX CEpAla pajiocTh,
JINKOBAaHUE M HAACKIbI.

Komnosuimonnas cummerpus npotuBonoctaBieHus AHriuv v llloTmanauu, xoposei u
HapoJa Xy/J0KECTBEHHO HHTepIpeTupoBaHa bepHca B pUTMHUYECKHUX TpaIAUIMIX Beceaon
TUISICOBOM MecHU. LlenoCTHOCTh KOMITO3UIIMK OPTaHW30BaHa PUTMOM, 00YCIIOBICHHBIM MPUPOIOi
BECEJALIEro HaMTKa, 1 HOMUHALIUEH — Mpo3pavyHoi aitto3uel umenu /xona Slumennoro 3epHa.

CormocTaBUTENBHBIN aHAIN3 PYCCKHX IEPEBOAOB Oayltajbl MOKA3bIBaeT OOYCIOBICHHOCTD
pedepeHTHOI KOMIIETEHIIMH NTEPEBO/a XKAaHPOBBIMH NPU3HAKAMH KJIACCUUYECKON U JIUTEpaTypHOIt
6amnansl. Tak, 1 Mapiak, u barpunkuii co0a01at0T COOTHOIIEHUE SMTUYECKOr0 U JIUPHUYECKOTO,
XapaKTepHOTO U JUIsl KIIACCHYECKOM, U TUTepaTypHoi Oamnaabsl. Otcrona ¢alyina neiTok J[>KoHa u
ero beccMepTus, AJUTIO3UBHO MPE/ICTABICHHAS B TAPAJUICIbHBIX KAPTHHAX XKU3HU U OeCCMepTHS —
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JUTEPATYPHOTO I'epost U NEPCOHU(PUIIUPOBAHHOTO UM STYMEHHOTO 3epHa. To, 4TO U )KU3Hb repos,
1 3€pPHO CTAHOBSITCSI UCTOYHMKAMU CUJIbI U O€CCMEPTHS AJ1 HApOJ1a U BCEJIAIOT, TOMUMO HaJEK /bl
U YBEPEHHOCTH, BeCeJbe M YMOCHHE, SHUPOPHI0O M HACTaXICHHE, ONPEACISAIOT pedepeHTHYIo
KOMIIETEHIIMIO KaK [104YBY THUIIOJOTUY OPUTHMHAIA U PACCMAaTPUBAEMBIX IEPEBO/IOB.

Heoputopudeckuii (IUCKYpCHBIN) TMOJXOJ] MHTEPECEH COIMOCTAaBICHUEM KpEaTUBHOMU
KOMIIETEHIIH PYCCKUX NEPEBOTUNKOB, OKA3bIBAIOIINX BIMsIHUE HA (POPMUPOBAHHE PELEHITUBHOM
kommeteHuu yutatess. Criocoosl Tpanchopmaiuu /[pyeoco B CBOETO CO3/IAI0T MyTH OTXOAa OT
pUTOpPUYECKON apryMeHTaluu aBTopa opuruHaia. Bmecte ¢ tem BBesenHoe FO.H. TriHAHOBBIM
noHsTue HadyIIpHOro CTUXOTBOPEHUS [5] MOTyUYaeT UCTOPUKO-IUTEPATYPHOE TIOATBEPKICHHE.

KpeaTuBHas koMriereHIuss Mapiraka-nepeBoIIrKa, CTPYKTYPHUPYFOIIAst TOITUKY BTOPHYHOM
BBIPA3UTEIILHOCTH, PEAJM3YEeTCs 110 JIMHUH JKaHpPa BECEJION 3aCTOJILHOW TIECHHU C MCITIOIb30BaHUEM
MIPUEMOB PYCCKOH (HOJILKIOPHOM TIOATHKH, C(HOKYCHPOBaHHOW Ha MEPEKPECTKE POMAHTHYECKOTO
npegaHust (JereHapl) W IwiscoBod mnecHu. dalyma Oamranel bepHca wuHTEprpeTHpoBaHa
Mapiiakom B mpreMax ObITOBOM CIOKETHOW KapTHHKH, JIMIICHHON YepT HCTOPUYECKOM allIr03un
opurunana. J[ns yutarens 30-x To0B BHUMaHHE K COITUAIBHON KOHKPETHKE 0071a1aeT 3HAaUeHUEM
ACTETHYECKHA BO3BBIMIEHHOTO, poMaHTHYecKoro ctuisi. [loatomy Mapimiak OTKa3sIBaeTCs OT
cakpaju3alMu B Jyxe (aHTacTudeckoro. bim3octs mepeBoga Mapmaka K OpHUTHHATY
3aKJII0YAeTCsl B BOCCO3/IAaHUH TTOATHUKH 3aCTOJILHOW MecHU. BMecTe ¢ TeM 4eThIpeXCTOMHBIN MO,
00pa3bl Becesbsi — BIIOBBI, ITPEOI0JICBAIOIIEH TOpe (3a Kpyackoi cepoye y 6006bl / Om padocmu
noem), MEIbHUKA, TIEPEMAIIBIBAIONICTO SUYMEHb B MYKY (A cepoye menvHux medc Kamueu /
besoicanocmno pacmep), nuBHOUN KpyxKku (Bckunaem 6 kpysickax na cmone / M oywu secenum),
MOTHBOB HaCIXIeHUs KU3HbIO (Hedapom 6wvin nokotinviti owcon / Ilpu scuznu monooey, —
Omeaey noovimaem on / Co oua ntoockux cepoey) [6, c. 186] — cozparotr ¢punocoduio reroHU3Ma
MIPOCTOIIO/INHA, KPECThSHUHA B TPATUIMSIX PYCCKON OOPSIIOBOM PUTYaTbHOM KYJIbTYPHI.

B Beipaxenun naeun 6eccmeptus [xoHa st Mapiuaka-nepeBoJUMKa 3HAUUMO COUYETAHUE
reIOHUCTUYECKUX MOTHUBOB C MpOHHUEH u runep6osoi. OTcroa nepcoHupUKaIys IMPUIECKOro
repos kKak OyiiHoro, ymnpsimoro crapuka. CTapocTb Kak CUMBOJI YCTOWYMBOCTH, HECOIOEHHOTO
YMYJPEHHOTO JKM3HBIO YEJIOBEKAa — Takas ajuleropusi, KOTOPYK MOXXHO Ha3BaTh NPUHIMIIOM
00paTHOTO MOPSIZIKA, Bellb TPAJAUIIMOHHO AJIJIETOPU3M OACHH COTPSDKEH € MEPCOHUBHUKAIEH YepT
XapakTepa 4YelloBeKa B 00pa3zax UBOTHBIX, NTHL, HACEKOMBIX, PaCTEHUH W T.I., APYTHUMHU
CJIOBaMH, OPTaHUYECKOT0 MUPA.

CemaHTH4eckr OOYCIIOBICHHOW OKa3bIBaeTCs PUTMUKA TMOBTOPOB. C OIHOH CTOPOHHI,
MOBTOPBl — >KaHPOBBIM MpHU3HAK Oayulajpl, TUMOJOrMYecKu oOmui 11 bepHca u pycckux
nepeBouuKoB. C Ipyroi CTOPOHBI, 3/1eCh OYEBUAHA IPUPOIa HOMUHALIMK UMEeHH J[)KOHa — N1Ba,
00pAILIEro, BBI3BIBAIOIIETO BEPY B CHIIbI, OTUYAAIOIIETO OT O€3bICXOTHOCTH.

PeuenTuBHas KOMIETEHLUs CTPYKTYpUPYETCS TMEPEBOAYUKOM JIEIETUPYEMBIMH €My
MIpUEMaMU TMOCTHXKEHUS /[pyeoco. Ba)XxHO yUWTBIBaTh COLIMOKYJBTYPHBIA KOHTEKCT CO3/IaHHUS
Oamnanpl. Mapmak He ObUT NPSMBIM  aloJOTE€TOM HJEOJIOTUM W HOPMATUBHON TO3TUKU
COLMAIMCTUYECKOTO peajn3Ma, UCTOUHUKU CO3JaHMs IIOTIAHACKON Oaiiajasl OH HAXOOUT B
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CMEXOBOM 3pEUIIHON KapHaBaIbHOU KyJbType. CTapoCTh Kak opa MyApPOCTH (cmapwiii /{ocon),
BIOOBA KaK apXCTUIl MaTCpU, MCJIIbHUK, qen TPpyd CBA3aH C OCHOBAMU KHM3HU YCJIOBCKA, INMBHAA
KpyXKa U OOYOHOK, T/I€ «KJIOKO4YeT J[>KOH», — CHMBOJIBI BECENbsI, YePEAYIONMIETOoCs: ¢ 00pb0OoH 1
ropeM, BpeMeHa Tojia KaK IUKJIMYECKUH 3aKOH KPYTrOBOPOTAa KM3HU — CTAHOBATCSA B Oayliaze
Mapiaka y3HaBaeMbIMH JIsl 4y3KO# KYJIBTYpbl 00pazaMu.

WHTEepecHO OTMETHUTh, YTO TIPH COOJIOJACHWH B I1EJIOM CEMaHTHKH O0O0pa3oB U
MOCJIeIOBATEILHOCTH pa3BHUTHs 00pa3oB Mapiak He BocmpousBen B mepeBoae 10-10 ctpody
opuruHana. Ha 3Ty ocoOeHHOCTh pyccKoil Bepcuu oOpaliaeT BHUMaHUE U JaeT TOJKOBaHUE. SIHT
e FO (Yang De-you) 3ameuaert: “The original tenth stanza is omitted in the Russian version. The
reason for the omission lies presumably in the similarity of both the imagery and language of this
and the eighth stanza. Marshak might think this stanza superfluous, useless in the description of
John's character (OpurunanbHas gecsartas crpoda B pycckoit Bepcuu npomyiiesa. [IpuauHoi, mno-
BHJIUMOMY, SIBJISIETCSI CXOJICTBO KaK 00pa30B, TaK U s3bIKA JIECATOW U BOCEMOI cTpodbl. Mapiak
MOT OBl CUMTATh ATy CTpOdy JUIIHEN, Oecioe3HON B onrcaHuu xapakrepa [Ixona)” [7].

Yuratens smoxu 30-X IT., KOTJa pOMaHTH3aIMs ObLIa 3CTETUKOM BEpPhl U HAJICK/IbI B yCIIEXH
COLMAIMCTHYECKOTO CTPOUTENILCTBA, OCBAIICHHOH JI03yHraMH COLIMAIBHOTO PABEHCTBA U MTOOE b
Ha/I CWIIBHBIMH MHpa Cero, NMOoJy4aeT KapTHUHY, CIOKEHHYIO0 SK30TH3MaMH (CKa30YHbIE KOPOIH,
UMs JIMPUYECKOT0 reposi) U POMAHTUKOM HENAaBHETO Ipa)KAaHCKOro mpouuioro (0oer auxoi),
KOOPJMHATAMH KPECThSIHCKOTO Tpyna (TOK, MyOacHWTh), BOJIICOHBIMH OOpa3aMH HCIBITAHHUMA
CTUXHSMU (OTOHB M BOJIA).

bamnaga 3. Barpuinikoro B pedepeHTHOM IMoje TeKCTa TaKKe BIIMCHIBACTCS B TOHSTHE
(babynspHocTH Oasiajbl, TOCKOJIbKY PEKOHCTPYUPYET MPU3HAKH KJIACCUYECKOM MIOTIaHICKON
Oamnanpl: nuanor ¢ J[PKOHOM; pOMaHTHUECKMH CTHIIb TepeBoa (mapajuleu3M CHOXKETHOTO
MeTadOpUYECKOro MiIaHa, aHTUTE3a, METOHUMHUS). barpullkuii UMUTHUPYET CKa304YHBIA 3a4uH, Y
HEero JeTajJu3upoBaHa CHUCTEMa IMOBTOPOB — CHOJKETHBIX, MOTHUBHBIX, KOMIO3ULIMOHHBIX (7pu
Kopoas uz mpex cmopon /Pewunu 3a00no,; Tol 0ondxcen ceunymo, ionwiil /[ocon / Aumennoe 3epro!)
[8, c. 58]. DonbkiOpU3aLMs CTUIISA CO3AAETCA COUETAHUEM KHUXKHOM JIEKCUKU C IPOCTOPEYHOMN
(«B anpenvcxom eyne epos» u «M no eéempy momaem [ocon / Ycamoii conosoiin). Puropuueckue
BOCKJIMIIAHKSI U TIPEUMYIIECTBEHHO TOBENHTENbHAs (opma HakjIOHEHHs riaronoB ([locudnu,
JI)xKOH, — B nbIMY, B TbLIH, / 16051 cyobba memua! /| 'omoseme Onaropoansiii cok!) [8, c. 58]
CO3/1aI0T TMHAMUKY CTHXa.

PCIICHTI/IBHEUI KOMIICTCHIIMA YCUJIIMBACT ITO3TUKY BTOquHOfI BBIPA3UTCIIBHOCTU NEPEBOIA
barpuiikoro ameuisiiMed K ajpecaTy, KOTOpPBIH SIBISIETCS YEJIOBEKOM, JKHMBIIMM B JIOXY,
OBESIHHYIO POMAaHTHUKOW Oy JTHEH, TePOMKOM TPy/1a, BEPOU B MPEOJOIUMOCTH JIFOOBIX MTPEMSATCTBUM.

WuTepecna o0mas s AByX PYCCKHX INEPEBOJOB pa3roBOpHAs CTHUXHS, yKa3bIBAaroOmIas Ha
azpecara BbICKa3bIBaHUS. JlaHHBIM JHCKypC TPUHMMAeT XapakTep CaMOCTOSTEIHLHOTO
BBICKa3bIBaHUs B TekcTe Oamwtanpl. B. Ham (Walter Nash) numet: « We know that the framing of
propositions and the conveying of ‘messages’ is far from being the sole function of language, and
that discourse, particularly spoken discourse, operates to a very great extent through verbal acts
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which are tokens of social relationship, ritual performances, conversational signposts, pragmatic
indicators pointing to a result, an action, a response, rather than a ‘message’ in the propositional
sense (pa3roBOPHBIN ITUCKYPC, ACHCTBYET B 3HAUMTEIBHOM CTENEHH 3a CUET CIIOBECHBIX aKTOB,
KOTOpBIE SIBISIFOTCS TPU3HAKaMHU COLMAIBHBIX OTHOIICHUH, PUTYaJbHBIX IPEACTaBICHUM,
PasTOBOPHBIX yKasaTesled, NparMaTHYeCKUX WHIMKATOPOB, YKa3bIBAIOUNIMX Ha pe3yJbTar,
NIEHCTBUE, OTBET, @ HE «COOOIIEHHUS» B IPOMO3UIIMOHATILHOM cMBbIcie) [9. ¢. 29].

ITosryyeHHbIe pe3yabTaThl

Takum oOpa3om, pUTOpHUYECKas KOMIIETEHIUS aBTOpa OpUTHMHANA, COCPEJOTOYCHHAs B
pedepeHTHOM TIOJie TeKCTa M B OCHOBHOM MUMUTHPYIOIIAs )KaHPOBBIE CTPATETHH KJIACCUYECKOM
Oaymazel, pemraer npodiemy /{pyeoeo / céoeco B COIMAIBHO MPOOIEMATU3UPOBAHHOW 30HE.
KpeatuBHass ® peleNnTHBHAS KOMIICTCHIIMU JIUTEPATypPHOU Oalliajibl, aKTyaIM3HPYOIIHE
KOMMYHUKATHBHBIE CTPATEIHH, COIIMAIBHO M TEMAaTUYECKH JIeTEpPMUHUPOBaHbI. COMOCTaBIICHUE
PUTOPUYECKOH KOMIIETCHIIMM aBTOPOB JBYX PYCCKHUX IE€PEBOJIOB BBISBISIET PaCXOXKICHHSI
KpEaTUBHOM M PELeNTUBHON KOMIETEHIIMH KaK MO MapaJurMaTHUYeCKUX CMBICIIOB, SIBISIOLINX
pasHble CIIOCOOBI TOTKOBAHUS OpUTHHANA. TakK, MOSBISETCS BO3MOKHOCTh 00OCHOBAHHUS MTOHSITHS
«II03THKA BTOPUYHOM BBIPA3UTEIILHOCTIY.

Putopuueckass KOMIETEHIMs aBTOpa — IepeBOJUYMKA — YMTaTeNs, oOecreyuBaroIas
3¢ HEKTUBHOCT, KOMMYHHUKAIIMU, BO3HUKAET B (POKyCe TpeX KOMIIETCHIUH PEKOHCTPYUPOBAHUS
/Ipy2o2o: y3HaBaHUs — BBICTpauBaHUs — TpaHChopMauu B cBoero. Tak, moHsTHE pedepeHTHOH
KOMIIETEHIIMM CBSI3aHO C Yy3HaBaHHEeM cebs / ceoeeo B JIpyeom. lloHATne KpeaTHBHOM
KOMITIETEHIIH CBS3aHO C BHICTPAUBAHUEM MJIEHTUYHOCTH /[py202o B XyJ0KECTBEHHOM IEPEBOJIE
u TpaHchopMaluu ero B cgoezo. IloHsATHE pelenTUBHOW KOMIIETEHIIMM CBSI3aHO C IpHUEeMaMu
MOCTUXKEHUs /[py2020.

Paznuuns mosTMKH BTOPUYHOM BBIPA3UTENBHOCTH Mapiiaka U barpuukoro nposiBISIFOTCS B
KpeaTUBHOM KOMITETEHIIMHU U 00YCIIOBJICHHOMN €10 PELIENITUBHON KOMIIETEHIIUH.

3akaro4yeHue

WTak, CylmHOCTb TUCKYpPCHOTO (HEOPUTOPUUECKOT0) aHAIN3a 3aKJII0YaeTCsl B MCCIIEIOBAHUU
XYZOKECTBEHHOT'O TI€peBOJia B TMOJIE TPEeX KOMIETEHIHH — pedepeHTHOH, KpPeaTHBHOM WU
peuentuBHOU. Tumonorust peepeHTHOro Moist Tekcra odycnosieHa ¢adynoit 6amansl bepHcea,
o0OecreynBarOIMM CHUHTAarMaTUYeCcKOe 11eJI0€ TEeKCTa, B TO BpeMsl KaK MapaJurMaTuka sBIsSET
CUHTE3 KPEaTHBHON M PELENTUBHON KOMIIETEHIMI, 0003HaYarolMX HE TOJBKO CBOeoOpasue
MepeBOIUECKOM cTpaTerun Mapiaka u bepHca, HO M MO3TUKY BTOPUYHOM BBIPA3UTEILHOCTH.

[IpuMeHeHne IHUCKYpPCHBIX TEXHUK aHalIW3a XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa, B TOM YHCIIC
MIEPEBOTHOTO TIO3BOJISIET BEIPa0OTAaTh HOBYIO MOJIENb XY/ 10’KECTBEHHOT0 niepeBoa. Takol noaxon
CHOCOOCTBYET YTOUHEHUIO IOHATHS ayTEHTUYHOCTHU MePEeBOia B aCMEKTE UACHTUYHOCTH /[py2o2o
U TpaHchopMaluu ero B c0e2o.
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WHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOT'MU HA PAHHEHN CTAIUU
HPEITIOJABAHUA NTHOCTPAHHOI' O SA3BIKA

INNOVATIVE TECHNOLOGIES AT AN EARLY STAGE OF TEACHING A
FOREIGN LANGUAGE

Abstract

In this article, the author highlights modern trends that have emerged recently in pedagogy,
aimed at the use of electronic textbooks at the initial stage and the importance of transition in the
entire learning process. It proposes the use of innovative technologies, not only as auxiliary
materials, but also as basic tools for teaching phonetics and speech repetition. The author shares
ethno-methodical aspects of her teaching Asian students (Chinese, Korean, etc.) and gives clear
recommendations on how to work with these groups of students. It has been proven that the process
of teaching language achieves its effectiveness when substantive methodical correction is carried
out taking into account the ethno-cultural, educational, ethno-psychological, communicative and
cognitive features of foreigners studying the Russian language. For this purpose, the interaction
of Russian and Korean, and Chinese languages — and ethnic groups, the national and educational
traditions of Russia, Korea, and China, the intergenerational transmission of Russian and Korean
languages — have been studied. The article analyzes from a comparative-methodological aspect
the difficulty of teaching to Chinese and Korean students Russian phonetics, vocabulary,
grammar, speech interaction. It examines the causes of difficulties and suggests ways to overcome
them.
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This work is addressed to all interested in the theoretical and practical aspects of teaching in
a non-native language in a new socio-cultural environment.

Keywords: innovative technologies, digital textbooks, teaching foreign languages

“...Today we want to highlight the main lesson..: that technology always moves on, that there
is always resistance to its adoption, but that overall, the trend is always to better, easier and more
effective tools. Students learn more, and they learn faster, when the right technology is applied in
the right way.”[7]

Accelerated informatization of all professional spheres of our life demands that we transform
the learning process. In universities, much attention is paid to the creation and use of information
technology and progressive techniques for teaching foreign languages.

The world scientific community is looking for new technologies that can be effectively used
in modern informatized society with the goal of formulating on their basis new laws of social
development, as well as managing the global community, where the language occupies a central
position.

Given the ethno-methodical aspect of teaching students about different nationalities, we
propose to use modern means of teaching and want to share our methodological developments
with teachers working mainly with Asian students (China, Korea, etc.).[1]

Taking into account the computer literacy of students, who for the most part "absorb"
information in electronic format; the use only handouts slows down the process of obtaining
information and learning in general. Electronic devices have become the most necessary personal
assistants in our lives. Consequently, installing a suitable software application or training program
on a mobile device is able to speed up the learning process and, accordingly, improve it.

To accelerate the learning process, we suggest, first, that the modern teacher needs to change,
to transform herself and the way she thinks, moving from pen on paper to the digitized way of
thinking. Secondly, we must change the form of the presentation of the training material. Third,
we should minimize one’s own time costs for organizing the teaching process itself: for example,
students’ notebooks can be checked by using mobile applications, such as Kakao Talk®.

This application not only helps speed up the verification of written assignments, but also
extends the range of the homework. For example, students can record their own speech patterns
and get authentic samples offered by the teacher. This allows students not to wait for the next
lesson, but receive immediate feedback on the assignments, to become acquainted with the errors,
and correct them.

85 The software application developed by South Korean programmers has a wide range of applications.
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Pic.1. The app: KakaoTalk. The submitted home assignment. On the left the photo file. On the right the audio file.

In the university practice, native speakers are not limited to teaching grammar and reading,
but mainly conduct classes in speaking and writing. Given this fact, there is a need for voice-
recording applications to permit students listen to authentic speech or electronic audio samples in
a digital textbook, and also offer students the means to record their own speech patterns and send
them to the teacher.

In this case, the foreign students quickly master the phonetics of the new language imitating
these patterns and receiving recommendations for correcting the pronunciation. Regular listening
of the text of the native speaker and simultaneous reading of it, allow the students to develop
improved listening skills. Performing similar tasks helps to memorize the text, new vocabulary,
better adapt to the Russian syntactic system, improve speech mechanics, etc.

Taking into account, that in the university practice, there has been a regular reduction of the
class contact hours, checking the homework online (not deferred control) helps to save the
classroom time.

In addition to self-produced materials, the Internet web presence of many Russian and foreign
universities offer a variety of educational programs and games that allow beginners to learn
Russian.

One such is the "Program of Promoting the Russian Language and Education in Russian" at
the State Pushkin Institute of Russian Language: the Internet portal "Education in Russian". This
is intended to develop distance education (studying the Russian language and teaching in Russian)
in virtual space: www.pushkininstitute.ru.

The program offers:

e asystem of open distance education, where materials for 6 levels of Russian
language are offered, from Al to C2;

e online testing to determine the level of Russian language proficiency;

e training in Russian under the GEF programs of basic general education;
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e preparation for the passing of the certification examination according to the TRCI
model,

e arefresher courses and professional retraining programs for teachers in the direction
"Russian as a Foreign Language".

The test materials include a socio-cultural component: checking the knowledge of verbal
etiquette, folklore (proverbs, riddles, and tales), poetry, and painting. Level B1 includes a separate
subtest "Russian Civilization". Serious attention is paid to the verification of systemic links in the
student's vocabulary. The state of a student's vocabulary is examined not only in a quantitative but
also in a qualitative aspect, which is characterized by the presence of a variety of links between
lexical units, beginning with word-building ones.

In each subtest "Writing," starting with the Al level, there are tasks on spelling and
punctuation. The existence of such tasks seems to be necessary for the following reasons. Some
students have already formed certain language and speech skills, they easily understand and
understand fluent "reduced" oral speech in situations of everyday communication.

In addition to testing tasks, a page was created entitled "Russian Language for Our Children".
This section of the site is devoted to pedagogy, the content and methodological materials for
supporting bilingual educational activities in Russian.[6]
(http://rus4chld.pushkininstitute.ru/#/bilingvtest)®

The system proposed by the Pushkin Institute is a multi-centric model where the main
components of the system are formed under the influence of many linguistic and extra-linguistic
factors, while maintaining clear coordination with the main parameters of the European scale of
language proficiency levels.

For students of the initial period of training, the rubric "Alphabet" was created. Each letter is
illustrated with words with pictures and audio, which helps to additionally use the visual and
auditory channels of the memory of the individual, thereby facilitating the memorization of new
words.

It should be noted that the Internet space is "crowded" with Russian language courses, both
paid and free. Electronic applications offer entertaining materials for speaking, writing, and
reading. One of our key responsibilities as educators is to evaluate the quality of such sites and
guide our students to the most useful ones.

The site http://www.russianlessons.net/ presents materials for the sequential study of Russian
grammar, vocabulary; an audio book with a DEMO lesson is included. Lessons are built on texts
for reading with translation and comments in English. Working with this electronic textbook helps
the first-year students master the Russian alphabet and phonetics faster and better. The interactive
alphabet-vocabulary is composed with soundtracks, which greatly facilitates phonetic work in the
classroom, and the correct perception of the Russian alphabet, speeds up its memorization.

8 http://rus4chld.pushkininstitute.ru/#/bilingvtest/
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Russian Alphabet - Slower
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Fig.3. The Representation of the Russian Alphabet. The Audio Presentation of the Letter "51."[5]
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* A a - Pronounced like the "a" in the word "father" or "car". It is not
the 'flat' "a" sound you sometimes hear in words like "cat” or "flat".

*= K Kk - Pronounced like the "k" in "kitten" or "kangaroo". This letter
replaces the english "c" sound in words like "cat".

= M M - Pronounced like the "m" in man. (WNote: Unlike English. the
hand-written "M" should always start from the bottom)

= O 9o - When stressed. it is pronounced like the "o" in "bore". When
un-stressed it is pronounced more like the letter "a". (See later notes.)

= T T - Pronounced like the "t" in "tap". (Note: The hand-written (and

italic) form is "1". It should always start from the top. as it looks quite
similar to the letter "m"

e[

Russian alphahet

Russian letters that are (almost] the same.

Fig.4. Lesson 1. Russian Alphabet. By pointing the cursor at the letter, you should get an audio output.

One important factor worth noting when teaching at the initial stage is that in many countries
the teaching of English begins with early childhood. The vast majority of young people who have
reached the student age, communicate freely in English. Consequently, English can serve as a
language of mediation between the teacher and the student, and leads to increase in the
effectiveness of teaching.

The time spent listening is one of the most valuable resource of the learning process; therefore,
many types of training aimed at memorization can be transferred to the technique. This frees
instructor and students in the lesson itself to perform more creative tasks, conduct a conversation
in the foreign language for this is the only opportunity for the student to engage in authentic
language speech.

There is an interesting smart-phone app HelloTalk (https://www .hellotalk.com/) that lets you

make free calls or send text messages to language-learning partners from all over the world. This
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platform combines language learning and practicing into a single process. You can talk to native
speakers of over 100 languages. There is the ability to search for partners based on the language
and city of residence. Since there are users who live in different time zones, one can find someone
to connect with at any time of the day or night.

The voice-to-text feature enables you to speak and allow HelloTalk to translate your words
into text. There is also a text-to-voice feature, which helps you practice proper pronunciation. The
platform also supports transliteration and translation.[8]

Another similar platform, Italki (https://www.italki.com/home), is a website that does not
offer lessons, but still give you the ability to master a language and help you get directly to the
main point: communicating with people. We should note that /zalki is not a free service.

The application is responsible for connecting the user with online teachers across the globe to
provide one on one lessons in a wide variety of languages. A student gets a custom lesson plan
which encourages her or him to practice speech on day one with the supervision of a native speaker.
There is also an option to exchange in your native language with someone else who started to study
your language. [10]

While working with grammatical and lexical materials, it is necessary to note the digital
textbook: http://learnrussian.rt.com/lessons/. This tutorial has multiple exercises for honing
grammar and phonetic skills, as well as listening. To help the teacher, the textbook contains test
materials after every 5 lessons. A well-organized thematic dictionary, topics and grammatical tasks
are attached to each block of training materials.[8]

LF G ARV B @ "=

Learn Russian Lessons  Alphabet Phonetics Vocabulary — Tests  Grammar Tables Topics
Lessons R
%
L5 )
41. Speaking about purposes and reasons. 0
6-10 $1 M3yHAI0 PYCCKMIA R3BIK, YTOGBI pasrosapHeaTb & Poccm.
11-15
1620 42. Conditional sentences "if... then" — "ecum ... TO" 0

and "ecau GBI ... TO".
Ecnu 3a8Tpa GyAET XOpowwas Moroja, To Mbl NOAAEM TynaTh.

3135 43. Complex sentences with the conjunction words 0
"roe", "kyzaa". "orkyna", "koraa".
£ He 3Hal0, rAe OH cefvac.

30 44. Speaking about time. Prepositions "xo". "nepex". 0
51-55 "mocne'" and the cases used with them.
MossonK MHe nocne obeaa
6-60
ere 45. Speaking about time. Prepositions "3a", "Ha", 0
66-70 "gepes". "Hazax".

MHe HyXHbl AOKYMEHTEI 3@ 4ac 40 coOpaHMA.

(%) Test. Lessons 41-45.

Fig.5. Digital tutorial Learn Russian. This textbook can be used at the initial stage of training to basic.
(A1-B2)
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How to teach Asian students...

Based on the above and on personal experience gained, one issue that has not been raised
between Korean and Russian colleagues should be discussed, but it is important enough for
teachers who is still working with Korean audiences.

What does preparation for the lesson mean for us? Few if any of the Russian or Western
colleagues will have the same cultural experience with the homework before and after the lesson.
In a recent conversation with a Korean colleague, it it became apparent that for Korean students
homework is primarily for independent prior preparation of the material to be covered in the lesson

At all stages of education, starting from the primary school, all Korean students "learn" ahead
of time in order to directly, with the teacher, to consolidate and understand, something new that
has been studied independently. Knowing these subtleties, for example, you can provide initial
coverage of the chapter from a digital textbook or some other materials, as homework.

Classwork is a repetition and consolidation of the homework assignments given prior.
Westernized systems work in opposition to the learning styles of most Korean students.

For students to familiarize themselves with the new vocabulary, then most often, in all
textbooks there are native speech examples, and if not, the correct pronunciation can be found
using the electronic dictionary Google translate. In addition; to correct pronunciation, students
can the often multiple varieties of translation, synonymous expressions and the usage of a certain
new word in the context of the sentence, which also helps the expansion of a student's vocabulary.
Such pedagogical findings facilitate the presentation of new material, making its acquisition and
mastery better and faster.

The Kakao talk app helps a teacher to present new material in the group chat. The teacher
offers students two files, words with translation, and the same words, with audio sample. Features
of the program allow you to record both audio and video formats.

Without transitioning to another software, students are able to get the transcript in audio and
text formats. In the process of learning words, the student accustoms her- or himself to perceive
by hearing the authentic narrated speech by the native speaker. This generates a native like
understanding of the phonetics and listening skills. Thus, multiple listening not only helps to
memorize the word and its meaning, but it teaches how to detect the proper native speech.
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Fig.5. Software application KakaoTalk. The Group Chat. Functions of the program: photo file, video
recording, camera, gift shop, group chat, audio recording, credit card, location. This software application works as a
virtual classroom, helping to stay in touch with students in a 24-hour mode.

In conclusion, available online educational resources already can help to organize the learning
process in a new style. But the use of electronic technologies, at an ever increasing acceleration of
change, requires the teacher to have a new look at the learning process and its modernization.

Additionally, after teaching Asian students more than 20 years, [ have realized two specifically
ethno-methodical aspects. First, why are the students so quiet during class time? Based on Asian
philosophy of life, the student must come to the class with a clear mind, just like an empty glass
and fill it with knowledge. This is why the students keep quiet and stay still due to the Asian culture
of education. For them, the teacher is perceived in the image of God or the father. Students view
the teacher as a father figure and may not disobey or confront her/him because the image of God
and may not be ridiculed or argued against. Therefore, the knowledge must be accepted then
quoted each phrase by heart with great devotion and responsibility. Consequently, students don't
question the teacher. In this elevated positon of authority and responsibility, a teacher must not
voice the frustration publicly if one is to expect the student’s progress. Confrontation is better
voiced in private to get the intended result. Second, students prefer to get the homework
assignments prior to class so they can get acquainted with the material. Greater mastery is possible
if they can compare the prior information with that given during the class.
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PYCCKASA U UTAJIBSAHCKAS HEBEPBAJIBHASA KOMMYHUKALIUA HA
3AHSATHUAX IO PYCCKOMY KAK HHOCTPAHHOMY: METOIUYECKHUIA
ACIIEKT

RUSSIAN AND ITALTANA NON-VERBAL COMMUNICATION DURING
LESSONS OF RUSSIAN LANGUAGE AS A FOREIGEN LANGUAGE:
METHOGOLOGICAL ASPECT

Abstract

The article discusses the methods to develop socio-cultural competences in students learning
Russian as a foreign language, attention is particularly focused on comparing Italian and Russian
speakers’ communication etiquette. The different meaning of gestures, poses, different kinds of
sound (for example sighs), can lead at best to misunderstandings, at worst to serious conflicts.
Based on the above, the question arises: is it necessary to conduct classes to familiarize with non-
verbal communication means like gestures. This article takes into consideration the opinions of
practical and methodologist teachers on the availability of similar topics in classrooms.

The article provides and analyzes examples of mismatches between Italian and Russian
gestures, that have been combined in a common list-dictionary. The article describes ways to work
with this dictionary.

In Italian classrooms, the relevance of the topic is due to the presence of profound differences

in the system of non-verbal means between communications in Russian and Italian communicative
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culture. To avoid that a misunderstood gesture leads to communication failure, it is necessary to
give this aspect the due methodological attention at the initial language learning stage (A1-2).
Students have to understand that during the Russian language course they are expected not only
to get acquainted with grammar basics, but also with those facts that can be very useful, and even
essential, in real communication with Russian language speakers.

The result of the research showed the effectiveness of this learning experience in the process
of forming a socio-cultural competence.

Keywords: Russian as a foreign language, kinesics, gesticulating, gestures, sociocultural
competence, Italian-speaking students

BBenenune

B mpouecce oOuieHusi 3HauuTeIbHAs 4acTh MHGOPMAIMU OCYIIECTBISETCS C MOMOIIBIO
HeBepOanbHBIX cpeacTB. «HeBepOanpHBIMU CpeacTBaMu nepeaaercs 6onee 65 % undopmanuu, B
TO BpeMs Kak BepOaimbHbIMU — okoio 35 % (Ioiixman, Hapeuna, 2001). CornmacHo apyromy
HCTOYHHUKY, C TIOMOIIBIO0 HEBEPOATBHBIX CPEACTB nepeaaercs 10 55% undpopmanuu (Iuz, 1992)»
[2;138]. OTu naHHbBIE 3aCTABIAIOT 33yMaThCs HaJl BOIPOCOM, JIOCTATOYHO JIH JIJIsl TOJTHOIIEHHOTO
OOLIEHHs] TOJIBKO JIMHTBUCTUYECKOW KOMIETEHIMM, M HE CTOUT JIM Yy4YallUMCs OBJAJETh
SKCTPAJIMHIBUCTUUECKONH KOMIETEHIIMEW, TO €CTb TEeM KOMILJIEKCOM KOJIOB, KOTOpbIE
WCIOJIb3YIOTCS MapajlieIbHO peueBOMY OOILIECHHIO, a MHOTJA U 3aMEHSIIOT OTJIEIbHbIE CJI0BA WIH
LeJIble COOOIIEHMS.

MBI OCTaHOBUMCSI Ha OJHOM U3 CPEICTB HEBepOaTbHONW KOMMYHHUKAIIUUM — IKECTaxX.
«HaOmoeHnsi y4YeHbIX — CICHHAIUCTOB S3bIKO3HAHMS, STHOTpauu, aHTPOIOJIOTHU U
MEJJarOTUKK B Pa3HBIX CTPaHaX IIOKa3aJM, YTO JKECT SBJSETCS HEOOXOIUMBIM DIIEMEHTOM
obmenus B crpanax Jlarunckoit Amepuku, B Utanuu, Mcnanumy. [3;141].

MarepuanomM sl Halllero MCCIEIOBAHMS MOCTYKUJ OMPOC UTAJIOTOBOPSAIINX TPaKIaH —
MPENOoIaBaTeNIe U yYalUXCsl UTAIbSIHCKUX YHUBEPCHTETOB M SI3BIKOBBIX IIKOJI. MBI TIPOBENH
MHTEPBbIOMPOBAHUE yYaIIUXCA U MpenogaBaTeIeii-KoIIer, B pe3yIbTaTe KOTOPOro Mbl ClIEIalu
CIENYyIOIIMI BBIBOJA: 3Ta BaKkHeHmmias s OOydeHHS KOMMYHHKAIIMM TeMa Ha 3aHATHUAX
npenojaBaTeliel MHOCTPAHHBIX SI3IKOB TPAKTHUYECKU BCET/Ia «BBIHOCHUTCS 3a CKOOKW», HE
OGCY)K,Z[aeTCSI, qTo HpGIICTaBJISICTCH HaM 3HAYUTCIIbHBIM YHYH_ICHI/IGM. BCI[B €CJIM HEC 3HaATb
HaHHOHaHBHOﬁ CHGIII/I(l)I/IKI/I KecTta, MOXHO HpO‘I@CTb ero HeBepHOI HN3BJICYDb I/IHOfI, BIUUIOTH OO0
MIPOTHBOIOJIOKHOTO, CMBICT WJIM MPOCTO MOTEPSITh WHMOPMAINIO, KOTOPYIO XOUET JIOHECTH 0
cobecennuka roBopsmuid. HecoBmameHue 3HaYeHWN JKECTOB, 1103, Pa3HOTO pPOJa 3BYKOB
(HanpuMep, B370XH) MOXKET MPUBECTH B JIyYIlIeM CIydae K HEMOHMMAaHUWIO, B XYyJIIEM — K
Cepbe3HOMY KOH(DIHKTY.

[TpuBeném npumepsl. B pycckoil KyabType ITyOOKHi B30X O3HAYaeT JKeJaHWUE MEepPEeBECTH
IyX, «OTABIIIATHCS, @ B UTAIBIHCKONW — Y)KAaCHYIO, HECTEPINUMYIO CKyKy. [loaToMy HeTpyaHO
MpEeABUICTh KpallHe HETaTUBHYIO PEaKLUI0 AUPEKTOpPA S3bIKOBOM IIKOJIBI, 110 HAMOHAIBHOCTH
WTaNbsIHIIA, KOTJa BO BpeMs COOpaHHsl PYCCKHIl NpernojaBaTelb HEMPOM3BOJIBLHO B3JA0XHYJA.
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Pe3ynbraToM mo00HOT0 pojia MHIUASHTOB CTAHOBATCS HEMOMIPABUMO HCITOPYEHHBIE OTHOILICHHS.
A BOT Apyroi ciayuaii: ectb B MTanuu sxect, HCIoJib3yeMblil My>KUMHAMU, KOTOPBIM HMEET CMbICII
«4TOOBI HE CIVIa3WIW». IPUKOCHOBEHHE K CBOEH IaXOBOW 30HE mOBepXx ozexasl. JKecrt
HCIIOJIb3YETCS JIOBOJIbHO YacTO, HO MCKJIIOUMUTEIbHO B HEPOpPMaIbHON OOCTaHOBKE, B KPYry
caMmbIX OnM3KuX Apy3eid. OJUH U3 HAIIMX B3pOCIBIX YUYEHMKOB — apXUTEKTOp, MO3BOJIMI cede
MOBTOPUTH ITOT KECT BO BPEMsI pa3roBOpa O TSDKEIOM 00JI€3HM HAa KOPIOPATHUBE B KOMIIAHUU
PYCCKHX KOJUIET, C KOTOPbIMU y Hero Obutd oduunanbHele oTHOIEeHUs. He 3acTaBui ce0s K 1aTh
MOMEHT, KOrJa OH Yy3HajJ, 4YTO O HEM XOIAT BECbMa HEMIPUATHBIE CIIyXH, YTO OH KpalHe
HEBOCIIUTAaHHBIN YesoBeK. Hakonen, emé ogun npumMep. Mono1oi UTalbsHELl [IOCHIE MTOE31KU B
Poccuro pacckasan: B rocTAX y HOBBIX PYCCKHMX JApPy3€H OH IOKPYTWJI KyKMILEM IE€pe] HOCOM
MATUIETHEN J04Yepu X03s1€B JoMa (B HEKOTOPbIX 30HaX MTanuu Tak 3aurpbiBaroT ¢ peOEHKOM —
00JIbI1I0} Manel Npu TOM CUMBOJIM3UPYET HOCHK). 1o peakiinn okpyskarolux OH cpa3y MOHsI,
YTO CZeJlaJl YTO-TO HE TaK: POJAUTEIM SIBHO HANPSIJIKMCh, a BO B3MVIAJE JAEBOYKH MOYKHO OBLIO
IIPOYUTATH HEAOYMEHHE.

W Ttakux curyaumii ObiBaeT MHOKecTBO. IloaTomMy Mbl mosiaraeM, 4TO B HMHOCTPAaHHOM
ayJIMTOPUU BOOOIIE, a B paboTe C WTaJIbSHIIAMH B OCOOECHHOCTH, dTa TeMa HUMeeT OO0JbIIoe
3HAYCHHE U JIOJDKHA OBITh MPEJCTaBlIeHa HA YPOKE PYCCKOTO KaK HHOCTPAHHOTO.

Teopus

Tema o HeBepOATbHOM KOMMYHHMKATHBHOM IMOBEICHHM MOJYYHJA IIUPOKOE OCBEUICHHE B
Meronudeckoi nuteparype. Tak, A.H. Illykun B kHure «Meroauka OOyueHUS pPEUEBOMY
OOLIEHUIO HA WHOCTPAHHOM s3blke» B IlaBe «OOyueHHe COLMOKYJIBTYPHBIM CpeICTBaM
oOuIeHus» OTBOAUT TEME >KECTOB LIeNbld pa3aen moj Ha3BaHueM «HeBepOanbHble cpencTBa
obmenus». JI. Bbpochaxan B wuccienoBaHun «Pycckas W aHrimiickas HeBepOajbHas
KOMMYHUKAIUs» [0 ONpEJENeHHONH CHCTEME COINOCTaBIsAE€T HeBepOaJbHblEe KOMIIOHEHTHI
PYCCKOTO M aHTJIMICKOT0 KOMMYHHMKaTUBHOTO MOBEIEHUS. bobII0i BKI1a B UCCIIE0BAHUE TEMBI
BHecau M.A. Crepaun u M.A. CrepauHa B «Ouepkax 0 KOMMYHUKAaTHBHOM MOBEAEHUM». MHOI0O
HeOe3bIHTepeCHON MHpOpMAIMU MOXHO HaiTh B padorax M.E. Kpeitnnuna. MccnenoBanus no
nanHoil TeMe A.A. Axummnou u X. Kano cucrematusupoBanbl umMu B «ClioBape >KE€CTOB H
mumukny. ['myOokue nabmoaenust E.A. [lerpoBoii Haj ynoTpebieHreM pa3HbIMU HAIUSIMU TEX
WIM UHBIX XECTOB B OBITY TakKe 3acily’)KMBAalOT BHMMaHusA. HeoneHuMM BKiIag B HAyKy O
KOMMYHUKATUBHOM MOBeAeHUU Takux uccienonareneit kak FO.E. IlpoxopoB u U.A. CrepHuH,
KOTOpBIE B CBOEM TpyJle «Pycckue: KOMMYHHUKAaTHBHOE MOBEAEHUE» NPEUIAraloT METOOJIOTHIO
OTMMCaHUs JAaHHOU TEMBI, ONPEENISIOT, KAKOe MECTO TAKOTO poja UH(OpMaIHs TOJKHA 3aHATh B
METOJIMKE MPENOJaBaHus PyCCKOr0 sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.

3arparuBasi TeMy O HeBepOalbHBIX Cpe/lcTBaX KOMMYyHHKauuu AHatoianii HuxomaeBuu
Hlykun otmeuaer, uro «Haumbonee 3HaYMMBIMM A OOLICHHS CUUTAIOTCS KHUHECHYECKHE
HeBepOallbHbIE CPEJICTBA OOINEHUS — 3pPUTENIbHO BOCHPUHUMAEMbIC JIBKCHHS 4YEJIOBEKa,
IIPOSABIIIEMBIE B BUJIE PYKOIIOXKATHs, )KECTA, 103bl, BbIpaykeHus jnuay [2;138]. [leficTBUTENBHO,
TPYJHO ceOe Mpe/CTaBUTh YelIOBEKa, KOTOPBIM OOILIAETCSl U TOBOPUT, HE KECTUKYJIUPYS U HE
MEHSIs BbIpaK€HUE JIMIAa WU T03Y.
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[Taono banb6oHM — M3BECTHBIN UTAIBSIHCKUI CHELMAIMCT B MPENOJaBaHUM MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB — JTOOABJISIET K 3TOMY CITUCKY 3allaXy M HIyMbl, U3/1aBaeMble TesoM [4;122]. OH ToBOpHUT O
HE00X0AUMOCTH (POPMHUPOBAHUS y YHALIUXCS KHHECHUYECKOW KOMIIETECHIIMH: YMEHHUSI TOHUMATh
YKECTbI, MUMMKY, ITO3bI U BJIa/I€Th HABBIKAMU MX UCIIOJIb30BaHUS B KOMMYHHKAIUH.

B nay4HO#l MeTOaMUECKOW JIMTepaType ynoTrpedisercs TepMUH KuHecuxka. OTHU yueHbIE
CUMTAIOT, YTO ATO HAyKa O sI3bIKE Tejla M ero vacteil. J[pyrue CKIOHSIOTCA K 0ojiee y3KOMY
MMOHUMAHUIO KUHECHUKH, CUUTAsl €€ YUYEHHEM O JKecTaX, MPEeXJIe BCero — xkecrax pyk [5;167]. B
cinoBape O.I'. AsumoBa u A.H. lllykuHa roBoputcs, 4TO CIOBO Mcecm 0OOpPa30BaNIOCh «... OT
(bpaniry3ckoro geste — nesituue. BoipazuTenbHble NBUKEHUS pyK, Nanble. CioykaT Ajs nepegadu
SMOLIMM, TMCUXUYECKUX COCTOSIHUM, >KelaHuil. YKecThl HMCHOJIb3YIOTCS KaK JOMOJHHUTEIbHBIN
(aeBepOanbHBIN) criocod obmieHus oaei» [2;69]. B «CroBape TUHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOBY
JTAeTCsl HECKOJBbKO HMHOE OImpeJliesieHue XecToB: «KecThl — 3TO cucTemMa pas3jIMyHOTO poja
TEJOABMKCHU, OCOOCHHO IABM)XEHUU PYK, KaK 4YacTh KOMMYHUKATUBHOTO aKTa U KakK MpPeaAMET
KuHecuKn» [9;59].

Meton

[lepeiineM Kk BoOIpocy O TOM, CJIEIyeT JIM BKIIOYaTh MH(POPMAIIHIO O JKeCTaxX B COAepkKaHHe
3aHATUH [0 PYCCKOMY SI3bIKY M B KakoM oObeme. OTBET OYEBHJIEH: 3TO LEIUKOM U MOJTHOCTHIO
3aBUCUT OT TOTO, C KAKMM KOHTHHTEHTOM Yy4YalIuXcsi paboTaeT MmpernojiaBaTelib, KaKOBbI LIEJH,
KOTOpBIE CTaBAT Mepes co00M ydaluecs, 3aHMMAloLIMeCs] MHOCTPAHHBIM S3bIKOM. J[Ba mpumepa.
Ecnu MBI TOTOBUM rpyniy OM3HECMEHOB 111 paboThl B Poccuu, MMeeT CMbICI 3aTPOHYTh BOIIPOC
0 TOM, Hampumep, 4to B Poccum «kecT HaxMypeHHble OpOBM YKa3bIBa€T HE TOJIBKO Ha
OTpHULIATENILHOE SMOIIMOHAIBHOE COCTOSHUE JKECTUKYJIHMPYIOIIEro, HO U Ha BO3MOXHBIN C €ro
CTOPOHBI MBICIIUTEIBHBIA aKT (COCPEIOTOUYEHHOE Pa3MBIIIJICHHE HaJ KakKOW-TO MpoOIeMoi)»
[5;177]. OT0 mOMOXeT m30exaTh HEJOPAa3yMEHHM, KOrJa HaXMypeHHbIE OpOBH KOJUIer OyayT
pacieHUBaThCs KaK 3HAK KpaifHEero HeyJOBOJILCTBHS U OYIyT BbI3bIBATH HEOOOCHOBAHHbIE CTPAXH.
Ecnu ke mepen HamMu CTyAE€HTbl YHUBEPCHTETa, UM CTOMT pPaccKa3aTb O TOM, KaK PYyCCKHE
HCIIOJIb3YIOT CBOM NaNbLIbI IpU cueTe. Mnu pacckasaTh, 4TO, IPOTATMBas pyKy M Ipeasaras uro-
1100 B3ATh Mpou3HocAT — «Hal» B 3HaUeHMH «BO3BMH TO, YTO 5 TeOe ceifuac mpoTsruBaioy. Ha
HayaJbHOM JTale Takue TMpeAeibHO MPOCThIe, HO HYXHbIE IS OOIICHHS CIIOBA BBI3BIBAIOT
PaZoCTh M 3HTY3Ua3M Y Y4YalllUXCsl, TaK KaK OHM HAYMHAIOT MOHMMATh, YTO MHOIOE€ MOKHO
BBIPA3UTh CAMbIMHU IPUMUTUBHBIMU CJIOBECHBIMH CPEACTBAMH.

ITpu 3HaKOoMcTBE ¢ HEBepOaIbHbIME cpecTBamu oomeHust A.H. IIlykuH coBeTyeT pacckaszaTh
CTYyJIEHTaM, «...dTO HauOoJiee yHOTPEOUTEIHbHBIMH Yy POCCHSH KECTaMU  SIBIISIOTCS
YTBCpHHTGHBHLIfI KHBOK U OTpI/IHaTeHBHHﬁ IMOBOPOT I'0JIOBEI, pPYCCKHUE YaCTO YKA3bIBAIOT HA YTO-
TO WJIA KOT'O-TO I'OJIOBOH, <...> a TAKXKE TO, YTO PYCCKUE 3aMEHSIOT PEIIUKY «HE 3HAI0» M0KATHEM
IUIeY WIK pa3BeleHHeM pyk. Pycckue yacTo kak Obl clierka KJIaHSIOTCS B MOMEHT BCTpEUH, Kak
Obl JONOJHSS CJIOBAa MPHUBETCTBUS WIM HpolnaHus. <..> B nemnom pycckue >XecTbl MMEIT
HECKOJIBKO ~ OOJBIIYI0 aMIUIMTYAy, 4YeM 3alaJHOCeBpOICHCKHE, W 3aHMMArOT OOJblIee
MPOCTPAHCTBO. <...> VY PYCCKUX MHOIO >KECTOB, BKJIKYAIOIMX KacaHWE pyK WIM IIIe4a
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cobecennuka» [2;140]. PasroBop o xecrax A. H. Illykun coBeTyeT 3aBepIIUTh JEMOHCTpAIHEH
HEKOTOPBIX CAMbIX PACHPOCTPAHEHHBIX CPEJIU POCCHUSH JKECTaXx.

Pabotas ¢ uTanos3pIYHON ayAuTOpUel U MPOXUB MHOTO JIET B UTAJIOTOBOPSIICH Cpe/ie, MbI
MO>KE€M KOHCTaTHPOBATh CIICAYIOIIEE: B IIEJIOM 3HAYCHUS HTATbIHCKAX MAUMHUKH U 1103 COBIAAACT
¢ pycckumu. UTanbsHIIBI U PYCCKHE OJUHAKOBO (MJIM TIOYTH OJUHAKOBO) IEMOHCTPUPYIOT TAaKHE
YacTOTHbIE B OOILEHUU JKECTbl KaK Hpugemcmeue, npoujanue, 6eMcaueoCcms, YUmueochiv,
omKasz, npocvoy, npodyrscoenue, 60CMopez, 20pe, PACHONONCEHUE K KOMY-TUD0 UIu 4emy-iuoo,
0000penue, spasrxcoeonocms. Ho, ecnu mpoBoauTh 0oJiee ryOOKWN aHaIu3, MOXKHO YBHJIETH B
KECTaX U HEKOTOPbIE HECOBMAJIeHUS. Mbl U3y4UJIM 3TU HECOBMAJICHUS U cOOpalid UX B OOIIUI
CIIUCOK-CTIOBapuK. Bo BpeMsi paboThl cO cClOBapeM Ha 3aHATUSAX CTYyJIEHTaM IMpeajiaraercs
JIOTIOJTHUTh €T0 CBOMMH HAOIIOJECHUSIMHU U apTyMEHTHPOBATh KEJIaHWE BHECTU KaKylO-TO HOBYIO
nH(pOPMAIIHUIO.

B CJIOBAPUKE MbI OTpa3nIin KJ'IaCCI/I(I)I/IKaI_II/IIO OCHOBHBIX 4YaCTO HCIIOJIb3yCMBIX JKCCTOB U
OpeACTaBUIIN 3TH KECTHI 11O I'pyHIIaM:

— CHUHOHUMHUYECKHE >KECThl (OJMHAKOBBIE WM OYEHb IOXO0XHE (QOPMBI HECYT B pa3HbIX
KyJbTypax OJIMH U TOT K€ CMBICIT).

— OMOHUMHYECKHUE JKECTHI (OMHAKOBBIC WJIM OYEHb MOXOXKHE JPYT (POPMBI MMEIOT B Pa3HBIX
KyJIbTypax pa3Hbl€ CMBICIIBI).

— 3Hau4MMBbIE JKECThI UTAIBSIHCKOIO SA3bIKA, HE UMEIOIINE 3HAUEHUS B PyCCKOM KYJIbTYpE.

— 3Ha4MMBIE JKECTBI PYCCKOI'O S3bIKa, HE UMEIOINE 3HAYCHMSI B UTAJIbIHCKOM KYJIBTYpE.

— JKectspl 0 3HaUEHHUIO (HAPUMEP, «BO3BMI», «MAaTEMaTUYECKUN CUET» U Jp.)

B n1eBoi KOJIOHKE — IPUMEPBI KECTOB, IPUHATHIX B PYCCKOU CpeZE, B IPABON — UTAIBSIHCKHE

JKECTBI.

CHHOHUMMYECKHUE KECThI
IToxa3aTe OOJIBIION Maner]

Otinyno! Xopo11o, 04eHb XOpOIIO!
[MoxnecTn manemn k rybam

TIpoury TumuHsbI! ITpomy TummHbI!

Tcc! (mpou3HOCUTCS HE OYEHB TPOMKO) -mr-mr! (mpou3HOCUTCS OYEHb TPOMKO)

[Toka3aTh Ha BoOOpaXkaeMble Yachl Ha 3arsICTbe

ITopa! ITopa!
TsHYTH KOTO-TH00 32 YN

Tlozapasnsiem ¢ queM poxaeHus! [8:163] [To3zapasiisieM ¢ JHEM POXKICHMUS!
Kpyruts nansuem y Bucka
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HenopmanbHbii!

Henopmainbhbiit!

JIBa yenmoBeka OBIOT IPYT ApPyTa JAAOHBIO O JIAIOHB

1.Ms1 MoJTOAIIBI, MBI OO MM [8:164]!
(3auMCTBOBAHHBIN KECT)
2.C nerbmu ([lait MHE TISTH)

1. Mgl MOJIOALBI, MBI TOOEIMIIH!
2. C perpmu «dammi il cinque!» ([Jait mHe
TIATH)

3Hak V u3 yKa3aTelbHOI0 U CPEJIHETO MajIbIeB

IToGema! (3aMMCTBOBAHHBIN KECT)

1. IloGena!
2. MoxHo B Tyaner?

BricTaBieHme Cp€AHECTO IMajiblia B BEPTUKAJILHOC ITOJIOKCHUE

OcCKopOUTENTLHBIH JKECT (3aMMCTBOBAHHBIH
JKECT)

OcKkopOUTEBHBIN KECT

OMOHUMHYECKHUE KECTBI

Kacartbcs HeckoJibKO pa3 yxa

1.CaumaTh BOOOpakaeMyto JIAIIy CO CBOUX
YLICH.
2. 51 Tebs packycui, He TOBOPH MHE HETIpaBIy !

Tw1 romocekcyanuct! [9:43]

[ToguuMaTth ykazatesbHbIN majiell

HauanbsctBo, Biacts [9:163]

Buumanue! [9]

ATIJIOIUpPOBaTh B CEpPEINHE BHICTYIIICHHS

Kownuaii(te) BoicTynars!

Ouens BepHAst MBICHHB! [9]

IToka3biBaTh KO3Y

B Poccun hopma «BBITSHYTBIE BIIEpe/]
MATBIBD TPUHAIIIEKHAT JETCKOMY HTPOBOMY
KecTy K03a, OIHAKO pyKa Ipu
BOCHPOM3BEACHNH KECTa K03a HE CTaTHYHAa,
kak B Utanuu u @paHiuu, a ABUKETCA
OTIpe/IeTICHHBIM 00pa3oM B HAIIPABJICHUU
pebenka — anpecara xecTa (KpoMe Toro,
"Ko3y", TO €CTh BBITSIHYThIE BIIEpE/] MaJIbIIbI,
MOTYT U300paxaTh TaKXkKe yKa3aTeIbHBIN U
cpexHuii maisisl) [5:213]

1.3a crinHOM — JKeCT NPOTUB CTiasa.
2.HampaBieHHBIN Ha YEIOBEK — OOMTHBIHA
sxecT: «To1 poronocer!» [8]

Kyxui

Kateropuueckwuii otkas [8:163] (BymsT.)

1. 3aurpsiBanue ¢ peOSHKOM.
2. 3ampelieHHBIN XecT (ecau 0oNIbIIoi
najer MeXIy CPEIHIM B O€3BIMSHHBIM).
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Cxatp J1a1oHH 00EHX PYK

ConupapHoCTh [o3apasnsto! (Ha nucTaHIAN)

3HAYMMBIE KECThl UTAIBSIHCKOTO SI3bIKA, HE UMEIOIINE 3HAUCHHSI B PYCCKOM KyJIBTYpE.

[Munoxkuo (bypatuHo)
C0XeHHOH B JIOKTE PYKOH YAJIMHUTH CBOM HOC 10 BOOOpakaeMoro JIJIMHHOIO HOCa

Bypatuno
M3o0pakeHne IMHAOTO HOCA Y PYCCKHUX Twr MeHs oOMaHBIBaems! [9]. CMoTpu: y
MOXKET BBI3bIBATh aCCOLMALINIO C AJIMHHBIM Te651 BBIPACTCT TaKoM ke Z[J'II/IHHI:II‘/'I HOC.

HOCOM, KOTOPBIH CYIOT Kya HE CIEIyeT.

Ha neBoii nagonu nucate npaBoil pykoit

— 3anumure, noxainyicra! [9]

buth naneliemM oJIHON PyKH MO OTKPBHITON JIAJJOHU APYTOM

— Sl nacrauBaro Ha 3ToM! [9]

IToBecTH GHICTPO HECKOJIBKO Pa3 TUIOTHO MPUYKATHIMHU MABI[AMH C ThIJIBHOW CTOPOHBI
JIQJIOHU OT IIIEU K TOJ00POAKY

— Memns ue untepecyet! [9]

IToka3bIBaThL MHU3UHEILL

— Xynoii kak nanouka! [9]

OTBecTH OT cels JTaZI0Hb ¢ Pa3IBHHYTHIMH MAbI[AMU U OBICTPO MOBEPHYTH €€ HECKOIBKO
pa3

— - Kak >xn3HbB?
- Tak cebe! [9]

[Manbp! 00euX pyK, CIOXKECHHBIC IETOTKON, HANIPABJIEHBI APYT K APYTY

Ilonuo nmronen

3HaYMMBIC JKECThI PYCCKOr0 A3bIKa, HC UMCIOIIME 3HAYCHHS B HUTaJIbIHCKOM KYJBTYpPE.

[IpoBecTu oauH pa3 yKa3aTeIbHBIM HAIBIEM IO HOCOM TI0 HAPaBICHHUIO K KOHYHUKY

He Bemmait HOC —

[TneBaTh Tpu pasa uepes JEBOE MIICUO

XKect — cyeBepue, 9T00BI N30€KATH —
HerI/IHTHOCTeﬁ, HIIn lITO6I)I HE CIj1a3uThb.

KecTsl 110 3HAYEHUIO

Bo3sMmu
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IIpotsaruBas pyky, pycckue roBopst: «Hal» IIpoTsruBas pyKy, UTAJIbSHIBI TOBOPSIT:
«To!».

TropbMma, apect

CkpelieHHbIe B OopMe pelIeTky majiblbl ABYX | CKpeuleHHbIE pyKH, B BOOOpaKaeMbIX
pyk [8:163] Hapy4yHUKax. [9]

Konuaii BeicTynaTh

HeMmoTnBHpOBaHHBIE alUIOANCMEHTHI B N300paxarh ykazaTelnbHBIM U CPETHIM
CepenrHEe BBICTYTUICHUS MajgbIlaMU HOXKHUIIBI.

Cuer Ha manbIax

ITanbIrer 3arubaroT K 1A J0HH, JaI0Hb C mo00it pyku, HauuHAS ¢ OOJBIIIOTO
pa3BepHyTa K cebe. [Tanbibl MOTYT 3aru0aThCsl [HabIla.

CaMOCTOSITEIIHHO I TIPU MIOMOIIY O0JBIIOT0  [MOKET COMPOBOMKAATHCS YCTHBIM CUETOM.
najbla TOU e PyKHU, WIH [IPU IOMOIIU Hcronb3yeTcst IpU CYETE, MOXKET
yKa3aTeIbHOTO MaNbla qpyroi pyku. OKOHYMB [MCIIOB30BATHCS B UTPE MPH KOMaHIaX
CYeT Ha OAHOU PYKE, MPOJIOJDKAIOT Ha Npyroi. |[«CuuTaio 10 Tpex!»,

«1,2,3 — oeru!». [9:185]

YToOBI HE CIIIA3UTh

Crydar 1o aepeBy TpH pasa. 1. Tporarot sxene3o0, UK Yalie BCero
[IPH 03BYYHBaHUH IJIAHOB Ha
Oynyiee, Mpou3HOCAT (pa3y «rporas
JKEJIE30, HAZIEEMCH, UTO...».

2. CxpemmBaroT yKa3aTeIbHbIN 1
CPE/IHUH MANbIIBL.

Kak u3BecTHO, TeopeTnyeckue 3HaAHUS HE MOTYT aBTOMAaTHYECKH CPOPMUPOBATH YMEHMS
MPaBWJIBHO HCIIOJIb30BaTh 3TH 3HAHUS Ha MpakThke. HaBbIkM BbIpaOaTHIBAIOTCS TOJBKO
ynpaxHeHusiMud. [lostomy ciymareneid ypoBHs Al-2 Ha OCHOBE MNPHUHIUIIA JOCTYIMHOCTH
coJiepkaHusi O0y4eHUs] MOXKHO TTO3HAKOMHTD C TAKOW 3JIEMEHTAPHOM /U1 HUX HHpOpMaIuen, Kak
C TOMOUIBI0 KaKHUX JKECTOB pycckue cuurtaroT. [lpm 3TOM mpecnenyercss KyJlbTypHO-
O3HAKOMMUTCJIbHAA 1CJIb: CPABHUTL Pa3JIMYHBIC CHOCO6BI CUCTa C TOYKHU 3pCHUS KCCTOB B Poccumn
HB I/ITaJII/II/I, IMOroBOPUTH O TOM, KaK BaﬂeﬁCTBOBaHBI PYKHU 11 MATEMATUUICCKOTO CYCTA B PA3HBIX
KynbTypax. Hanbonee moaxomsmias ¢opma paboThI AJi 3TOTO yIpakHeHUsI — B nlapax. OauH u3
CTYJICHTOB TOKa3bIBAET OMPEICICHHOE YHCIIO «HA PYCCKUH MaHEp», IPYroil MepeBOIUT KECT B
cioBa. JIMTENbHOCTD YIIPAXHEHHS — OKOJIO 5-7 MUHYT.

Ha nponBuHYyTOM ypOBHE MBI IpejasiaraeM 0ojiee CIIOKHbBIE YIpPa)XXHEHUs: MPOCMaTpUBaeM
OTPBIBKU BUJCO(PHUIEMOB C BHIKJIIOYEHHBIM 3BYKOM, YTOOBI TIOTPEHUPOBATH B YMEHUU YUTATh SI3bIK
xecToB. [IoTroM npocuM paszeirpaTh clieHKH: «K BaM MPUILIA HEXAAHHBIE TOCTHY»; «Y BaC yKpalu
Kouienek»; «Bbl XoTuTe mo0iaroiapuTh 4eaoBeKa, KOTOPhIA HaXxOIUTCS Jalleko OT Bacy; «Bbl
HaxoJWTeCh B TMOE37le M XOTUTE CPOYHO INepeAarh KaKyl-TO BaXHYI HH(pOpMAIHIO
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HaxoJAIIEMycCsl Ha IIeppoHe» U Jip. Heckoabko MHTEPECHBIX UAEH TaKOro poja CLEHOK MOXHO
MOYEPNHYTh B KHUTe A.A. AknmnHon «Omouuu 1 MEeHUs» [10].

ITosryueHHbIe pe3yIbTaThI

Pabota Haj ycBOEHHEM OCHOBHBIX PYCCKUX KECTOB B UTAIBSIHCKOW ayJUTOPHH CIIOCOOCTBYET
TOMY, 4TO pe4b YYalllUXCsl CTAHOBUTCS TOpa3ao Oosee KUBOM M SMoOIMOHANbHOW. PaboTa co
CJIOBApPUKOM TIOMOTAET BBISBUTH B POJHOW KYyJbTYpe HEOOBIYHOE JJIsi MHOCTPAHIIEB, TIOMOTAeT
HaiTH obIiee 1 ocobeHHoe B cepe xKecToB. Mbl MHOTOKPATHO 3aMeYallv, YTO HATHYUE CXOXKHUX
OJICMCHTOB KYJIbTYPEI B Wrtamun u Poccun PanyeT ydaluxcsa 60J'II>HI€, YEM BJICMCHTBI Pa3JIMYHbBIX.
Bce 310, 6€3yciioBHO, CIOCOOCTBYET YTriIyOJICHUIO B3aUMOMOHUMAHUS MEXIY WUTAIbSHIIAMH H
PYCCKHUMU.

3akao4yeHue

[TonBeneM uror ckazanHoOMy. beccriopHo, Ha 3aHATHUSX HEBO3MOXKHO «OOBATH HEOOBIITHOE)
1 3a OTPAaHNUYCHHOC BpCMA YPOKaA MO3HAKOMUTH CTYACHTOB CO BCCMHU HAITUOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIMHU
OCOOCHHOCTSIMHU COITMAIGHOTO W PEUYCBOTO TMOBEJCHUS HOCUTENEH s3bIKa. BBIXOJ M3 cUTyanuu
Haxoaut [laono bans0oHM, mpearast yuuTeato HAy4YuTh CTYICHTOB HA0JII01aTh «S1 puod insegnare
ad osservarla» [4:137], ormeuarb, HaXOIUTh 00IIEEe W PA3IUYHOE, OTKJIAABIBATH IMOITYYECHHYIO
MHPOPMAIIHIO B CBOIO «0a3y NaHHBIX-KOMIJIOUKY». UTO KacaeTcs Hallero OmbITa, TO, HA Hall
B3TJIS11, TJIABHOE — TOBOPUTH O 3HAYAIIUX KECTaX UTAIBSIHCKOTO SI3bIKa, HE UMEIOIUX 3HAUCHUS
B PYCCKOH KyJbType.

Hawm nipencraBiisieTcst, 4To INIaBHOC — HANPABUMb 6HUMAHUE YIAITUXCS Ha CYIIIECTBOBAHNE
CXOJCTB U pa3inuuii B 00JacTH KECTOB y pa3HbIX Hanui. [locie oco3HaHMs 3TOTO CEpbE3HOTO
(akTopa B3aMMOJEHCTBUS B TMPOIIECCE PEUEBOro OOIIEHMS CTYACHTHI CaMU HadHyT Ooiee
BHUMATEJIbHO OTHOCHTBCA K ATOH mpobdjemMe M TpU MPOCMOTpe (PHUIBMOB, TEIEBU3HMOHHBIX
nepenady, BugeomarepuanoB MHTepHeTa OyyT 3aMedarh TO, YeMy paHee He MpUIaBad HUKAKOTO
3HayeHus. DTO OyJEeT elle OAHUM IIaroM B OCBOCHUM JPYTroM KyJIbTYpbl, JPYrOoro MEHTAJIUTETA U
o0pa3za Ku3HH.
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O HAYYHOU JEATEJbHOCTHU CTYJIEHTOB MATUCTPATYPHI B
KHTAUCKHUX BY3AX (CHEIIUAJIBHOCTD «PYCCKHUH SI3BIK»)

RESEARCH ACTIVITY OF POSTGRADUATE STUDENTS IN CHINESE
UNIVERSITIES (RUSSIAN LANGUAGE FACULTY)

Abstract

The article shows the problem of organization of research activity for postgraduate students of
the Russian Language Faculties in Chinese universities. The authors describe the current state of
the higher education system in China based on language faculties and analyse the model of teaching
students of Russian Language majors. Such problems of postgraduate students as a lack of
knowledge of scientific style, an inability to conduct scientific discussion, impossibility of
independent choice of research subject are revealed. Ways to improve the quality of education, to
achieve the advance level of language, to obtain skills necessary for the perception of authentic texts,
to conduct scientific discussions, as well as to create their own scientific texts taking into account
stylistic norms of the Russian language are proposed. Among them are introduction of courses,
developing skills of reading and writing, organization of scientific conferences, joint work on writing

articles, etc.

Keywords: Chinese higher education; liberal education in China, Russian as a foreign
language, research activity

135



Cross- Cultural Studies: Education and Science (CCS&ES) ISSN -2470-1262

BBenenune

[ToaroroBka BBHICOKOKBATM(DHUIIMPOBAHHBIX CIIEHUAIMCTOB, CIIOCOOHBIX C YCIEXOM peularh
npodeccuoHanbHbIe 3a/ayd, OCTaeTCd OJHUM U3 MPHOPUTETHBIX HANpaBIEHUN N7 BY30B,
MPETeHAYIOMUX 3aHATh NUAMpYromme mno3uinuu. OOpa3oBaHME M HayKa TECHO CBSI3aHBI, U
MOJIyYeHUE 3HAHWM, OCHOBAHHBIX HAa HOBEUIIUX JIOCTHKCHUSX HAYKH, BO3MOKHO TOJIbKO MpH
YCJIOBUM MPABUIIBHOW OpraHU3allMi HAyYHO-UCCIIEI0BATEIbCKON JESTEIbHOCTH.

Ho B Hauane 21 Bexa MupoBasi cucteMa 00pa30BaHUs 0OKa3anach B KpU3UCHOM cuTyanuu. Beé
OoJblilee KOJIMYECTBO YHHBEPCHUTETOB B PasHBIX CTpaHaX, PyKOBOACTBYSCH MparMaTHYECKUMH
LEeIsIMM, TPEBpallaeTcs B NPEANPUHUMATENbCKUE CTPYKTYpPbI, BBIMYCKAIOIIHE  Y3KHUX
CHEIMAIMCTOB. JTO NPUBOAUT K TOMY, YTO CTYJEHTHI, OyJyllias HHTEUIEKTyalbHasl 3JIMTa
oOuiecTBa, IepecTatoT TBOPUECKU MBICIHUTb, TEPSAIOT CIIOCOOHOCTHU K KPUTHUYECKOMY OCMBICIIEHUIO
Ipo0JIEM U CAMOCTOSITEIbHOMY HayYHOMY aHaJIN3Y.

B CBsA3HU C OTUM aKTyaJ'II)HI:IMI/I CTAHOBATCS BOHpOCBI, CBJ3aHHBIC C opraHmauHeﬁ H&y‘-lHOfI
HCATCIIBHOCTU B COBpeMeHHI)IX By33X nu q)OpMI/IpOBaHI/IeM HayLIHO-I/ICCJ'IeIIOBaTeJ'II)CKI/IX
KOMITIETECHIIUH.

PaccMoTpuM naHHyr0 mpobieMy Ha HpUMepe KUTAaHCKUX CTYJEHTOB MarucTparypbl IO
cnenuanbHOCTH «Pycckuil si3p1k». YTOOBI OCYIIECTBISTh HAYUYHYIO JESTENbHOCTh Ha HEPOIHOM
A3bIKE, UM HEO0O0XOUMO J1I0CTUYb S3bIKOBOIO YPOBHS IPOJABUHYTOI'O 3Tala, OBJIAJAECTh HaBbIKAMU
U YMEHUSAMH, [TO3BOJISAIOIMMH BOCIIPUHUMATh Ay TEHTUYHBIE TEKCThI, BECTH HAYYHBIE TUCKYCCHH,
a TaKKe CO3/1aBaTh COOCTBEHHbIE HAYyYHBIE TEKCThl C YUYETOM CTHJIMCTHYECKHMX HOPM PYCCKOIO
SA3bIKA.

Teopus

HayuHo-uccnenoBaTenbCKoi AeATEIPHOCTH YUaluXcs MOCBAIIECHBI padboTel B.A. AHmpuer,
2.A. bumropoii, 1.1YO. Jlanunosoii, JI.I1. Knodykosoii, M.B. Kopuarunoii, .A. Kyaposoii, H.M.
[TanbkoBoit u ap. Ilo muenuto H.M. IlaHbKOBOM, MOJATOTOBKA CHEIHAIMCTOB, CIOCOOHBIX K
HCCIEA0BATENIbCKON ACSATENbHOCTH, SIBISIETCS MPUOPUTETHOM 3aJauyeld YHHUBEPCHUTETAa Kak
npoeCCUOHATIBHOTO, KYJBTYPHOTO U HccienoBarenbckoro 1entpa [13]; M.A. Kyaposa
yKa3blBa€T Ha HEOOXOAMMOCTHh (POPMHUPOBAHUS TPEACTABICHUI YYalIUXCS O COBPEMEHHOM
Hay4YHOU KapTuHE Mupa [9]; B Ipyrux paboTax noJ4epKUBAETCS BAXKHOCTb OBJIaJCHUSI HABBIKAMU
HayuyHoro uccienoBanus (3.A. bumrosa [3], M.B. Kopuaruna [8]), pa3pabarbiBatoTcs METOJIbI U
crocoObl npuBiedYeHus ctynenToB B Hayky (FO.Jl. lanunosa [4]).

Hekotopbie wuccnenoBaTean paccMaTpUBAIOT OCOOEHHOCTH pPAa0OThI C WHOCTPAaHHBIMHU
ydatumucs By30B. B uactnoctu, JI.I1. KnoOykoBa BbIsIBISI€T IPUUMHBI HEYMEHHUS BECTH HAyYHbIE
JUCKYCCHH, B YHCJIE KOTOPBIX OTPAaHUYEHHOE KOJIMYECTBO AyAUTOPHBIX YaCOB, HEJOCTATOYHBIN
YPOBEHbB SA3BIKOBOM IMOATOTOBKH M JIp. ABTOpP BHIUT PEIICHUE BO BBEICHUU JONOJHUTEIBHOIO
CIICIIKypca Mo pUTOpHUKEe Ha 3aBepiuaronieM dtane [7]. M.W. baknaHoBa, aHanu3upys Hay4dHbIE
paboThI POCCUNCKUX M MHOCTPAHHBIX CTYICHTOB, IPUXOAUT K BBIBOJLY, UTO IJIaBHAs pobIemMa Juist
yUalluxcsi — B CMELICHUU CTHIIEH: ydaluecs UMUTHPYIOT XOPOIIO 3HAKOMBINA y4eOHO-HayYHBbIH
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CTHJIb, B TO BpeMsI KaK JUCCEPTAIMH JTOJDKHBI OBITH O)OPMIICHBI B COOTBETCTBHH C COOCTBEHHO-
Hay4YHBIM cTUJIEM [2].

C OypHBIM pa3BUTHEM OOILECTBA U POCTOM MOTPEOHOCTH CIIELUATUCTOB IO PYCCKOMY S3BIKY
B [TOCJIC/THUE TOBI MHOTHE KUTAWCKUE yUEHBIE yIENII0T 0C000€ BHUMaHKE BOIIPOCAM, CBSI3aHHBIM
C pa3BUTHEM MarucTEPCKOTro 00pa3oBaHMA MO CHEHHATBLHOCTH «Pycckuit s3bIK 1 auTeparypay. C
pa3HbIX TOYEK 3pEHUS OHU AHAJU3UPOBAIM JaHHYIO npoOiieMy B By3ax Kwuras, BbISBISUIM
HEJIOCTAaTKW W WX TMPUYUHBI, PACCMATPUBAJIU MOJIETH TOJITOTOBKM MAarvuCTPaHTOB K HAYy4YHO-
HCCIIE0BATENIbCKOM IESTEIbHOCTH, ONMKMCHIBAIA METO/ABI U IIyTH JajJbHEWIIEro pa3Butus. Yxao
AWTo 1351011 (haKTOPHI, BIUSIONINE HA Pa3BUTUE MarucTepckoro oopazosanus [16]. Ma BoaiixyH
W3y4Hia MOJICIH MOATOTOBKH yYallIUXCs, CUCTEMY AMCLUILIINH, METO/IbI KOHTPOJS 00y4YeHUs, a
TaK)kK€ BO3MOXXHOCTb COBMECTHOTO HAy4YHOI'O PYKOBOJCTBA, KOrJa y MarucTpaHTa €cTb JiBa
PYKOBOAWTENS MO pa3HbIM HampasieHusMm u Ap. [12]. IIpodeccop I'o HOimm mnomuepkHyn
HEOOXOMMOCTh CO3[aHUSI TAaKOro Kypca, kak «PoccueBenenue», nmpu MHOronpoduibHOM,
MEXKIUCIUTIMHAPHOM M KOMIUIEKCHOM TOJTOTOBKE PYCCKOSI3BIYHBIX KaJpOB, TAKXKE YUYEHBIN
OTMETHJI BaYKHOCTh OOHOBJICHUSI CHCTeMbl nucuuruinH [5]. M3BectHplld yuéHbii Ban Munroi
MOoAPOOHO HCCIIEOBANI MPOIECC PA3BUTHS MarucCTepCKOro 0oOpa30BaHHSA MO CHELHMATBLHOCTU
«Pycckuii s13bIK 1 TUTEpaTypar» B By3ax Kurasi, ananuzupyst npo6ieMbl, ¢ KOTOPbIM CTAIKUBAIOTCS
CTyneHThl W mnpemnoaaBatenu [14]. Urto kacaercs TpaHcpopMalMy MOJENU MOJATOTOBKU
MarucTpaHTOB, TO TENEPb MOJEIb COBMECTHOTO KUTalHCKO-poccHiickoro o0yuenus B Byzax KHP
HaxOJIUTCS B LICHTPE BHUMAaHUs, TOMY BONpocy nocesiiieHa cratbs Jito ®ana [11]. O cocrosnun
KUTAHCKOW cucTeMbl 00pa30BaHus U MOJIOKEHHUH /1€ Ha (PaKyJIbTETax PyCCKOTO SI3bIKa TOBOPUTCS
B crarbe Jlm Jlvibkyna [10]. Tlo ero cmoBam, MIKOJBHAs CHCTEMa TOCYAapCTBEHHOTO
TECTUPOBAHUS, TsDKENas Harpy3ka TpU TIOJTOTOBKE, KOHKYPEHIIMSI Ha BCEX YPOBHIX
o0pa30BaTeNbHON CHCTEMBbl MpPHUBEIM K TOMY, YTO YyYallUecs «yTpaTWiIHd YMEHHE pellaTh
MIPAKTUYECKHE 3a/1a4U U CAMOCTOATEILHO MBICIIUTh, TBOPUECKHM MOTEHIIMAN U UHTEpEC K yueoe»
[10, c. 74].

Hecmotpst Ha GonbIioe KOJIMYECTBO padoOT, HEIOCTATOUYHO M3YUYEHHOH OCTaeTcsl mpobdiieMa
OpraHu3alli HAyYHO-UCCIIEOBATEIBCKONW JCSITEIbHOCTH KHTAHCKHUX PYCHUCTOB (CTYIICHTOB
MarucTpaTypsl).

]_le.]'lb H 3a1a44 HCCJIeA0BaHUA.

Ilenp nmaHHOW cTaThM — ONMHUCATh CYNIECTBYIONIYIO MOJETh HAyYHO-HCCIIEI0BATEIHCKON
JESATSIIbHOCTH B KUTAWCKHUX By3aX Ha MPUMEPE CTYJICHTOB MarucTpaTypbl PaKyIbTETOB PYyCCKOTO
SI3bIKA, BBISIBUTH TPYAHOCTH, BO3HHKAIOIINE PU OOYYCHUH, a TAK)KE NPEJCTABUTH ITyTH PEILICHHS
poOJIEMBI.

OcHOBHOI1 MaTepHaJI HCCJIeJ0OBAHNS.

CoBpeMeHHasi KUTalcKas MOJEIb HCCIE0BATEIbCKOIO YHMBEPCUTETAa OPHUEHTHMPOBAaHA Ha
3anajHyIo cucTeMy oOpa3oBaTesIbHOrO MpocTpancTBa. Kuralickue By3bl CTpEMHUTENBHO HAOUPAIOT
MOIYJIIPHOCTH B MUPE, BCe OO0JIbIIIE MHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB MPUOBIBACT B CTPAHY ISl TOTYUYCHUS
JTUIJIOMOB OakaliaBpa, MarucTpa Wil J0KTopa HayK. B pelTHHre Jydinx By30B MUpa MOCIIEIHUX
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ner — YHusepcutetT Llunxya, [lexkunckuii yausepcurer, HaHKMHCKUI YHUBEPCUTET, Y HUBEPCUTET
Hayku U TexHonoruu Kwuras, Dynanbckuil yHUBEpcUTeT U Ap. By3bl Tparar cpeacrsa Ha
CTPOMUTENBCTBO 3arOpOJHBIX KaMIyCOB, TEXHHYECKOE OCHAIIECHUE ayIUTOPHUH, IPHUBIIEKAIOT
BEAYIIMX 3apyOEXHbIX MPo(eccopoB, BO3BPALIAIOT KUTAWCKUX CHEIUAIMCTOB BBICOKOTO YPOBHS
JUTSE paboThI B cTpaHe. DTH (aKkTOpbl CIOCOOCTBYIOT MOBBIIMICHUIO Ka4eCcTBa 00pa3oBanus. Bmecte
C TEM OCTAIOTCSI BOIIPOCHI, KOTOPBIE €l MPEACTOUT peiinTh. OIMH U3 HUX — OJrOTOBKA YUallUXCs
K TIOJIHOLEHHOM Hay4yHO-HUCCIIE0BATEIbCKOW padoTe Ha S3BIKOBBIX (pakyibTeTax. Pa3Burue
TYMaHHUTapHOTO o0pa3oBaHusl, o MHeHHUIO L[3s1H6 FOro, HaxoauTcs B Kurae Ha HavanbpHOU cTaauwy,
XOTSI UHTEPEC K HEMY B IIOCJIEAHNE IOZIbl BO3pacTacT. JIEKIIMOHHbIE 3aHATHS U 3ayYNBaHUE HAaU3yCTh
HE CMOCOOCTBYIOT CaMOCTOSITEIbHOMY MBIIIJICHUIO CTYACHTOB U Pa3BUTUIO KPEaTUBHOCTU [6].
Jlugupyrouye NO3UIMH MO-TIPEKHEMY COXPAHSIOT Y4eOHbIE 3aBECHUSI TEXHUYECKOTO MPOQuIIs,
I/ie IPOUCXOUT AaKTUBHOE BKJIFOUEHHUE CTYJIEHTOB B HAYKY y>K€ Ha MEPBbIX 3Tarax o0yueHus..

Pycckuii s3pIk M3ydaloT B IIKOJaxX (B OCHOBHOM B MPOBUHIMSAX XdWUNMyHIRSH, L[3umnunHb,
JIi0HMH), HO MX YHMCIO HEOOJIBLIOE, TAKXKE B KOJUIEAKaX (rOCylapCTBEHHBIX M YACTHBIX) U
yHHuBepcuTeTax. [Iporpamma OakanaBpuaTta MpeajaraeTcs B HEKOTOPBIX KOJUIEHKaX U BO BCEX
By3ax (4 roma), MarucTepckue mporpammsl (2-3 Toja B 3aBUCHMOCTH OT CICIHAIBHOCTH) H
nokropckue (PhD, oxonmo 3 ner) — tonbko B By3ax. EcTh rocynapcrtBeHHblE HpPOrpaMMBbl,
(uHaHCUpYyIOLIMe 3apyOeKHbIe CTAXXUPOBKH U UCCIIEIOBATENIbCKYIO NesATeNIbHOCTh. B HacTosiee
Bpems Oosiee uem 140 By3oB Kutas umerot kadeapsl, rie npernoaaroT pPyCCKHUM S3bIK, KOJIHYECTBO
CTYJICHTOB PacTeT C KaXJbIM IoJIoM, UX yucio yxe pocturaet 30 000.

B yHuBepcurerax OOBIYHO PYCCKHI S3bIK H3y4aeTcs «C HyJIs». MeHee ueTBEepTH
MOCTYNUBUIMX BbIOMpaNU 3Ty CHEHUAIBHOCTh B KadecTBe MpuopuTeTHOH. Kak mpaBmiio, Ha
(akynpTeTax pycCcKOro si3plka 00ydaroTcsi T€, KTO HE CMOI' MOCTYNUTh Ha Apyrue (GakyabTeThl.
TpyHO mpeaCTaBUTh, YTO B TAKUX 0OCTOSITENBCTBAX Y CTYJICHTOB OyA€T BHYTPEHHSS MOTHBALIUS
K U3YUYEHUIO IIPEIMETA U YEPE3 HECKOJIBKO JIET OHM CMOT'YT HAaIUCATh HACTOALLYIO IUCCEPTALIUIO.
Brimycknas kBanudukanmonHas pabota 6akanaBpa He BCerja CBA3aHa C COOCTBEHHBIM Hay4YHBIM
uccienoBaHueM. B HEKOTOpBIX By3ax mpejuiaraeTcsi MepeBoji MPOU3BeIeHUs (XyA0KECTBEHHAs,
ucropuyieckasi, punocodckas IuTepaTypa) ¢ pyccKoro s3blka Ha KUTAHCKUH, B JPYTUX — CO3/1al0T
Hay4yHble TEKCThl M3 IepepadOTaHHOrO paHee Marepuaia JpYruxX uccieaoBareneii, 4To
npenonpeaenseT peepaTuBHbII XapakTep U3JI0KEHUSI.

[IprurHBI NOCTYIUIEHHS B MaruCTpaTypy WK JOKTOPAHTYPY pa3Hble: HAUTH JIydIlyIo paboTy
3a CYeT CTENEeHM MarucTpa WIM JOKTOpa, HE BCEerjJa MO CHENHaTbHOCTH; TOCBATUTH ceOs
MeJaroruyeckou AesiTeNbHOCTH, MOTYYUTh BO3MOKHOCTh 3apyOe HON CTaKUPOBKH U jp. Jluib
HEOOJIBIION MPOLEHT CTYACHTOB HPOAOIDKEHHE OOYYEeHHs CBS3bIBAET CO CTPEMIIEHHUEM
3aHUMATbCAd HCCIIEJOBATENIbCKOM  JesTenpHOCThI0. Ha HadampHOM dTame oOyuyeHHs B
MarucTpaType OHH He MOATOTOBIIEHBI «KMEHTAJILHO» K CEPhe3HON MCCIIeI0BaTeIbCKON paboTe.

CTy1eHTbl MarucTpaTyphbl 4acTO BBIOMPAIOT TEMbI JUCCEPTALMII HA BTOPOM IOy 0Oy4eHusl.
[Ipemnararorcs Takue HaIPaBICHUS, KaK JIUTEPATYPOBEACHUE, IMHIBUCTHKA, IEPEBOJOBEACHUE U
np. bonpmmHCcTBO  pabOT mMIIETCS 1O JIMHIBOKYJBTYPOJOTMHM C  HCIOJB30BaHHUEM
COIIOCTAaBUTENIFHOIO METO/1a. B mepBbIil M BTOPOI roipl 00y4eHUs CTYJCHTHI MOCEIIAIOT JEKIIUU
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(«OcHoBHOM Kypc», «BBeneHune B si3p1k03HaHuE», «cTOpus pycckoil KyapTypbh», «CoBpeMeHHas
naureparypay, «CTHIMCTHKa» M Ap.), €CTh HEOOJBIIOE KOJUYECTBO CEMHUHAPCKHUX 3aHSATHI.
[ToaroroBka Kk 3aluTe MPOXOJUT HA TPETheM rojly o0yueHus. TpeboBaHus K KBanu(UKaIIMOHHON
pabore B By3ax pa3Hble. B HEKOTOpBIX YHHBEpPCUTETaxX IUCCEPTALMI0 MOKHO IHCaThb Ha
KUTaliCKOM sI3bIKE, Ha PYCCKOM IHMIIETCS TOJBKO aHHoTauus. Her xkecTkux TpeOoBaHUI IO
myOIMKalKsAM B HAyYHBIX JKypHaJax.

besycnoBHO, Bce 3TH (haKTOPBI MPUBOJISAT K TOMY, UTO CTYJICHTHI HCTIBITHIBAIOT OOHEKTUBHBIC
TPYIHOCTU MpU OOYyUYEHUU B YHUBEPCHUTETE M HAMUCaHUM KBalIU(UKAIMOHHOW paboThl. UTO
MelIaeT yCHelHOMY HayYHOMY MCCIIEJIOBaHMIO JIaXKe B T€X CIIydasx, KOTJa ecTh KkelaHue?

Bo-1niepBbIX, CTyJEHTBI MarucTpaTypbl ONPEIEISIOTCS C TEMOM Ha BTOPOW WIIM TPETUH T'OJ
o0yueHus. 3a roA-moyiropa UM MPEACTOUT O3HAKOMHUTBCS C COOTBETCTBYIOLIEH JIMTEPATYpOH,
U3YyYUTh METOJbl U IPUEMBbl UCCIIEJOBaHUS, cOOpaTh aHAIM3UpYeMBbl Marepuan. besyciosHo,
3TOr0 BPEMEHU HEJ0CTATOYHO.

Bo-BTOpBIX, Y HUX HE pPa3BUThl HABBIKM YTEHHS HAYYHOM JIUTEpPAaTypbl HA MHOCTPAHHOM
s3pIke. HemonHoIieHHOe BOCHPUATHE HAYYHOIO TEKCTa BEAET K TOMY, YTO CTYJEHThI 4acTO HE
MOTYT BBIJCNIUTh KJIIOYEBBIE HJIEM TMPOUYUTAHHOW CTaThbU, OTMETUTh pEYEBBIE OOOPOTHI U
BBIPXCHUS, XapaKTePHBIE ISl 5TOTO CTUJIS.

B-Tperbux, 0fHOM U3 TJIaBHBIX NMPOOJEM SIBISETCS HalMMCaHWE HayyHOro Tekcra. CMmelieHue
CTWJIEH NPUBOJUT K TAKMM Ka3ycaM, KOIZda B HAay4YHOM TEKCTE MCIIOJIB3YIOTCSI MEKIOMETHS,
JI03yHTH, Tpy0as pasroBopHast jiekcuka. [IporcxoanT xaoTnaHoe nepedpacbiBaHHE 3HAKOMBIX CIIOB
B UYyXEpPOAHYIO cpeay. B TOmbITKaX co3JaTh HWHTEIUICKTYalbHBI (OH peud CTyIeHTHI
«Harpy’karoT» CBOU TEKCT CII0)KHBIMU CUHTAaKCUYECKMUMHU KOHCTPYKLUUSMU U TEPMUHAMU, 3HAYCHHE
KOTOPBIX OHM J0 KOHIIA HE MOHMMAIOT. Takke M3BECTHbI OLIMOKU, O0YCIIOBIEHHBIE HEKOTOPBIMU
HAI[MOHAJIbHO-TICUXOJIOTUYECKUMU ~ OCOOEHHOCTSIMM ~ KMTAMCKUX  ywamuxcd. B mpaktuke
MIPUMEHSAETCS. TEPMUH «KUTAMCKUI PyCCKUI», KOTAa MIPOMCXOAUT CBOEOOPAa3HOE HAJIOKEHUE ABYX
A3bIKOB, U CTYJIEHT OCYIIECTBIISIET NEPEBOJ A3bIKOBBIX KOHCTPYKIHMA, OCTaBasICh B paMKaX pPOJHOTO
SI3bIKA — €T0 CTPYKTYPbI, CEMAaHTUYECKUX CBsI3€H, KyJIbTypHBIX (OoHOB [15, c. 294].

B OonblIMHCTBE Cily4aeB CTYJEHTbI MarucTpaTypbl CO3Jal0T HE COOCTBEHHBIE, a BTOPHUHBIE
TEKCThI pehepaTUBHOTO THIIA B CBS3H C HEPA3BUTHIMU TEPMHUHOIOTMUYECKUMHU U TIPOPECCHOHATHHO
CTHJIEBHIMU HaBbIKaMH. Kpome TOro, BO3HHMKAIOT TPYAHOCTH TPU pPa3TPAaHUYCHUU IKAHPOB
MHUCbMEHHOM M YCTHOW HAYYHOU peuu, OTIIMYAIOIIHNXCA KOMIIO3ULIUEN, CTPYKTY PO, CHHTAKCUCOM.

3ammra quccepTalui 0ObIYHO MPOXOIUT HAa PYCCKOM S3bIKE, M HE BCErJa yJaluecs roToBbI
OIKCaTh CBOE UCCIIEIOBAaHUE U OTBETUTh HAa BOIPOCHI ONMIIOHEHTOB B COOTBETCTBYIOIEM 00BbEME
10 MPUYMHE HECPOPMHUPOBAHHOCTH MCCIIEI0BATEIBCKON KOMITETCHIINH.

ITosryueHHbIe pe3yIbTaThI

Ha wHam B3rmasa, HEOOXOAMMBI  CIENYIONIME MEphl, CIIOCOOCTBYIOIIME YCIEHIHOMY
OCYUIECTBIICHUIO HAyUHO-HUCCIIEI0BATEIbCKON ACSITETbHOCTH.
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BBonute pomnosnHuTensHble cnenkypebl «Crtwinctuka», «HayuHbli CcTHIIB  pedm»,
«Ilucemennas peuby, «UTeHHEe HAaydyHOW JHUTEPATYPBI» H Ap., POPMHUPYIOLIHE HABBIKH
pasrpaHMuYeHHs CTHJIEH M MX S3bIKOBBIX CpeAcTB. Pa3pabarbiBaTh HaIlMOHAJIBHO-
OPUEHTUPOBAHHBIE KOMIUIEKCH] YIIPAKHEHUI 110 Pa3BUTUIO HaBBIKOB YTCHUS U HAIIUCAHUS
HAay4yHOTO TEKCTa. 3aJaHusl JOJDKHBbI ObITh HAINpaBJIEHbl HAa MPAKTUYECKOE OBIIAJICHUE
JKaHpamMu Hay4YHOH peuu.

YuuThiBaTh MHAUBUIYAJIbHBIC MPEANOYTEHUS Y4YalIUXCS, PACIIUPATH KPYr Hay4YHBIX
WHTEPECOB, YUTaTh CTaThbH, CBSI3aHHBIE C Pa3HBIMU O0JIACTSAMU HAy4YHOTO 3HAHUS,
MIPEJOCTaBUTh CTYICHTaM BO3MOXKHOCTb CAMOCTOSATEIIBHO BHIOUPATH TEMY.

Co3naBate HeOOJbIINE TEKCThl pedepaTHBHOrO COJEpPXkKAHUS HA HAyaJbHOM JTare, B
KOTOPBIX 3aJlaHa OIpeJesIeHHass HayyHas MNpoOjieMa W OCYLIECTBISETCS IIOUCK ee
peuieHusi. [logOuparh TEKCTHI MO CHEIUAIBHOCTHU, COCTABIIATH CBOM CHHCOK HAYYHOM
JIUTEPATYPhI, @ TAKKE «HAYUHBIN CIIOBAPh», BKIIOYAIOIIUHN CJIOBA U BBIPAXKEHUS IO JAHHOU
TeMe. JIOJKHO MPOUCXOAUTh NOCTENIEHHOE HAKOIUICHHE CJIOBAPHOTO 3a1aca.
Opranu3oBbIBaTh HAy4HO-NPAKTUYECKUE KOH(PEPEHIUU [UIsI MOJIOABIX YYEHBIX, TJe
CTYJEHThl MarucTpaTypbl MOJIy4aqd Obl BO3MOXXKHOCTh pa3BUBAaTh HABBIKM YCTHOMN
Hay4YHOW pE4YH, y4aCTBOBaTb B JUCKYCCHAX, apryMEHTHUPOBATh CBOIO TOYKY 3pEHHI,
MIPEJCTABIATH PE3yJIbTaThl COOCTBEHHOI'O HAYYHOT'O UCCIICOBAHMUS.

Paboratp Haj HamMcaHWEM CTaTeii B COABTOPCTBE C HAyYHBIM PYKOBOIMTEIIEM,
myOIMKOBATh UX B HAYYHBIX XKypHasaX, COOpHHKaX KOH(epeHni.

[IpoBOANTH NPAKTUYECKHUE 3aHATHS, B XOJI€ KOTOPBIX IIPEAJIaraTh pa3HbIe BUJIbI 33 IaHHUMN:
BBIPA3UTh COIJIACHE/HECOTIache, J0Ka3aTb CBOKO TOYKY 3pEHHs, 3aJaTh BOIIPOC,
ONPOBEPIrHYTh TMIIOTE3Y, BBIPA3UTh MPOTUBOIIOJIOKHOE MHEHHE.

Hcnonp3oBaTh COBpeMEHHbIE cpefacTBa oOydenus. HacebimenHoe uHGOpMamoHHOE
MIPOCTPAHCTBO OTKPHIBAET OOJIBLINE BO3MOMXHOCTHU JJIsi HAYYHOU JesTeIbHOCTH (MHOTHE
JKYypHallbl HMMEIOT OHJIAHH-BEPCUHU, B Pa3HBIX TOYKAX MHUpaA MPOXOIAAT HUHTEPHET-
KOH(EpEeHIMH, CYIIECTBYET BO3MOXKHOCTb IMPOWTH AMCTAHIIMOHHBIE KypPChl BEAYIIHMX
YHUBEPCUTETOB, IPOKOHCYJIBTUPOBATHCS C ONBITHBIMU MPEIO1aBATEISIMU).

BriBOaBI

BCSYCJ'IOBHO, IoATOTOBKA BBICOKOKBaJ'II/I(1)I/ILII/IpOBaHHBIX CIICHHUAIMCTOB-TIEPEBOAYNKOB

ABIIACTCA HepBOO‘{epeﬂHOﬁ 3amaden YHUBCPCUTCTA, pCArupyrOIICTro Ha COUAJIbHBIC U3MCHCHUS.
Ho BMmecTe ¢ TeM BOCHHMTaHHUE TBOpquKOﬁ JINYHOCTH, CIIOCOOHOH  BECTH Hay4HO-

HUCCIICAOBATCIILCKYIO ACATCIIbHOCTD, TAKKC SABJISACTCA OI[HOﬁ 13 BaXKHEHIIINX 3aga4 O6p330BaHI/I5I.

Kakumu kauecTBaMu JOMKHA 001a/1aTh TUYHOCTH ydarierocs? [Ipexae Bcero, CmocoOHOCTHIO K

caM0OOpa3OBaHMIO, KPUTUYHOCTHIO, YMEHHEM AaHAJIM3UPOBaTh M COIMOCTAaBIATH (DAKTHI,

TMOKOCTBIO MBIIIJIEHUS U JKEJIaHUEM Pa3BHUBATHCA.
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POJIb TIPOPUJIBHOI'O YYEBHOI'O IOCOBUA B TEXHOJIOT MU
®OPMUPOBAHUS MPOPECCUOHAJIBHO OPUEHTUPOBAHHOM
JUHTBUCTHUYECKON KOMIIETEHTHOCTH

THE ROLE OF THE PROFILE TRAINING MANUAL IN THE TECHNOLOGY
OF PROFESSIONALLY ORIENTED LINGUISTIC COMPETENCE
FORMATION

Abstract

The paper deals with the role of a profile-training manual in the technology of professionally
oriented linguistic competence formation.

A short excurse into the history of the development of the methodology of teaching Russian as
a foreign language has been made and it is shown that many years ago great attention to the future
specialty of students was paid. However, later the number of training profiles was subsequently
reduced to a minimum, and students of narrow specialties cannot receive now high quality
professional-oriented training.

The author of the paper analyzes the training of foreign students at the initial stage with the
help of existing programs and manuals and shows that the attention to the narrow profile of foreign
students at the initial stage is necessary. She analyzed the existing situation and describes
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programs created by her and manuals for the narrow profile of students specialized in fine arts
and design.

To prove the hypothesis, the author carried out an experiment, the content and results of which
are described in the paper.

The theoretical significance of the work and scientific novelty consist in the justification of the
need to expand the traditionally established profiles of foreigners' training and to describe the
methodology for the formation of professionally oriented linguistic competence among foreigners
through the use of narrow-profile teaching materials.

The proposed methodology for the formation of professionally oriented linguistic competence
and the model for the creation of profile-oriented teaching materials can also be used while
creating programs and manuals for the formation of linguistic competence among foreign students
of the preparatory faculties specialized in musical culture and art, history and law, philology, etc.

Keywords: foreign students, initial stage of training, technology of professionally oriented
linguistic competence formation, narrow-profile teaching, profile training manual

BBenenune

dopMHUpOBaHUE TUHTBUCTUYECKON KOMIIETEHTHOCTH sl OOLIEHUSI MHOCTPAHIEB B y4eOHO-
Hay4yHOH cdepe, TO ecTh 0Oy4YeHHE WHOCTPAHIIEB $3bIKY CIENHUAIbHOCTH B CBSI3U C
HE0OXOIUMOCThIO yueTa npoduias oOydeHHs CTYyJACHTOB B YCJIOBUAX MOJTOTOBUTENIBHBIX
(hakyIbTETOB BY30B, IOCTOSIHHO HAXOAMIOCHh B (DOKyCe BHUMAaHUS HA MPOTSKEHUU CTAHOBIJICHUS
u pazsutus metoauku PKU, naunnas ¢ 50-pix r. 1. XX Beka. YUeHble U METOJAUCTBI HE TOJIBKO
TEOPETHUYECKH OOOCHOBBIBAIM HEOOXOJAMMOCTh yueTa CHEIUAIBbHOCTH CTYACHTOB, HO H
paspabaThiBaIM  CHEIHAIBHBICE TMPOTrpaMMbl M y4eOHbIE TIOCOOHMs, YTO CIOCOOCTBAIIO
Ka4ueCTBEHHOMY NMPOHIHLHO OpUEHTUPOBaHHOMY oOydeHuto [24, c. 143; 33, c. 23; 38, c¢. 20-21;
29, ¢c. 26; 31, c. 20; 33, c. 23; 35; 29, ¢.28; 1; 17; 11; 20; 21 u ap.].

Y3ke B TO BpeMsi Bce OOJIBIIEe YHCII0 METOIUCTOB U MPETIOIaBaATEIICH-TIPAKTHKOB TIPUXOIHIIO K
BBIBOJIy O TOM, YTO YCIENIHO 00ydyaTh MHOCTPAHIIEB PYCCKOMY SI3bIKY MOXKHO TOJBKO Ha 0ase
HAYYHOTO O0TOOpA JICKCHMKHA M CHHTAKCHUYECKHX KOHCTPYKIMHA C y4eTOM OyAyIlied CrenuaibHOCTH
cTyaeHTOB. [loa «crenuansHOCThIO)» MOHUMAJICS KOMIUIEKC MPOMUIBHBIX JUCHUILINH, U3Y4aeMbIX
CTYJICHTaMH KOHKPETHOTO By3a Ha MOJATrOTOBUTENHHOM (akynbTeTe, a Takke Ha | u Il kypcax.
COOTBGTCTBCHHO, o «A3bIKOM CIICIUAJIBHOCTU» MMOHUMAJIM BCC PA3HOBUAHOCTHU HAYYHOT'O CTUIIA
HU3ydaCMbIX NUCHUIUIMH, a, TOBOPs 06 «YUYCTC ClICIUAJIBHOCTW», UMCJIM B BUJY OKa3aHUC peaJILHOﬁ
nmomMomu CTyACHTaM B OBJIAACHHU A3BIKOM CICHUAJIBHOCTH B HIHPOKOM CMBICIIC, UCXOJd H3
BO3MOXHOCTEH, KOTOPBIMU pacIiojiarall IperoaaBaTellb PyccKoro si3bika [27, c. §].

[IpenoiaBaTemU-NPaKTUKN U METOJUCTHI YK€ TOT/Ia OTMEYAIH, YTO O0IIEyOTPEOUTEIbHY IO
(oOmmenuTepaTypHyt0, pa3srOBOPHYI0) peub MHOCTPAHHBIC CTYJICHTHI yCBAaWBaJM HE TOJBKO BO
BpeMs ay JUTOPHBIX 3aHATUN U IIpH BBINIOJIHCHUN JOMAIIHUX 3aI[aHI/II\/JI I10 pPyCCKOMY S3BbIKY, HO U
B TIPOIIECCE MMOCTOSTHHOTO PEYEBOT0 OOIICHHUSI C HOCUTEIISIMU PYCCKOTO SI3bIKA B )KU3HH, B OBITY. B
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TO K€ BpEMs HaydHas peub (A3bIK KOHKPETHOM CHELMAJIbHOCTH, HU3y4aeMOW JUCLUIUIMHBI)
oOmajana OONbIIEH 3aMKHYTOCTBIO, YHOTPEOHTEIHHOCTh €€ Oblla OrpaHWYeHa CPaBHUTEIHHO
Y3KUM KPYTOM JIFOJEN OJTHON WIM CMEKHBIX CIIELIMAIIBHOCTEH.

MeToaucTsl OTMEUaNIH, YTO Pa3HOBUIHOCTH HAYYHOM pe4yM 4acTO CYIIECTBEHHO OTIMYAINCh
JpyT OT Apyra Ha JIEKCUUECKOM ypoBHE. C 3TOM JIEKCUKOM MHOCTPaHHbIE CTYIEHThI CTAIKUBAJIUCH
HEMOCPEACTBEHHO B XOJI€ OBJIaZIeHUs] Oyayllei crennaibHOCThIO Ha JIEKLUSAX, NMPaAKTUYECKUX
3aHSATUAX, IPU YTEHUH Y4eOHOMU JINTEPATypPhl, IPU MOJATOTOBKE K 3aHATUSAM U IK3aMeHaM. B cBs3u
C 3TUM OTMEYaJIOCh, UTO 3Ta cepa sI3bIKOBOI0 OOIIEHHUS SIBIISIIACH [l THOCTPaHILIEeB OoJiee y3KOM,
HO BCE € IMPAKTUYECKH CaMON BAXKHOM Il HHX, T. K. LIEJIBI0 M3YUYEHHsI PYCCKOrO s3blKa B
KOHEYHOM HUTOre ObLJIO MOJydeHHe OOpa3oBaHMs MO M30paHHOM CHEIMaIbHOCTH, & caM S3bIK
SIBJISUICSA CPEJICTBOM OBJaJieHHs Oyayuiei mpodeccueit.

Takum oOpa3oM, kK KOHITy 60-bIX T. I. — Hadairy 70-bIX T. T. YYET CIEIUATBLHOCTH B TPOIECCE
00y4eHHUsI PYCCKOMY S3bIKy WHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB OBLI MPH3HAH OJHUM W3 BEAYIIMX
METOAMYECKUX NPUHIUIIOB [24, c. 143; 3, ¢c. 5; 2, ¢. 86; 38, c. 23; 35, c. 37-39; 32, c. 88; 12, c. 63-
64; 16, c. 147 u np.]; 6610 pa3paboTaHO JOCTATOYHO OONIBIIOE KOTHMUSCTBO YICOHUKOB, YIEOHBIX
nocobuid (B TOM uwmcie, M Ui (OPMHPOBAHUS NPOPECCHOHATBHO OPUEHTHPOBAHHOM
JUHTBUCTUYCCKOM KOMIICTCHTHOCTH), YaCTOTHBIX CJIOBapei, COOPHUKOB YIPAKHEHH, TEKCTOB
JUTSI YTCHUS | T. T1. Ha BEAYIIUX MMOATOTOBUTEIBHBIX (DakyapTeTax B Mockge, Jlenunrpane, Kuese,
XapbKoBe, MepeueHb U OMUCaHNe KOTOPHIX MOKHO HalTH B MMy OJIMKAIUSIX TeX JIET, B YaCTHOCTHU B
[34; 10; 25; 23; 18; 20].

B xonne 70-bix — Hauyane 80-bIX I. I. mpouuia auckyccusi «Kakum aoimkeH ObITh Y4eOHHK
pycckoro si3bpika s Hedumonoros [14; 39; 28; 22; 30; 19]. Utorn 3Toi AMCKYCCUU TOIBEIH
B. T'. KoctomapoB u O. JI. Mutpodanoa B [13], rae oHM OTMETHIIM, 4TO OOMEH MHEHHUSIMH,
MIpOLIENIINI Ha CTpaHULAX XXypHaJla B XOJ€ AUCKYCCHH, IOKa3aj, YTO MHOTHE Y4YaCTHUKU
JMCKYCCUH PA3JeIsUT WU TUIHU3ALUU U KOMIIJIEKCHOCTH Y4eOHBIX MaTepuanoB. AGCOIIOTHOE
6ompmmaCcTBO M3 HUX (P. JI. Opnannec, D. 0. Cocenko, W. Ilan u ap.) BBICTYNWIO NPOTUB
CO3JIaHMsI U HUCTIOJIB30BAHUS Y3KOCTICIIMATIBHBIX YYeOHUKOB U O0OPHUIIO UICIO CO3/IaHUS TUTIOBBIX
y4eOHBIX KOMIUIEKCOB TPO(UIBLHOTO XapaKTepa.

OTa AMCKyCCHsI 3HAUUTENIFHO TOBJIHsIA Ha (opMUpoBaHUE Npoduiield 00ydeHus: CTyJCHTOB
Ha MOJTOTOBUTENIBHBIX (PaKyJIBTETaX, CIIUCOK KOTOPBIX C T€X BPEMEH MPAKTUYECKH HE M3MEHUIICS:
SKOHOMMYECKUH, MEAUKO-OMOJIOrMYEeCKU, HWHXEHEPHO-TEXHUYECKUH U  TyMaHUTapHBIH.
CoBpeMeHHbBIE YCTIOBUS, CIOXHBIIHECS B KOHIE XX-Hadane XX| BEKOB, BBIIIBUHYJIU HOBBIC
npo6iembl. 3MeHWIICS colManbHbIN 3aKa3, IPUOPUTETHI CTYJCHTOB B BbIOOPE CIEIUAIBHOCTH,
41O, OECCIOPHO, JOMKHO OBLIO HAaWTH CBOE OTPAKECHHE B MepecMoTpe mnpoduieit o0ydeHus
MHOCTPAaHHBIX TPaXJaH Ha MOJTrOTOBUTENBHBIX (haKylIbTeTax By30B. B To ke Bpems aHanu3
JUTEPATYPhI TOKA3BIBAET, YTO B OCIIEAHNE T'Obl HE BEIXOIWIN 3HAYMMbIE PaOOThI, TOCBSIICHHbIE
o0yuennto HCP Ha moaroroBuTeNnbHBIX (axkyiabTeTax By30B, KpoMe [15]; Bompocsl o0y4deHus
SI3BIKY CIIEIUAIIBHOCTH OBLTU paccMOTpeHBI B [36; 37].
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Teopus

CoBpeMeHHbII 3Tan 00y4eHHs MHOCTPAHILIEB HAa INOJArOTOBUTENBHBIX (DAaKyJIbTETaX BY30B
VYKpauHbl BBIJBUTAET HOBbIE NPOOJEMbI, HE BCE M3 KOTOPBIX, K COXKAJIECHHUIO, MOIYy4aroT
aJICKBaTHOE DPEILIECHHUE B HACTOSALIEE BPEMA: B YACTHOCTH, 3TO KACACTCS Pa3IMYHBIX BOIPOCOB,
CBSI3aHHBIX C YYETOM CHEIHMAJIbHOCTH CTYICHTOB, MpoduiieM OOy4eHUs M, COOTBETCTBEHHO, C
(dopmupoBaHreM MPOPECCHOHATBHO OPUEHTHPOBAHHOW JIMHTBUCTHYECKOW KOMIETEHTHOCTH.
AKTyalnbHOCTh JAaHHON MNpoOJIeMbl MOATBEPKIAIOT JUCKYCCHM, HEU3MEHHO BO3HHMKAaBLIME Ha
KoHrpeccax u cumnosuymax MAIIPAJI u pasnuyHbIX Hay4YHO-IPAKTHYECKUMX M HAYYHO-
METOJMUYECKUX KOH(EpPEeHLUAX, MPOXOJUBIIUX B IOCIEIHEEe ACCATUIIETHE, a TaKkKe OOJIbIIoe
KOJINYECTBO IyOJIMKALMHA yUeHBIX, METOAUCTOB U MperojaBaTeiei-IpakTUKOB, MOCBSIIIEHHbIX
JAHHOM MpoOJIeMaTHKE.

Cpenu rnaBHBIX MpPoOJIEM, HA KOTOPHIE YUYEHBIE-METOAMCTHI U MPEINo/iaBaTeIU-IPAKTUKU
VYkpauns! u Poccun Ha COBpeMEHHOM 3Tare He Aat0T OJHO3HAYHBIX OTBETOB, MOXHO BbIIETUTh:

—  BOIIPOC O KOJIMUYECTBE U MepeuHe npoduiiei (HarpapieHHi) MOATOTOBKH, C YeM TECHO CBSA3aHO
CO3/1aHHE HOBBIX Y4eOHBIX IJIAHOB, IPOTPaMM U MOCOOUH, a TaK)Ke MeToAnYecKas mpooieMa
XapakTepa OTOMPaeMOro TeKCTOBOIO M JIEKCUKO-TPaMMAaTH4ECKOT0 MaTepuaa;

— BO3BpallleHHe K JeTaJbHO pa3pab0TaHHBIM MPUHIMIIAM MEKIPEIMETHON KOOPAUHAIIMH.

CyTb nepBoOii M TECHO CBSI3aHHOM € HEl BTOPOM M3 0003HAUEHHBIX MPOOJIEM 3aKIIOUACTCs B
TOM, YTO B TIOCJIETHHE TOJIbl, KaK y>Ke ObLJIO OTMEUEHO, U3MEHWIICA MIepeueHb CIeIMaIbHOCTEH, 110
KOTOPBIM MHOCTPAHHBIE TPAKIAHE BBIPAXKAIOT XKeJlaHUe MOJIy4YUTh oOpazoBaHue B Ykpaune. [Jo
90-pIX T. T. MHTEpEC OOJBIIMHCTBA MHOCTPAHIIEB OBUI B OCHOBHOM COCPEIOTOYEH B 00JacTu
MONydyeHHs  00pa3oBaHUS 1O  MEAMKO-OMOJIOTHYECKUM, HMHXCHEPHO-TEXHUYECKUM |
€CTECTBEHHOHAYUYHBIM CIIEUAIILHOCTIM. B mocnieHee BpemMsi KOJIMYECTBO JKeNaromX o0ydarbes
[0 EeCTECTBEHHOHAyUYHbIM CHEIHAJIbHOCTSIM (MaTeMaTuka, (Qu3uka, XuMHUs, OHOJIOTHs)
CYLIECTBEHHO COKpAaTWJIOCh, 110 MHXKEHEPHBIM — YMEHBIIMIOCh. B TO ke Bpems yBeIHYHIOCH
KOJINYECTBO MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB, JKEIAIOLMX MOJYYUTh 00pa30BaHUE MO I'yMaHUTAPHbIM,
COLMAIBHBIM M TBOPYECKUM CHELUATBHOCTAM: M300pa3UTEIbHOE MCKYCCTBO, JM3aiiH;
TeaTpajlbHOE MCKYCCTBO, KHHO-, TEJIEUCKYCCTBO; Xopeorpadusi, My3bIKaIbHOE HCKYCCTBO;
¢bunonorus, KypHINCTHKA; TICUXOJOTHS; MEXKIyHAPOJIHbIC OTHOIICHHUS, MpaBO, HCTOPHUS;
coumonorust. Ilocae oxOHYaHMS MOJATOTOBUTENLHOTO (DaKyJIbTETa WHOCTPAHHBIE CTYACHTHI B
JaJbHEHIIEM NOJy4yaloT o0pa3oBaHHME B By3aX YKpauWHbl IO CIEAYIOLUIUM HaIpaBJICHUSAM:
¢bunonorus, >KypHaJUCTHKA; HCTOPHs, IpaBO, IPABOBEIEHUE; W300pa3UTEIbHOE HCKYCCTBO,
pecraBpanus NPOU3BEACHUN MCKYCCTBa, JU3aiiH, JEKOPaTUBHO-NIPUKIIAIHOE MCKYCCTBO,
ApXUTEKTYypa; TeaTpajbHOE MCKYCCTBO, XOpeorpadmus, My3blKaJIbHOE HCKYCCTBO) [5; 6; 7; 8].
CornacHo TuMoOBBIM y4yeOHBIM IUIaHAM JUIS  JIOBY30BCKOW TOATOTOBKM HHOCTPAHIIEB,
YTBEP)KJIEHHBIM MUHUCTEPCTBOM 00pazoBaHMsl U Hayku YKpausbl B 1999 r. [26], cTyaeHTSI,
noJiyyaromue o0pa3oBaHuE MO T'YMAaHUTAPHBIM, COIMATIBHBIM M TBOPYECKHUM CIICIHATBHOCTSIM,
JIOJKHBI OBITH OOBEMHEHBI B OJIMH NPO(HITb, HA3bIBAEMbII «I'YMaHUTAPHbIE CIICIUATLHOCTHY, U
oOydarbcsi Mo 00meMy y4eOHOMY IUIaHy, YTO MPENSATCTBYET KaueCTBEHHOM IMOATOTOBKE IO
yKa3aHHbBIM HaIlpPaBJICHUSIM.
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Taxke HEOOXOAMMO OTMETHTb, YTO, B COOTBETCTBUM C TmocTaHOBIeHHeM KaOunera
MUHUCTPOB YKpauHbl oT 13.12.2006r. Ne 1719 «O mnepeuHe HampaBieHHMH, MO KOTOPBIM
OCYUIECTBJISIETCS MMOATOTOBKA CIIELIMAIMCTOB B BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEACHUAX YKpauHbI ...», K
TYMaHUTapHbBIM CIIEHUATBHOCTSM OTHOCATCS TOJIbKO «Punocodusi», «ctopus» u «Dusomorus»,
a OCTaJIbHbIE BbIIIICHa3BaHHBIE — K HarpaBiieHUsIM «ckyccTtBoy, «IIpaBo» u ap. [S].

Jl1st Bcex CTyIGHTOB TaK Ha3bIBAEMOI'0 «T'YMaHUTApHOIo poduis» TUNoBol yueOHbIH Mi1aH
IpelycMaTpuBaeT M3ydYeHHe AUCUMILIMH «OCHOBBI YKPaUHCKOW W 3apyOeXHOW JHUTepaTypbl»,
«Uctopust», «OKoHOMHUECKass M coluainbHas reorpadus mupa». Ha usyuenue, Hampumep,
JUTEPATYPHI TIAHOM OTBOAMTCS 164 vaca ayautopHOro BpemeHu. Ho Bo Bpems oOydeHus Ha
IIPOJBUHYTOM JTale B By3aX YKpPaWHbI NPOAOJDKAIOT U3y4yaThb JINTEPATYPY TOJBKO CTYJEHTBI
¢unonornyeckux (GaxkyabTeToOB, (DaKyJIbTETOB >XYPHAJUCTUKM W HWHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, a
reorpaduio, Ha U3y4eHHNE KOTOPOH Ha MOATOTOBUTENBHOM (hakynbTeTe oTBeeHo 120 ayz. 4acos,
CTYJEHTbl T'yMaHUTApPHBIX, COLMAJIBHBIX U TBOPYECKUX CIELMAIBHOCTEH B JaJbHEWIIEM HE
M3Yy4aroT BOBCE.

AHanu3 COOTHOIIEHHUS NPOQWIBHBIX W HENPO(QWIBHBIX TUCHMIUIMH JJS Pa3iIUYHbIX
CHeUUaNbHOCTEH CTyNeHTOB (cM. Tabmuily 1.1), moka3piBaeT, YTO B CYIIECTBYIOMIMX Y4EOHBIX
TUTAaHAX yJENbHBIM BeC NPOQWIBHBIX TUCHUIUIMH sl OyAymuX MEIWKOB, HH)KEHEPOB,
HSKOHOMHCTOB, a TaKXe CTyIEHTOB €CTECTBEHHOHAYYHBIX CIEIHAIbHOCTEH (MareMaTHKa,
MexaHuka; ¢usnka; xumus) cocraBisieT B cpeaHeM 40 %. Takum oOpaszoMm, dopMupoBaHue
TEPMUHOJIOIMUYECKOW 0a3bl s3blKa CIHELUAJIBHOCTU Ul [EPEUMCIICHHBIX HAalpaBJICHUI
MOJIrOTOBKH CTYJICHTOB MMEET XOPOLIYIO OCHOBY.

Tabmuua 1.1
CooTHoeHre TPOPHUIBHBIX 1 HENPO(UIBHBIX TUCHUTUINH
JUISL Pa3JIMYHbIX HAIPaBJICHUH JOBY30BCKOH MOATOTOBKH
WHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB B CYIIECTBYIOMMX THNOBBIX Y4eOHBIX TIAaHAX

KonmuaecTBo aytuTOpHBIX 9acoB B %
CrienHanbHOCTH Pycckuii ) IpodmbHbe HenpodunbHble AuCHUNIHHEL
(YkpauHCKHi1)
MUCHUIIINHBI % Ha3zsanue
SI3BIK
Menuko- 54.0 38.4 76 CrpanoBezcHue,
OHooTHYeCcKue nH(pOpMaTHKA
u -
FUKCHEPHO 54,0 42,3 3,7 CrpaHoBeneHue
TEXHUUCCKHUE
DKOHOMUYECKHE 55,9 40,4 3,7 CrpaHoBeneHue
Ilcuxonorus 60,0 23,2 16,8 Ucropus, naopmartuka
M
aTeMatiia, 54,2 42,0 3,8 CrpaHoBecHHE
MEXaHHKa
duzuka 54,0 422 3,8 CrpaHoBeneHue
Xumus 54,0 422 3,8 CtpaHoBeneHue
I'ymanutapHsie:
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®uonorus u 62.9 123 248 HUcropus, reorpadus,
KYpPHAITUCTHKA nH(pOpMaTHKa
IIpaBo u ucropus 62,9 21,0 16,1 Jlutepatypa, unpopmaruka
N3o0paszurensHoe 62.9 0 371 Jluteparypa, ucropusi,
HCKYCCTBO M TU3aiH ’ ’ reorpadusi, THPOpMaTHKa
Mysbiiaibiioe Jluteparypa, uctopus
HCKYCCTBO 62,9 0 37,1 DATypa, HCTOPH,
reorpadust, ”HHOpPMATHKA
U KyJIbTypa

beccriopHo, 4YTO  JIEKCHKO-TpaMMaTHYECKUH  MaTepuan, M3y4yaeMblid  CTyJCHTaMHU
TYMaHUTapHbIX, COLMAJIBHBIX M TBOPYECKMX CHELUAJIBHOCTEM Ha IOATOTOBUTEIBHBIX
(bakynpTeTax, TOXe JOKEH COOTBETCTBOBaTh KOMMYHHUKATHBHBIM IMOTPEOHOCTSM CTYJIEHTOB
MEPBBIX KYPCOB COOTBETCTBYIOIIMX (DaKyIbTETOB BY30B, TO €CTh Yy4YEeOHBIC IUIAHBI JIOJKHBI
YUUTBIBATh IPEEMCTBEHHOCTD B 00yueHUH. B To jxe Bpemsi, Kak BUIHO U3 Tabmuib! 1.1, yaenpHbIi
BeC MPOMUIBHBIX IUCHUIUIMH JUIst Oy IyIIUX IICUXO0JIOTOB, HCTOPUKOB, TPaBOBEIOB, (PHIIOJIOTOB U
KYPHAJIUCTOB 3HAUUTEIbHO MeHblIe (12-23 %), a Ay CTYJIeHTOB TBOPUECKUX CHELHaIbHOCTEN
OTCYTCTBYIOT yCJIOBUS AJi1 (POPMUPOBAHUSI TEPMHUHOIOTHUECKON 0a3bl S3bIKa CHEIUAIBHOCTH U
KOMMYHHKATUBHOM KOMIIETEHIIMH B yueOHO-TIpodeccnoHanbHoi cdepe, Tak Kak MpernojiaBaHue
NpOGWIBHBIX TUCHMILIMH U1 HUX HE IPEIyCMOTPEHO BOBCE.

I[aHHbIe H METO/bI

Hcxons u3 BBIMIEHU3II0KEHHOTO, HEOOXOAMMOCTh CO3/IaHUS Y3KONMPO(UIBHBIX Y4eOHBIX
noco6uit it GopmupoBanus IpoGUILHO OPUEHTUPOBAHHON JIMHIBUCTUUECKON KOMITIETEHIIMU Ha
HayaJbHOM 3Talle HE BbI3bIBAET COMHEHHI.

B cBsI3u ¢ 3TUM aBTOPOM JIaHHOM CTAaTbU OBLIO MPOBEAECHO TEOPETUUECKOE UCCIIEI0BaHME, a
BIIOCJIEJICTBUM COCTaBJIEHbl YyueOHble MporpamMMmbl Juiss OOy4YeHMsI S3bIKYy CHELHMaIbHOCTH
MHOCTPAaHHBIX CTYJIEHTOB IOATOTOBUTEIBHBIX (DAKyJIbTETOB BY30B YKpauHbl (pabodas
[IporpamMma Mo Hay4yHOMY CTWJIIO p€Yd JJIs CTYACHTOB MOAIOTOBUTENbHBIX (DaKyJIbTETOB BY30B
VYkpauHbl, 0OyyarolIMXCsl [0 HANpaBJICHUIO «U300pa3sUTEIbHOE HCKYCCTBO W JAM3AMH» H
nporpamMma 1o Kypey «/M3o0pasurenbHoe MCKYCCTBO» (IporpaMma pekoMeHaoBaHa HayuHo-
METOMYECKOW KOMUCCHEHN M0 TOATOTOBKE MHOCTPAHHBIX TpakJaH MHUHUCTEPCTBA 00pa30BaHUS
u Hayku Ykpaunsl 23.03.2004 r., mpotokon Ne 6; yTBepkaeHa MUHUCTEPCTBOM 00pa30oBaHUs U
Hayku Ykpaunsl 7.07.2004 r.), Ha 6a3e KOTOPbIX ObUIM HANMCAHbI y4eOHbIE TOCOOUS:

— Bapasa C.B. Pycckuii s3p1k. Hayunblii cTuiib: YaeOHoe mocoOue jisi CTy€HTOB-MHOCTPAHIICB
MOATOTOBUTENBHBIX (haKyIbTETOB BY30B (CleUaIbHOCTh — «300pa3utenbHOe UCKYCCTBO H
mu3aiiny). — Wspmanme 2-oe. — XapekoB: 000 «IUCA IUIKOC», 2018. — 412c;
pexomMeHoBaHO MuHHCTEpCTBOM 00pa3oBaHUS U HAYKH YKpawHbl B KauecTBE Y4eOHOTO
ocoOust ISl CTY/IEHTOB BBICIINX y4eOHBIX 3aBeneHuil, mucbmo Nel/11-8562 ot 20.05.13 [4];

— Bapasa C.B. U300pa3utensHoe UCKYCCTBO: YueOHOE Mmocodue it HHOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB
MOJITOTOBUTENBHBIX (PaKyIbTETOB, CIICIUALHOCTE — «F1300pa3uTenbHOE UCKYCCTBO U TU3AINHY.
—Yacrts [. — U3panue 4-oe. — XapbskoB: OO0 «JUCA TIJTFOC», 2018. — 124 ¢.; pekoMeHA0BaHO
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MuHHCTEpCTBOM 00pa3oBaHMs M HAayKH YKpawHbl B KauecTBE Y4eOHOro mocoous yis
CTY/ICHTOB BBICIINX Y4eOHBIX 3aBeeHni, miucbMo Nel/11-788 ot 29.01.2013 1. [9].

Y4eOHbIe MOCOOUS ObLTH alpOOUPOBAHBI B TCUCHHE HECKOIBKUX JIET B PsI/Ic By30B Y KPAaWHHI,
00paboTaHbI U OMICAHBI PE3YIbTAThl JUATHOCTHKO-KOHCTATHPYIOMIETO CPe3a; OTKOPPEKTHUPOBAHBI
anpoOupyemble yueOHbIe MOcoOus; 0000IIeHa U CHCTEeMaTU3UPOBAHA THITOJIOTHS YIIPAKHEHUH;
poBeIEH (OPMUPYIOIIUH IKCTICPUMEHT, B X0JIe KOTOPOTO MPOBEPSIIOCH BIUSHUE TIPeJTaracMon
METOJIMKH Ha  JIOCTIDKEHHUE  BBICOKOTO  ypOBHA  (opMHpoBaHHS  TPOPECCHOHATHHO
OPUCHTUPOBAHHON JIMHIBUCTUYECKOH KOMIIETEHTHOCTH B PYCCKOM S3bIKE y HWHOCTpPAHHBIX
CTYJICHTOB IIPH TTOMOIIY TTPO(PHIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX YUCOHBIX TTOCOOHHA.

TeopeTnueckoe 3HaueHHE PabOTHI COCTOSIO B 0OOCHOBAaHUU HEOOXOJUMOCTU PaCIIUPEHUS
TPaJMIMOHHO CIOXKUBIIUXCA Tpoduiel oOydyeHHs HHOCTPAHLIEB U OMHCAHUM METOJIUKU
(dbopmupoBanus MpodecCHOHATbHO OPUEHTUPOBAHHOM JMHIBUCTUYECKOM KOMIIETEHTHOCTH Y
MHOCTPAHIEB MPH TOMOIIN UCTIOIb30BaHUS Y3KONPOPMIBHBIX YUeOHBIX TOCOOUH.

[IpakTHuecKkyro IEHHOCTh MPEACTABJISICT COOpaHHBIH (PaKTHUUECKHH MaTepuas, KOTOPBIH
sBisgercs 0azoi st hopMUpOBaHUS TPOGECCHOHATBHO OPHUEHTUPOBAHHON JMHTBUCTUYECKOM
KOMIIETEHTHOCTH B PYCCKOM $I3bIKE M OCHOBOW CO3/IaHUs CHEIHAIBLHOTO MPOQHIBLHO-
OPUEHTHUPOBAHHOTO YU4EOHOTO MocoOus sl GOPMHUPOBAHHUS TMHTBUCTUIECKONW KOMIIETEHTHOCTH
B A3BIKC HpO(I)eCCI/IOHaJIbHOI‘O 06H.[CHI/ISI HWHOCTPAHICB, CICHHUAIM3UPYIOIMHUXCA HAa Ha4YaJIbHOM
JTanie OOydYeHHUs IO HANPABICHUIO «U300pa3UTEIbHOE HCKYCCTBO W Au3aiiH». Kpome Toro,
NPEAJIOKEHHY IO METOJIUKY dbopmupoBaHUs poeCcCHOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHOM
JIMHTBUCTUYECKOM KOMIIETEHTHOCTH MU MOJACJIb CO3JaHUus HpOq)MHBHO-OpPICHTHpOBaHHBIX
y4eOHBIX MOCOOM I1e7eCO00pa3HO HMCIIONh30BaTh M TMPU CO3JAaHUH YYEOHBIX IMOCOOMMA IS
(¢bopMUpOBaHMS ~ JIMHIBUCTMYECKON  KOMIETEHTHOCTHM Yy  HHOCTPaHHBIX  CTYICHTOB
MOATOTOBUTENBHBIX  (PaKyJIbTETOB JAPYTUX HAMpaBICHHH TMOATOTOBKHM (B YaCTHOCTH,
«MY3bIKalIbHas KYJIbTypa U HCKYCCTBO», «HUCTOPUS U TIPABOY», (PUIIOTOTHYECKU MPOMIIb U T.11.)

ITosryueHHbIe pe3yIbTaThI

YyebHOoe mocobue 1o HaydyHOMY CTHIIO [4] cO3aHO JUIsl CTYJIEHTOB IMOATOTOBUTEIBHBIX
(akynbTeTOB, KOTOpble B JajbHEHIIEM MpPOAOIDKAIOT OO0yYyeHHE B BYy3aX XYAOKECTBEHHOIO
npoduns mo crnenuansHOCTAM «M300pasurenbHoe HCKyccTBO», «Jluzaitn», «PectaBpanus
MPOU3BEJICHUN UCKYCCTBaY, K APXUTEKTYpa» U T.II.

JlanHOEe moOcOOMe CO3/1aBaIOCh B KOOPAMHALMM C NPOQWIBHBIMU  JTUCHMIUIMHAMU
«M300pazuTenbHOE UCKYCCTBOY, «MIcTOpUS HCKyCCTBa» U «Y4eOHBIN PUCYHOK», H3y4aeMbIMU HA
MOJITOTOBUTEINIbHBIX (DaKyJIbTETaX, U C YYETOM JIMHI'BOAMJAKTHUECKUX OCHOB M METOJMUYECKUX
MPUHIIUIIOB CO3JJaHNs MPO(PUIBLHO OPUEHTHPOBAHHBIX yueOHbIX mocobuii mo PKU kak cpencrsa
(dopmupoBaHus NPO(PEeCcCHOHATBHO OPUEHTHUPOBAHHOW JIMHTBUCTHYECKOW KOMIIETEHTHOCTH M B
TE€CHOM KOOPAMHALIMYU CO CIEIHAIBHBIMU JTHCIMILUIMHAMY, U3y4a€MbIMH Ha MIEPBOM KypCE BY30B
XYJI0KECTBEHHOTO TTPOQUIISL.
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VYuebHoe nocobue ObLIO arpoOMPOBAaHO B psAZie BY30B ropofoB YKpauHbl. OrpaHUYEHHBIN
00BEM CTATHH II03BOJISAET MPOACMOHCTPHUPOBATHL UTOTU NPOBCACHUA SKCIICPUMCHTA HA 0ase JIuIIb
OJIHOT'O BY3a, KOTOPBIM Mbl BbIOpaiy XapbKOBCKUN YHUBEPCUTET CTPOUTENIBCTBA U APXUTEKTYPBHI.

OKCIIEpUMEHT TNPOBOJAMJICS Ha IIEPBOM Kypce YKa3aHHOIO YyHHMBEPCHUTETa B TIpylmnax
CTYZACHTOB-WHOCTPAHIIEB, OOYYAIOIIUXCSA HA APXUTEKTYPHOM (aKyJIbTeTe IO CHEIHaIbHOCTH
«ApXUTEKTypa U TpaJOCTPOUTENIHLCTBO» IO CIEAYIOUIMM CHELUUaNIU3alMsIM: «ApPXUTEKTypa
3IaHUM M COOpYyXeHui»; «Jlu3allH apXMTEKTypHOW cpenb»; «PecraBpanys mDamMsATHUKOB
aApXUTEKTYpbl U T'PaJOCTPOUTENIHCTBA U PEKOHCTPYKIHA OOBEKTOB apXUTEKTyphl». Ha mepBom
Kypce Cpeau H3y4acMbIX JUCLMILIMH: apXUTEKTypHOE IPOEKTHUPOBAHHUE; COBPEMEHHBIC
IpoOJeMBbl apXUTEKTypbl M TI'PaJOCTPOUTEIbCTBA; KPUTHKA COBPEMEHHBIX apXHUTEKTYPHBIX
TeOpHii; JaHamadTHAs apXUTEKTypa M OJaroyCTpOHCTBO TEPPUTOPUM; apXUTEKTypa >KHUIIbIX
3IaHMH; APXUTEKTYpa KyJIbTOBBIX COOPYKEHUN; UCTOPUS apXUTEKTYPbl; UICTOPUSA UCKYCCTB.

B 1917/1918 yu.r.r. Ha nepBbIit Kypc noctynwio 130 cryaeHToB-uHOCTpaHueB, u3 Hux 100 —
apxutekTopsl, 30 — ctpourenu (Bcero 6 rpynm: rpynmsl Al11-A16). 30 cTyAeHTOB U3 yKa3aHHOT'O
KoJM4yecTBa 00y4yanoch B IPOLLIOM T'O/ly Ha MOATOTOBUTEIBHOM (aKyJIbTeTe C UCIOIb30BaHUEM
y4eOHBIX IPOTpaMM U MOCOOHIA, pa3paboTaHHBIX aBTOPOM HACTOSIIECH CTAThU.

DKCIIepUMEHT IMPOBOAWJICA B J[Ba dTama: BXOJMIIee TECTUPOBAHME MpPU MOCTYIJICHUU B
YHHMBEPCHUTET U KOHTPOJIbHBII Cpe3 3HAHUH B KOHIIE MIEPBOI'0 CEMECTPA, YTO MO3BOJIUIIO CPABHUTD
pe3yJbTaThl, IOJyY€HHBIE B SKCIECPUMEHTAJBHBIX TIpynmax (CTyleHTHl, oOydyaBIIMecs Ha
MOJITOTOBUTENILHOM  (DaKyJIbTeTe C HWCHOJB30BAHMEM MNPO(UIBHOTO Yy4eOHOro mocodus) u
KOHTPOJBHBIX Tpymnmnax (CTyACHTHI, HE TOJYYHMBIIUE CIIEIUAIBHOW ITOATOTOBKH), a TaKXKe
MPOCIICANTh TUHAMHUKY U3MEHEHHUS PE3yJIbTATOB B UTOTE M3YYCHUS CIICIUAIBHBIX JUCIUIUINH B
MIEPBOM CEMECTpe.

B kauecTBe 3a1aHull CTyZIeHTaM IIpejiarajics TeCT Ha 3HaHUE JIEKCUKHU; Ha0op yIpaKHEHUH,
MIPOBEPSIOLIUX 3HAHUE JIEKCUKO-TPAaMMaTHUYECKMX M CHUHTAKCUYECKHX KOHCTPYKIIMM; a Takxke
TEKCT JJI YTEHUs C I[OCIEAYIOIIMM 3a/JaHMeM BbIOpaTh NpPaBUIbHBIM BapuUaHT OTBETa,
OCHOBBIBAsICh Ha MH(POPMALIUHU TEKCTA.

[IpuBenem (¢parMeHThl 3aJlaHUi, KOTOpbIE HCIOJIb30BAJUCH B IPOLIECCE BXOJSIIETO
TECTUPOBAHMUSL.

Tect Ha 3HaHMe Nekcuku (Bcero 60 BOpOCOB):

1. Kakue 6uowvi uckyccmea vl 3Haeme?
a) iumepamypa, KUHo, meamp, u300pazumenbHoe UCKYCCIEo,
0) Jrcusonucey, epagpuxa, CKyIbNMypa, apxumekmypa.

2. Kaxue 6uovl u300pazumenbHoeo uckyccmed 6ol 3uaeme?
@) rumepamypa, KUHo, meamp, uz00pa3umebHoe UCKyCccmeo,
0) oicugonucs, epaghuxa, CKyr1bnmypa, apxumexmypa.

3. Ymo maxoe dcusonucv?
a) cozoanue NAMAMHUKOS,
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0) coz0anue npoeKmos Kpacusbix 00Mo8,
8) YMeHue pucosams Kpackamu,
2) coz0aHnue 4épHo-6enblX PUCYHKOS.
4. Ymo maxoe epaghuxa?
a) cozoanue namsImHuUKo8,
0) co30aHue npoexmos Kpacugvlx 00OMo8;
8) yMeHue pucosams Kpackamu,
2) cosz0anue 4éPHO-OenblX PUCYHKOB.
5. Umo maxoe cxynonmypa?
a) cozoanue namsImHUKoO8,
0) coz0anue npoeKmos Kpacusbix 00Mo8,
8) yMeHue puco8amsv Kpackamil,
2) coz0anue 4EPHO-OenbiX PUCYHKOB.
6. Ymo maxoe apxumexmypa?
a) cozoanue NAMAMHUKOS,
0) coz0anue npoeKmos Kpacusbix 00Mos;
8) yMeHue pucosams Kpackamu,
2) coz0aHnue 4épHo-06eblX PUCYHKOS.
23. Ymo maxoe nponopyuu?
a) omuowenue medxcoy pazmepamu npeomema,
0) omHoueHUe MedHCOY pa3Mepamu pa3IUdHbIX NPeOMemos;
8) OmHOWeHue Mmexcoy pasmepamu npeomema U OMHOUIeHUe MeHcOy pasmepamu
PA3TUYHBIX NPeOMEemo8;
2) omuoulenue pasmepa npeomema Ha bymaze K peaibHOMY pamepy npeomemd.
24. Ymo maxoe macuima6?
a) omuouenue medxcoy pazmepamu npeomema,
0) omHoueHUe MeHCOY pa3smepamu pa3iudHblX NPeoMemos,;
8) OmHOwleHue Mmexcoy pasmepamu npeomema U OMHOUIeHUe MedHcoy pasmepamu
PA3TUYHBIX NPeOMemo8;
2) omHouleHue pazmepa npedmema Ha bymaze K peaibHOMY pamepy npeomema.

VhpaxHeHus, HalpaBlICHHbIE Ha IPOBEPKY 3HAHUM JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX H
CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUH, XapaKTEePHbIX JJI1 HAYYHOI'O CTUJIS peuH (B KaXKJOM YIIPaKHEHUU
7 peIoKEHNN ).

1. Obpaszyiime cywecmsumenvbHvle Om 21A20108:

U300pasicams, COeOUHUMb, CMeuams, CO30amb, CPAGHUNb, OMPANCAMND.

2. [loobepume 00HOKOpeHHblE CNI08A K OAHHBIM CTIOBAM:

pucosams, co30a6amv, OMAUYAMBCS, YEPMUMD.

3. [loobepume cuHoOHUMbL:

XYOO0HCHUK, pa3nudue, KOHMyp, UCNOAb3068AMb, PENPOOYKYUS, COeOUHAMb (KPACKU).
4. 3amenume npeonodicenus CUHOHUMUYHBIMU.

1. Pucynku oenamcs Ha yeemmuvle u 4épro-devie.
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2. H306paszumenvroe uckyccmeo 803HUKIO 8 HAYAle 4el08e4ecKOu UCTNOPUL.

3. Kapanoawu oviearom meépovbimu u MacKUMU.

5. 3amenume npuuacmmuwiti 000pom KOHCMpYKYuell co C1080M KOTOPBIN u Haobopom.

1. Kpacku, cmewiannvie Xy00HCHUKOM HA naiumpe, Oaiu HOBbLIL Yeem.

2. [{eema, nonyuaemvie npu coeOUHeHUU KPACOK, HA3bI8AION CIOHCHLIMU.

3. Pesunka, Komopyio ucnonv3yem xy00*CHUK, O0JIHCHA Oblmb MASKOLL.

6. 3ameHume akmusHvle KOHCMPYKYUU NACCUBHBIMU U HAOOOPOM.

1. Hogvlii mon OvlLi nOYyUeH HCUBONUCYEM.

2. I'paghuxou Hazviearom 6cé, umo Hapucosanu na bymaee.

7. Bmecmo mouex eacmagvme neobxooumvie 21a2onvl (HA3b18aMb, OMHOCUMbCA, NePedasams,
Xapaxmepuzo8amucs, 0o1a0amy, Cyujecmeo8ams, 3a6UCEmy).

1. KonmypHulii pucyHox ... ucnoib308aHuem moabKo 00HO20 MOHA.

2. IlogepxHocmb Kaxco0o2o0 npeomema ... C8OUM MOHOM.

5. K mamepuanvno-mexnuueckum cpeocmeam pUCYHKA ... KPACKU, KApaAHOauiu, pe3uHKd,
bymaea.

8. Omeemvme na onpocul.

1. Kaxkoti pucynok Ha3vleaiom JuHeunbim?

8. Umo maxoe konmypHuwlil pucyHok?

9. Kaxue cywecmeyiom uovi Komnosuyuu?

Texcr ms ureHus «O0BEMY:

Kaoicovui npeomem umeem ceoro ¢popmy. Bece npeomemst no ¢popme moducHo pazoenums Ha
niockue u obvémuule. Ilnockumu Hazviearom me npeomMenvl, y KOMOPbIX eChb MOabKO OIUHA U
wupuHa: Hanpumep, aucm Oymazu. Omo o0syxmepHvle npeomemsl. OObEMHblE npeomembl
HA3b18a10M MPEXMEPHBIMU, NOMOMY YMO OHU UMEIOM He MOJLKO ONUHY U WUPUHY, HO U MOJUUHY.
Jlucm 6ymazu modce umeem monwuny. Ho ona maxas manenvkas, 4mo moi He 2080puM o Hell. 13
08YXMEPHO20 NpeoMema 1e2Ko cOelams mpEXMEepPHbll.: Hanpumep, u3z Oymasu MONCHO coelambs
KOPAOIUK, CAMONEMUK UTU YBEMOK.

XyoooicHuku ymerom nepedasams 00bEM npeomema Ha Oymaze ¢ NOMOWbIO KpAcoK U
Kapaunoawet. Y kasxcooeo aucma dymazu (Ui Xoacma) yxice eCmob 8b1COmMa u wupuna. Xy00rHCHUK
00J191CeH MOIbKO nokazamo 2nyouny. To ecmv nHa niockom npedmeme (1ucme dymazu) oH O0NHCEH
Hapucosamsv 00BLEMHBIN npeomem Ulu 08a npeomema: 0OuH oOaudce, a opyeou Oanvuie. Tak
XYOOIUCHUK U3 NAOCKOCIU TUCMA Oelaem NPpoCmpaHCmeo.

J10601i 00EMHBI npeOMem umeem 0C8eEHHYI0 U HeocseulénHyio cmoponsl. Oceewjénnas
CMOPOHA HA3bIBACMCA «C8em», a HeoC8euwlénHas — «meHby. Yem cnooxcnee ghopma npeomema,
mem CIOJCHee OMHOWEHUsT MexcOy ceemom u meHvro. Hanpumep, na cmone nesxcum kuuea.
Bepxuss nosepxnocmu kHueu oceewyena, a bokosas Haxooumcs 6 meru. Meosicoy ceemom u memvio
ecmy YémKas SpaHuya — nPAMAas TUHUSL.

pyeoui npumep: na cmone cmoum 8aza. Tym 6y0em mpyoHO HAUMU 2PAHUYY MeHCOY CEeMOM
U meHbl0, NOMOMY YUMo hopma 6asvl cloddcHee, yem ¢opma Knueu. I panuya e asnsemcs yémxoltl,
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ceem u menb COCOUHAIOMCS C NOMOWBIO PACMANCKU. DMA PACMANCKA, NPOMENHCYMOUHBIU MOH
MedHCOY C8emoM U MeHblo, Hazbleaemcs «noaymowny. Yem croocnee gpopma npeomema, mem
OobULE NOTYMOHO8 BYOem MeNCOY CBeMOM U MEHbIO.

Camoe ceemnoe mecmo Ha npedmeme, 6 Komopom ompas’xcaencsa UCmovYHuK ceemada,
Hazvieaemcs OIUKOM.

Taxum 06pa30M, NOHAMUE «C8EMY» — DMO CIONCHOE NOHAMUE: OHO KIIOYAem 6 ceOsl U 6]1141(’,
u ceem, U HECKOJIbKO nOJIynmoHOs.

Hexomopule u3 noiymonog 01usku Kk menu, NOMoMy 4mo 8 maKux Mecmax ceem He naoaem
Ha npeomem npsamo. Ho nonymon nukozoa He cmanem menvlo, NOMOMY 4mo meHb 00pazyemcst
mam, Kyoa ceem He nadaem coBCem.

Ilonamue «menvy — moosce cnodxcrnoe. OHO KaOUaem 6 cebsi cOOCMBEHHYI0 U NAOAIOWYIO
meHnb. CoOCMEEeHHAss MeHb JeHCUm Ha CAMOM npeomeme; dMO HEOCBEWEHHASI CMOPOHA
npeomema. Ilaoarowas menv nadaem om npeomema HA NAOCKOCHb, HA KOMOPOU HAXOOUMCS
amom npeomemn.

Ymoobuvl npasunvno nepedamsv 00véM npeomemd, XYOOUCHUK OOJHCeH MOYHO U300pa3ume
OnuUK, ceem, NOIYMOHA, NAOAIOWYIO U COOCMBEHHYIO MEeHb.

B wutore mpoBeneHHs TECTUPOBAaHUS BBHICOKUH YPOBEHb B IKCIEPUMEHTAIbHBIX IpyIIax
nokazaino 70% cTyaeHToB, cpeqHuil — 25% u Hu3kui — 5%. B KOHTpONIbHBIX IpyNnax noka3aTelb
BbICOKOTO ypoBHS — 0%, cpennero — 40% u Huzkoro — 60%. I1ockoNbKY KOHTPOJIBHBIE IPYIIIbI
HEe 00y4aJIUCh C UCMOIb30BaHUEM MPOMUILHBIX YU€OHBIX MOCOOUI U MPOrpaMM, OYEBUAHO, YTO
OHM HE BIAJEIU HEOOXOJUMBIM 3allacoM TEPMHUHOJOTHYECKOW JIEKCUKM U JIEKCHKO-
rpaMMaTU4eCKMX M CHHTaKCUYECKUX KOHCTPYKIMH, XapaKTepHBIX JJs JAaHHOIO MOJBUAA
Hay4yHoOro ctuiisi peud. CpeqHero ke ypoBHsI B 3THX IpyIIax MOIJIO OMOYb JAOCTHYb 3HAHHUE
OOIIeHAYYHOMN JICKCHUKHU.

3akjaoyeHue

YdeOHOe TmoOcoOHMe, OpHEHTHPOBAHHOE HAa HW3yYEeHHE TEKCTOB, Oa3WpyIOUIMXCS Ha
CTHECIUATBHON TEPMHUHOCHCTEME, HECOMHEHHO, MMEET OMNpE/CIICHHBIC IUIAKTHYECKHE IICNH,
KOTOPBIE IMOCIIEIOBATEIbHO PEAM3YIOTCS BO BCEX €ro cocTaBisiromux. OpueHTanus, ¢ OJIHOM
CTOPOHBI, HAa W3Y4YCHHE CICLUUATbHONW JIEKCUKU, a C JPYro, — Ha H3yuyeHUE OOIIMX
3aKOHOMEPHOCTEH CHHTAKCHMYECKON OpraHM3alid HAay4YHOTO U3JOKEHUs, OO0YyCIOBIMBAET
crenuduKy M3ydaeMbIX CTYJIEHTAMU TEKCTOBBIX >KaHPOB. TEKCTHI, BKIIOYEHHBIE B MOCOOUs
MOTI00HOTO POJIa, MOAOUPAIOTCS ¢ YUYETOM IMPOTPaMMBbI OYAYIICH CIISIUATBHOCTH U MIO3BOJISIFOT HE
TOJILKO ()OPMHUPOBATH DJIEMEHTAPHBIC HABBIKA PA0OTHI C TEKCTOM, HO U CO3/1al0T HEOOXOIUMBIN
JUISE 3TOW CHENHATBHOCTH KyJIbTypHBIH (oH. K KOHIy 0Oy4eHHs Ha IOATOTOBUTEIHHOM
(dakynprere B pe3ylbrare pabOThl, MOCTPOEHHON MOJOOHBIM 00pa3oM, Yy CTYJICHTOB
(OpMHUPYIOTCS OCHOBBI IPOPHILHO OPUEHTUPOBAHHOM JTMHIBUCTHYECKOW KOMITIETeHTHOCTH. OHU
BJIAJICIOT HEOOXOJMMBIM MHHHMYMOM TEPMHHOCHCTEMBI W  JIGKCHUKO-TPAMMATHUYECKUX

KOHCTPYKHHﬁ, XapaKTCPHBIX JIA I/I3y’laeMOI\/’I CIICIUaJIbHOCTH, CIIOCOOHBI aICKBATHO o6yanbc;1 Ha
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MIEPBOM Kypce: CIyIlIaTh JEKIUH MO CHEeLMaIbHOCTH, NMPUHUMATh Y4acTHUE B MPAKTHUYECKUX U
71a00paTOPHBIX 3aHATHIX, YUTATH JINTEPATYPY MO CIICIUATBHOCTH, U3BJIEKAs U3 Hee HEOOXO0IMMYIO
nH(pOpMALIHIO.

[TpoBeneHHBIN SKCTIEPUMEHT MOATBEPAMI IPABIUIIBHOCTH HAIIIeH TMIIOTE3bl O HEOOXOAUMOCTH
(hopMUPOBaHHS JTHMHTBUCTUYECKOM KOMIIETCHTHOCTH C WCIOJIb30BAHUEM Y3KOMPO(HIBLHBIX
y4eOHbIX MOCOOMHA. A HMMEHHO: Tmpouecc OOydYeHHss HMHOCTPAaHHBIX CTYJEHTOB Ha
MOATOTOBUTENBHBIX (PaKyIbTETaX BY30B SI3bIKY MpodecCHoHaNIbHOrO oOImeHus Oynaer Oosee
3¢ (HEeKTUBHBIM, €CIIH:

— o0yueHue OyJeT OPraHn30BaHO C YYE€TOM CIICIIHATBHOCTH MTOrOTOBKH HHOCTPAHIIEB;

— B Tmporecce oO0ydeHHs OyAyT HCIOIB30BATHCA MPOPHILHO OPHEHTHUPOBAHHBIE y4YeOHBIC
MOCOOHSI IO PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPaHHOMY

— npodUIBHO OPUEHTUPOBAHHBIE yUeOHbIE TOCOOUS OYIYT CIIy>KUTh CPEACTBOM (DOPMUPOBAHHUS
po¢heCCHOHATFHO OPUEHTHPOBAHHON JIMHTBUCTHYECKON KOMIIETEHTHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE
y HHOCTPAHIIEB.
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COCTOSIIaCh [IepBas Bcepoccuiickas Hay4Has
PEBOJIIOLIMA U BOJTIOLLIUSA:
MOAEJIU PA3BUTUA B HAYKE, "

KYNbTYPE, COLIUYME Pa3BUTHA B HAYKE, KYJIBTYPE, COIUYMCE .

Pe3synbraToM IUIOAOTBOPHOM pPabOTBI M HAay4dyHOU
KOHCOJIUJAIMKM  CTal COOPHMK Hay4HbIX CTaTed, B

kKoH(pepeHnust "PeBomronys W ABOMIOLHUSA:  MOJEIH

KOTOPBII BOILIM MaTepUalIbl 5 CeKIN KOH(EPEeHIIUH.

OcHoBHOU (DoKyC KOH(MEpeHIHH COCPEIOTOYCH Ha
MOJIETISIX Pa3BUTHS O0ILIECTBAa, HAYKU U KYJIbTYpHl B
KOHTEKCTE  JBOJIOLUOHHBIX M PEBOJIIOIMOHHBIX
IIPOLIECCOB, KOTOPBIE TPOMCXOAMIM U IPOAOIIKAIOT
IIPOUCXOIUT.

COopHHK cTaTeil cOCTOUT U3 5 yacTeil:

[lepBas yacTh moj HazBaHueMm “@uiuocodus HayKH:
UCTOpHUYECKass TEepCreKTHBa U (PYyTypOJOTHUYECKHUE
IPOTHO3bI” BKJIIOYAET PalbOThl, TMOCBAILICHHBIE HAYYHOM

KOMMYHMKAIMM, BOIPOCAaM HCTUHBI U JJOKa3aTelIbCTBA B
HayKe, BOIIPOCaM CMEHbI HayUHbIX NapaJurM U T.1I.

Bropas yacte cOopHuKa craTeil moj HazBaHueM “HoBanmoHHOE pa3BHTHE M MEPCTICKTHUBBI
4eJioBeKa” COCTOUT U3 CTaTel MOCBSILEHHBIM COBPEMEHHBIM JIOCTHKEHHUAM HAyKH U TEXHUKH, U
UX BJIMSHUIO Ha YeJloBeKa M OOIIECTBO, BOIPOCAM TPAHCTYMAaHH3Ma, JMYHOCTH B YCJIOBHUSX
nHpOpMaIlMOHHOTO oOuiecTBa, TpaHchopMmalusM B cdepe o00pa3oBaHus, 31pPaBOOXPAHEHUS,
KyJbTypbl. ABTOpbl  NOJHUMAIOT  MpoOieMbl  OoAM-MOTUGUKAIMM, TEXHOJIOTU3ALUH,
“yiydnieHus” Tejla YeJIOBEKa U €ro CO3HaHUs, aKLEHTUPYS BHUMAaHME KaK Ha “CMepTH” 4esloBEKa
1 (HOPMHUPOBAHUU TMOCTYETIOBEKA, 3aMEHa COIlMyMa HOBOHW (OpMOil OOIIECTBEHHOro yKjana -
TE€XHOCOM, CMEHE MOPaJIbHO-3TUYECKUX YCTAHOBOK.
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Tperbst yacTh JaHHOTO COOpHHKA “DBONIONMSA E€CTECTBEHHBIX M HCKYCCTBEHHBIX
KOTHUTHBHBIX CHCTEM” BKIIFOUAET paOOTHI, MOCBAICHHBIE (PUIOCOPCKUM U ITHUECKUM aCIEeKTaM
MCUX0(U3NOTOTUYECKUX TIPOIECCOB M TOCIACAHUM TEXHUYECKUM JOCTIDKCHHSIM B cdepe
HCKYCCTBEHHOI'O MHTEJJIEKTA.

UerBepTas 4acTh MOJ Ha3BaHUEM “‘DNUCTEMOJIOTHUS COILMOTYMAHUTAPHBIX HayK: HIEs
pa3BUTHUS MOCBSIICHA IIMPOKOMY CIIEKTPY 3MHCTEMOJOTHYECKUX MCCIIEIOBAHNN COLMAIIBHBIX U
TyMaHUTapHbIX HAyK. ABTOPBI yACJIUIM BHUMAHHUE KAK IIMPOKHMM BOIPOCAM, 3aTParuBaOIIUM
BECh CIIEKTP COLMOTYMAHUTAPHOIO 3HAHUS, KaK HampuUMep TMPAKTUUYECKUN MOTEHIMA,
"Mpou3BOJCTBO" B YyCIOBUSX HU(POBOro OOIIECTBA, KOHICMIIMU HCTHHBI, TaK U YaCTHBIM
BOIIPOCAM OTIENBHBIX HAayK: SKOHOMHYECKUX, (HIONIOTUYECKUX, KYJIbTYPOJIOTHYECKUX U
¢dunocopckux.

[IaTas yacTe cOOopHUKa cTarel moj Ha3BaHUeM “ColUalbHO-UCTOpPUYECKas IMHAMUKA: MUD
YeJioBeKa B AMOXY NepeMeH”’, BKIIOUMIIA B ce0sl CTaThH, IOCBSILIEHHBIE aKTyaJIbHBIM IPOIIECCaM B
COBPEMEHHOM OOIIECTBE, a TAaK)Ke PETPOCHEKTUBHOMY aHAlM3y pa3IMYHBbIX COIMAIbHBIX
SIBJICHUW. DBOJIbIIIOE KOJIMYECTBO CTATEN MOCBAILICHO PEBOJIOLMU KAK CMEHE OJHOM CUCTEMBI
JPYTOil, IPU TOM aBTOPbI COCPEAOTAYNBAIUCH KAK HA OTAEJIbHBIX YACTHBIX BONPOCAX, HAIIPUMED,
"LIBeTHBIX" PEBOIIOIUAX U MECTY COBPEMEHHBIX ME/Ma B aKTaX I'Pa’KJaHCKOI0 HEMIOBUHOBEHUS,
NudopmanmoHHBIX BOWHAX, TaK M BOMPOCAX, CBA3AHHBIX C OOIIMM NMOHUMAaHUEM PEBOJIOIHIMA,
UJCSIMU YaCTHOM COOCTBEHHOCTH, PEBOJIOIMOHHOCTH OJUT, BOMNPOCAMU KYJIBTYPHl U
oOpa3oBaHus. ABTOPHI 3aTPOHYJIM TaKKME TEMbI KaK MOCIENCTBHS UeTBepTOl TEXHOIOTUYECKOU
PEBOJIFOLIMU U OTJEIBHBIX €€ JOCTHKEHUI, BOIPOCAM MUTPAIIMU U MOJEPHU3ALIH.

[IpencraBieHHbIE COOPHMK MOXET OBITh MOJE3€H HCCIeAoBaTEeNsIM, IPENoIaBaTesM,
acIMpaHTaM U CTYJICHTaM.
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